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Nyilvános népiskolákban, a vallási és közoktatási
ministerium különös fölhatalmazásanélkül, csak a*
e végre rendelt és az iskolakönyv-kiadást igazgató
hivatal bélyegével ellátott könyveket szabad hasz¬
nálni; a czimlapon kitettnél magasabb áron azokat
eladni nem szabad.



Figyelmeztetés
a főelem ! 4 - ik osztály tanítóihoz.

Hogy a nyelvnek folytatólagos tanítása folyvást óhaj.
tott sikerű legyen , mulhatlanul szükséges , hogy a-
alap, melyre építünk , folyvást szilárd és  érés ma¬
radjon. A nyelv tanításánál legott hasztalanná váliz
a munka folytatása , mihelyt az előzmények feledésük
mentek. A negyedik osztály tanonczainak nem szabadi
elfeledniük azt , mit a harmadik osztályban tanultaké
Azért mulhatlanul szükséges , hogy a főelemi 4-ik
osztály tanítói a tanév kezdetén mindenelőtt vegyék
s vétessék elő' a 3-ik osztály számára előirt német
nyelvtant , s egy hónapig vagyis egész októberen át
ama nyelvtan tartalmának dióhéjba szorított , szor¬
galmas ismétlésével foglalkozzanak.

Csak akkor , ha ezen ismétlés által a szükséges
előzményeket az ifjak fogékony elméjébe visszaidéz¬
ték, vehetik s vétethetik elő ezen , a 4-ik osztályra
előirt nyelvtant , melynek előadása a mondott eljárás
szerint örvendetes sikerrel leend folytatható.





Első szakasz

i.
A melléknevek fokozása.

A.
Német-magyar gyakorlatok.

1.

Daá ©lef, ólom; tßeuet/ drága.
SDíéitt Stubet ifi älter «18t$ . 3áj bin jünger

«13 mein Steunb. áarl ifi größer at§ ükarie. Diefet
-Öetr ifi teiájer al8 wir. Der $unb ifi treuer «18 bit
Ä«$e. DaS ©fetb ifi fcßßnet unb nüßlidjet aí8 bet
-§unb. DiefeS ítinb ifi fleißiger als bu. €>ie ftub
glű «fließet «18 Sßr ©ruber. Da8 fßfetb ifi fiftrfet
«18 bie Äuß. 9Bir jinb jufriebener «18 Sßt. 3fi bein
©ruber jünger «18 bu ? @c ifi älter aber fíeiner
«18i«ß, ükéin -23ucß ifi fdjönet al8 jeue8. Deine Sebet
ifi fieffer «18 btefe. Der @taßl ifi ßärter al8 b«8
étfen, Diefet ©etg ifi 'büßet «18 jener. Die &afce ifi
nia&t fo tren «18 bér £ unb. D«8 ©let ifi níájt f« ß« *
«18b«8 ©fen. Síi Sßr <Ö««2 nic&t größer «13 jenes?
3fi b«3 ©let tß euer er «13 b«8 ©fen?



2.

5>ie Sßfatllta, lomány (platina) ; főnjét, nehéz;
Siger, tigris.

3)er SDíonb ifi má)t fo gróf alá bie (gebe. Stefeá
Äinb ifi fleißiger uttb' artiger alá feneá. Sene Stau
ifi ärmer alá biefe. Unfet ©arten ifi ttíd&í fo lang unb
fo fájón alá biefer. Siefe Raufer jinb Ijőljet alá fene.
Sette SSänber finb feiner alá btefe. Seine 23ü<f}et flnb
nüfcíiájer alá bie 33ü<$er Sájerefená, Sie .ftajje ifi niájí
fo fiait alá bér #unb. Der Sßtoe ifi fi art er alá bér
$iger, Ser Sőtoe ifi baá fi árt fie Sljier. SOÍeirt 9tadjbar
ifi reidjer alá <3ie; er ifi bér tetdjfie Mann itt bér
gangen Stabt. Saá ®olb ifi fernerer alá baá Silber.
Sie ffHatin« ifi baá fdjtoerfie  SReíaű. Sfjerefe ifi
fdjSner  alá Slmalie; #eimid) ifi baá fdjönfie  ítinb.
Sttbtoig ifi bér jűngfie ©o | tt unfeteá 9taáj6ará, Statl
ifi bér ältelie 6oíjn meítteá Ontelá. Ser ^ unb ifi baá
íreuefie  Sljler. Su Bífi bér 6efie ftreunb rnetneá
S3r«berá. Síefeá<£>auá ifi baá íjőáj fie in bér Stabt.

8.

Surdj(tájiig, átlátszó; bie 3M)itgall, csalogány;
baS tBeifpiel, példa; bie Skadjaíjmung, utánzás; bér
Söert, érték , becs; Sájttalbe, fecske; forigteljeit,
elmegy, tova repül.

Saá SBoffer ifi búr ájfiájtig;  baá @laá ifi
bnrdjficljtíger;  bie 8uft ifi am burdjfiditígfien.
Äart fdjrei&t f $ bn; -Starte fdjrei'bt fájöner;  2Bitf»elm
fdjrei&t am fdjönfíett unter allen. Su lernfi gut;
bein SSrnber lernt helfet; Slnton lernt am be ft en
unter euch*®fe Síâ ttflall fingt am lieBíiájfien unter
allen SMfleln.
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SDer  ältere  33tubet unb bit jüngfte ©cbwejiet
finb in bie Schule gegangen. 2Me ciíteren  6 $űíer felien
ben jüngeren  ein gutes ©eifyiel geben. 2>te guten
IBeifeiele bet älteren  Änaben et muntern,bie jüngeren
jut Síâ abmung. 3$ lenne Sgren j ün gfien Srubet
unb 3&re ältefte @t t̂t>cjlet. 3)aS ®otb ^at einen
größeren SBert als baS©übet. ;3cij ijabe feinere
Kleiber at§ bu. 2)te 2)iutter íjat baö fd&öttjle  Äleib
iljrer jüngfien Softer gegeben, ©eben Sie mit bef*
fereS Fabier uttb beffete  Gebern, #afi bu einen
aufmerf fameten ©djüler unb eine.artigere, ©äjü*
letin gtfeijen? 3$ 'Werbe bent fleifjigjien  Sinter unb
bet fleigigfien ©djüleritt bie fdjönjien  IBüäjet geben.
®te©cbWalben gieren im QBintet in wärmere  Sänbet fort

B.

Jegyzetek.

1. A második fok er , a harmadik ft vagy eft
rag által kópeztetik. P. o.

fleißig, fleißiger, fteißigff)
alt, alter, ätteff*

2, Sok melléknév az a , o , tt  magánhangzót
íí- , ő- f íí -re változtatja a második és harmadik
fokban. P. o.
alt, älter, älteft,
jung, jünger, jüngjt,
jtarf, jiarfer, jiatlft,
Ijart, Rätter, ßärteji,
Mt, faltet, fälteji,
Warm, Wärmer, wärmjt,

fürs, lürjer, ffltjeji,
lang, länger, längft,
grof, größer, gröpejt(größt),
fromm, frömmer, fcömmft,
gefunb, geffmber, gefünbejt,
fdjwadj, fdjwöäjet, fdjtoädjft tc.
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3, A következő négy melléknév rendhagyólag
fokoz tátik:

gut, jó — teffer, Bejt;
magas — fötyt,  jjöc&ft;

ttafie, közel — nft̂ er, nac&fi;
»ití, sok — nufyr, imijt.

4,     Az állítmányos(állítmányt képző) mellék¬
nevek s a határozók a második fokban et -t, a har¬
madikban fielt ragot .kapnak, hanem az am elöljáró
szócskának is eléjök kell tétetnie. P. o.

3>a8 ®íaé ifi btirdjíidjtigei: álé ba? ©affér.
SDíe 8uft ifi am burdjficf)ttgfíen.
$>ie Siâ ttgaü fingt am tieMiĉfie«»
4. Midőna német ezt mondja: mein jüngerer,

mein älterer ©ruber; vagy: meine jüngere, meine ältere
©cfctoefiet; a magyarban ezt nem így kell fordítani:
idősb fivérem, fiatalabb nővérem, stb. ; mivel a ma¬
gyarnak erre saját egyszavu tökélyes kifejezései
vannak, u. m. bátyám, öcsém : néném, húgom.

6. A németben a második fokban a kdtönböz-
tetést a I é ( mint) szócska végzi; a magyarban is
lehet használni a mint  szócskát , p. o. bátyám jobb
mint  te ; de ázokottabb az , hogy a mint  szócska
elmarad s a mint  után következő tárgy vagy sze¬
mély nál nél  utóragot kap. P. o. Bátyám jobb ná¬
lad»«'/ ; Béla szorgalmas!) Péter»«?/.

7. A fokozott melléknevek épen úgy ragoztat-
nak, mint a nem fokozottak.

Gyakorlatul itt következik mind a bárom fok¬
ban, mind a két nemszócskával (vagy a nemszócs¬
kákkal rokon szavakkal) vagy ezek nélkül ragozva
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mind a két számon keresztül : £>er fcf}3ne SBaum, bie
fd)3ne íöíume, baé ft̂ őnc íBilb.

Fokok

I. II. III.
_ . ^ fóöttC-er, -fi)Ä 5-»"<U'S*

5«-2{o í--« ä ä . «

A melléknevek végzetei
az egyes többes
számban számban

1. 2. 3. 4. 1. 2. 3. 4.
e(Saum) en, en, en,  en en ért m
e (Síume) en, en, e,
e (S(tb) en,en, e,

« I»ao-SVG'cu
.SÄ^ ö* « tfß.
sTc2 s <.fd)ön(-er, -ft)2 »̂ \
s w£*.S I

3

fc&őn(- er, -fi)

er(Saum) en, en, en,

e (Stume) en, en, e,

ed(Sitb) en, en, ti,

er (Samu) en(ed), ént, en
e (Sitimé) er, er, e
ed(Silb) en(ed), etn, ed

en en en en

e er en e

C.

Magyar - ti &neí gyakorlatok.

U

Bátyám szorgalmasb náladnál. Te nem vagy
fiatalabb nálánál . Ó nagyobb és erősebb náladnál.
Fiatok fiatalabb e gyermeknél . A hold kisebb mint
a nap. Öregebb vagy te mint én ? E kutya szeli-
debb, mint ama macska . Önnek nénje illedelmesebb
mint ön. Én elégedettebb vagyok náladnál . Ti gaz¬
dagabbak vagytok nálunknál . Szerencsétlenebbek
vagyunk Hálátoknál. Az ólom nehezebb a vasnál.
E fa nem oly magas mint amaz ott. Nem szebb e
ama könyv , mint ez ? A mi kertünk kisebb ennél.
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E ház magasabb amannál, A vas hasznosabb az
ólomnál. Nem vagyok oly öreg mint ö. A mi váro¬
sunk nagyobb és szebb mint ez. Mi nem vagyunk
oly gazdagok, mint ezen ember , de boldogabbak
vagyunk nálánál.

2.

Selyembogár, ©eíbenitmrm.
Ez a madár igen kicsiny, a legkisebb vala¬

mennyi madár között (unter, tul.-val.) . Emma na¬
gyon szép , a legszebb valamennyi nővére között.
Az ezüst nem oly hasznos mint a vas. E szabó a
legszerencsétlenebb ember az egész városban. Hen¬
rik szorgalmasb Lajosnál , de Károly a legszorgal¬
masabb. A te esernyőd igen csinos, de nénóm eser¬
nyője még szebb. Ti nem vagytok oly szegények,
mint szomszédunk; ő a legszegényebb ember váro¬
sunkban, E kertben igen magas fák vannak; ama
tölgyfa a legmagasabb. Oda adtam öcsémnek leg¬
szebb tolikésemet és legszebb irónomat. János
könyveket vett húga számára. Bátyámat és nénémet
meglátogatandora. Megvettem öcsémtől a legszebb
lovat. A hold közelebb van a földhöz, mint a nap¬
hoz (túl, esettel) . Több szegény ember van , mint
gazdag. A leghasznosabb rovarok a méhek és a
selyembogarak.

3

Idő, vigasz, bet Stöft; egyszerű, einfach;
mértékletlensóg, llnmafígfett; restség, tunyaság, SErőfl'
Ijeit; jegenyefa, Sanne; czedrusfa, bíe teve,
bas S'ameeí; elefánt, (Slefant.
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Az egér kisebb a patkánynál. Az idő drágább
az aranynál. Az erény a legdrágább kincs. A leg-
raagasb hegy (Európában) Montblanc, a legnagyobb
folyó pedig (unb) Volga. A vallás legédesb, vigasz
a szerencsétlenségben. Az egyszerű ételek legegész¬
ségesebbek. A gazdag emberek nem mindig a leg¬
szerencsésebbek. Az emberi életnek legveszedelraesb
ellenségeia mértékletienség s a restség. A jó ne¬
velés a legnagyobb jótétemény. Télé» (im) rövideb-
bek a napok mint az éjek , s az éjek hosszabbak
mint a napok. A nyár a legmelegebb évszak; nyá¬
ron leghosszabbak a napok és legrövidebbek az
éjqk. A tél a leghidegebb évszak. A legkellemesb
évszak a tavasz. Az elefánt s a czethal a legna¬
gyobb állatok. A jegenye magas fa; a tölgyfa ma¬
gasabb, a czedrus a legmagasabb. A gyémánt a leg¬
keményebbs legritkább kő.

n.

A számnevekről.

Öittó, egy
•Steel, kettő
btei, három
hitt, négy
fünf, öt

neun, kilencz

feájg, hat
fltéett, hét
aájt, nyolcz

sefjtt, tiz
eitf, tizenegy
jttjőtf, tizenkettő
Dttijeljn, tizenhárom
uierjên, tizennégy
fünfseljn, tizenöt
íecfyjefjn, tizenhat
jie&enjeljn, tizenhét
ac§f}í(m. tizennyolca
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tuunjeljn, tizenkilencz
gtoanjig, húsa
ein mtb gttanjig, huszonegy
gh>ei mtb gtt»anjtg, huszon¬

kettő
fcteifjíg, harminca
bierjifl, negyven
fűnfjig, ötven
fedjgig, hatvan
fiebjig, hetven
acjjtgfg, nyolczvan
tteutljtg, kilenczven
tjunbert, száz
gtoeiljunbett, kétszáz
breibunbett, háromszáz
neun| unbett, kilenczszáz
tftufenb, ezer
geljittaufenb, tízezer
íjutibetttaufenb, százezer

bér erfie, első
bet jweite, második
bér brüte, harmadik
bér hierte, negyedik
bér jWcmgiftfte, huszadik
bér le&te, utolsó.

bér einfache, egyszerű
bér gtöeifűdje> ké
bér belelte )
bet breifadje, háromszoros
bet Ijunbertfadje) száz-
ber hundertfältige> szoros
bér »ielfadjt
bér »ielfäitige

sokszoros

jtoefmaí, kétszer
je&nmal, tízszer

eilte SPUflíon, millió
Jiöei SJtiüioneii, két millió

Jtoeietíei, kétféle
[fünferlei, ötféle.

A.

Német - magyar gyakorlatok.

1.

3 « unfetem#aufe jtnb » »ergehn Sintmer. 3«
jebem 3' mntfr ftnb jtí) ei £ tfd)e unb gwölf ®tftf )le,
Unfer Planbar Jjat fünf  Äittber; breí @öbne wnb gtoei
Söttet . SBÍt babén toter íta&en unb fedj8 <£unbe. 3tt
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eurem (garten jlnb fünfjebn Saume . Sa8 3abt bat
jwölf ÜJlonate ober jwei unb fünfgift íEBoájctt, obet
bretbuubert fünf unb fedja .ig Sage. Set SPionat
bat oiet SHWdjen; bie Sßoäje Íjat fteben  Sage . 34
Ijabe bon meinem SBtnbet «djt 2lpfd unb iteun Sinten
erhalten. Sein Dnfel 'bat meiner ©cbwefier ein $ ebej»
ntfffer«nb jtoanjig  Gebern gegeben. Sffiit babén fcbovi
feit einet ©tunbe gegejfen. Süléin SBrubet ijt fdjon feit
oier  SDtonaten franf ; et bat fett ad)t Sagen nidjtö ge«
geffen. Süléin Sötubet ijt neun Saíjte alt , nnb meine
©cjjwefier ift nod) nidji f edjö  Saljre alt.

2 .

Um toie fciel Ubí ? hány órakor ? fpűtefienS, leg¬
később , legkésőbben ; lj«l6 fedjő, fólhat ; ginget, ujj;
beibe, mindkettő ; ffluffftfá) , folyóvízi hal ; ©eefifd),
tengeri hal ; tdgíid) , naponkint ; $ etn’niag , Szünnap;
prüfen, kérdezgetve vizsgálni ; feinmal, egyszersem;
antworten , felelni ; bet 3)anf, köszönet.

Hm mié mel Hljt fielen ©le auf ? 3m ©ommer
ficbe td) gewöhnlich um fünf Uíjt auf , fpatefienä um
halb fec^ ö,  uub id) gebe 5« Sette um aebn  Wljr,
3m SBinter fie$e idj auf um fiebett  Hbt , unb gebe
fdjlafen um halb  eüf . Ser SRenfdj bat an jebet $ anb
fünf  ginget , an beiben §dnben aeb«  Singet , 2Btt
Werben beibe gu Hír fommen. 34 werbe eucb beiße
erwarten. ®r ifi ber SBater beibet  Ätnber . — @3 gibt
aWeiertei  gliche , glujfftfdje unb © eefifdie. 34 habe
bteierfei  Rapier unb nieretlei  Sleiflifte . 3 « «nfetrn
(Satten tragt ein Apfelbaum fe4 ferlei  9Ipfd unb ein
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Sirnbaum̂ ebneriei SJirnen. 2)ie©filier gel)en in Me
Sdjufe federnd in bei 9Bo$e imb sweimal tägtidj;
einmal paben jie einen fterientag. $ er Setter bat bü¬
fén ©cbüler fdjonseljutnál geprüft unb et bat lein»
mal geantwortet. %tMx. <S<ijürer muff bieAufgabe fünf¬
mal abfájteiben. — Sin fünffach et labert ijt flätlet
«13 ein breifadjer . 'Sie Aftern Derbienen fűi iijie
vielfältigen SBobtiljaten taufenbfac | en $ anf.

3.

Télhó , Boldogasszony hava , január , fjáttner;
télutó , bőjtelő hava, február ; tavaszelő , böjtmás
hava , SDíáljí tavaszhó , Sz, György hava , Slpril;
tavaszutó , Pünkösd hava, SDíai; nyárelő, Sz. Iván
hava, 3 «nij nyárhó, Sz. Jakab hava, Suli ; nyárutó,
Kisasszony hava , SHuguji; őszelő , Sz . Mihály hava,
(September; őszhó, Mindszent hava, DEtobet; őszutó,
Sz. András hava, Utol ember; tólelő, Karácsonhavá,
fDeíembet; baó •Sdjaífi , szökőév; ben wievielten,
hányadik . . . . (van ma).

®et elfte SWonat im Saíjte Ijeígt^cinnel; bér
ítoeite február; bér britté Mh$; bee btetíe Slptiíj
bér fünfte SJtal;  bér fedjáte ^uni; bér fiebente
3«lí; bér ad)te Stugufl; bér neunte September; bér
jefjnte Dftober; bér eilfte 3tohember; bér lepte
®e&embet. ®a3 neue fangt mit bent etilen Sän¬
net an. -§ eute babén mit ben vier unb jmanjigfie«
Ulobembet, tanfenb a <| tf»uttbert neun unb
fünfjig. 3)ab Sapr taufeub adjipunbeti fe^j
unb fii nfjt  g mar ein ©$aítja| r. 2>tefer junge
2Jtann ift fepr jJeifig, er ifi bér erfie  in bér Älaffe;
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tfarl ifi bér j tó eite ; bet befdjeibene .geinti# bet
brüte ; bér Etetne SEMjeím ift bet bret $e&itte;
ifi bet eitt unb groattjtßil e i bet unartige 3ö | aitn ifi
bet bietjigfie ; bet faule Subwig iji bet lefcte . 3 i» e*
ift bet fünfte Sjjeil bon jebn . $ ünf ifi bet biette
i ^eit bon ^tóanjig . Kitt Sag ift ber fiebente S# eil
einet 2Bodje. £>en tóíebielten babén tóit beute? SBit b«ben
beute ben nenn unb gtnangig )iett . 9J£ein SSater ift
ben btitien ÜKai abgereifi, unb tóirb beit zwölften
3uni jurütffomtnen.

4.

féé gibt, van, találtatik ; baő fßaar, egy pár ; bflä
íöujjenb, hat- hat (tuczat ) ; $otb , kosár ; bie Síié,
röf ; bie Seintóanb , vászon ; baé fflfunb, font ; bab
Stüif , darab, falat ; Saffe , csésze , findzsa ; Setéinet,
asztalos.

#eintidj bflt biel ©elb; er íjat meljt ®cíb álé idj.
©eben Sie mit ein tó énig $ íeifci). 3 # babé genug
SBtot. 25u balt ju biel Saljs unb wenig Pfeffer. SBit
babén weniger Db fi alá 3br. bat weniger
Gebern al8 Jíaroline. ffarl bat me ^r Stufgaben gemalt
álé Subwig. ttnfer ©cirtner bat fe | t biele  lölumen.
(Sé gibt biefeé 3afw wenig  Äitfdjen , aber biele
Pflaumen. ©leine SÓíutter bat bet ÜÄatie bt ei ijßaat
§anbf^ u| e, fetfjö iftaat Strümpfe , jtóefSDufcenb
bemben unb einen éíorfi fiit fáj en gefdjieft. 3 $ babé
iebn félten ßefnwanb , bier  Scbnupfiüdjet , fedjé
^aíétűdbet, unb mein S3rnbet b»t swei fßaat Sepube
unb ein fji a a r «Stiefeln gefanft. SBit babén bem
Steunbe unfereS Dnfelá jtóansíg $ f u n b 3u <fer
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unt)  jtDőlfSlafdjen SBein gefétdt. ©cicit©ie mit
cin ©töd ßftfe, eine gíafáje  SBicr unb ein ©tiief
SBrot. 2Bir babén bei unfern Sante eine Saffe  íTaffee
gettuníen. ©eben ©íe mit ein ©la? ©affér nnb ein
@tüd ßuder. 2öit ’&abett cin 3)itj}enb ©tft̂ le bei
bem©djreútet unfete§ Dnfeíí getauft. 3$ non bem
©arínet einen Äorb SBlttmett erhalten.

B.

Jegyzetek.

e ) Az egyesek - s tízesekből összetett számok¬
ban a magyar az egyeseket a tízesek után helyezi,
a német pedig az egyes számot a tizes elébe teszi,
p. o. Egy napban huszonnégy  óra van ; bet &Ä0 tjét
hier unb jtoaniig ©tunben. Januar huszonötödi¬
kén;  ben fünf unb jmangigftcn  S 'dnnet.

ó) A sark - vagy alapszámokból képeztetnek:

1. Sorszámok,  ha t. i. a sarkszámhoz tizenki-
lenczig te r húsztól tovább pedig fíc ragasztatik . P. o.

bet jmeite, »tette, jeljnte, breijeljnte, neunieljttfe;
bet ímansigfííf uierjigfíe, bunbetiffe, taufenbffe.
©ínte helyett mondatik erfte ; bteí-ból pedig

lesz íncitte.

3 . A hányfóleséget jelölök etlet  raggal . P. o.
einerlei, jmetetlei, jmönitgerlef.
3. A hányszor  kérdésre felelő határozók , mai

raggal . P . o. einmal , geljttmal , futtbettmaJ.
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4- Oszló számok  fa áj vagy faltig raggal : p. o.
einfat&e, jweifadje , jeljnfadjej

anfällig, jweifaltíg, jeljtifálttg.
c) A magyarban az egynél többet jelölő szám¬

nevekkel is a főnév mindig egyesszámban marad;
de nem úgy a németben, hol az egynél többet je¬
lentő számnevek a főnevet is többes számba vonz¬
zák. P. o.

Ezen embernek öt gyermeke  van ; három lá¬
nya  és két fia.

SHefeté «tet Íjat fímf Kin bet; bteí Sődjter unb
jtoei©őljne.

d) Ezen szavak : másfél, harmadfél, negyedfél
sat, a németben \  aí t>hozzáadással képeztetnek igy:
attbetfbftlb , btittljalfi , » íertbalb/  sat.

A hány óra  kérdésre a félórát épen úgy jelöli
a német mint a magyar ; p. o. fél egy, $all > eittá;
fél öt, tjalfi fünf/ sat.

E kérdést : mennyi idős? hány éves? — a né¬
met igy intézi : Sffiie alt ifi et ? a felelet pedig szinte
alt melléknévvel és fein igével adatik Így: Károly
tizenkét éves és három hónapos; tol ifi JtóőlfSaljte
unb btei SDlonate alt.

e)     A mérteket  és súlyt  jelentő főnevek a né¬
metben magával az anyagnévvel egy esetben állanak,
p. o. Vettem tiz könyv papirt, öt font czukrol és
tizenkét röf vásznat ; i$ lja6e jel )« SBucij fPaftier,
fünf fßfunb SucEex unb ituőlf ßllen Sein»
»anb  gefauft.

f) A sarkszámok közöl csak einS , jwei és
btei ragoztatik és pedig úgy mint a nemszócska,

Gyakorlati Német Nyelvtan. IV. oszt. 2
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a többi sarkszámok mint szinte a hányféle  és hány¬
szor  kérdésre felelők, ragozhatta nők.

A sor- és osztószámok melléknevek gyanánt
ragoztatnak.

g) E kérdésre meddig? (» te lange?) a magyar
így felel : Egy napig ; hat évig ; nyolcz hónapig; há¬
rom hétig ; — a német pedig az időt jelentő nevet
a negyedik vagyis tárgyesetbe teszi ; p. o. (Sitten£«g
»at táj bort; vagy : fedj? Saíjte , aájt SKonaíe, bm
©hájért.

C.

Magyar - német gyakorlatok.

1.

Utcza , ©affe; mérföld, SOteite; német , beutftfj;
kerület , Umfang; közönséges óv, baö gemeine3<rfjt.

Atyámnak van bárom háza és két kertje. Szom¬
szédunknak kilencz gyermeke van : őt ha és négy
leánya. Barátomnak van hét lova és tizenkét tehene.
E városban húsz orvos lakik . Bátyám tizenhét éves
és öt hónapos. Anyám vett hat kést , tizenkét villát
és tizennyolcz kánalat. A mi asztalosunk elkészített
három asztalt és kilencz széket . Vilmos megevett öt
almát, hat körtét és kilencz diót. Károly és Gyula
hat feladványt dolgoztak ki , London városnak van
nyolcz ezer utczája, ötven temploma, száz negyven-
kilencz ezer háza és több mint millió lakója. A
föld kerülete ötezer négyszáz német mérföldet tesz
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ki ' (íjat ittt ttmfattge). Egy közönséges évben három¬
száz hatvan öt nap , szökőévben pedig háromszáz
hatvanhat nap van.

2.

Gitár , ©ultimé ; forint , ©ulben; hegedű , bie
SSioline; étkezni, fpeifen; negyed, bdé Siettet; érni
(vmit), foften.

Hány könyve van önnek ? Nekem van háromr
száz, atyámnak pedig hétszáz ötven. Néném gitárja
hetvenöt forintot ér ; öcsém hegedűje pedig nyolcz-
van három forintot . Mennyi idős önnek húga ? Ti¬
zenhárom éves . 0 néhány napig nagyon beteg volt.
Nagybátyánk fiai még igen fiatalok ; a legidősbik
csak nyoicz éves és hét hónapos , Hány óra (van) ?
(SEBie bid Váft  ift ti ?) Hat óra. Fél nyolczkor(utn)
a tanodába megyünk . Hány órakor ebédeltek (ét¬
keztek ?) Szokotton tizenkét órakor vagy fél egy¬
kor . Tegnap három negyedkor egyre (auf) ebédel¬
tünk. Öcsém már harmadfél óv óta (feit) beteg . E
gyermek már másfél éves és tizennégy napos.

3.

Vasárnap , Sonntag ; hétfő, Süíontag} kedd , JBtettä»
tag; szerda, SOtítitoodj; csütörtök, SDonnetítag; pén¬
tek , (Ifreítag; szombat , ©amStag, ©onnabenb; aczél-
toll (vastoll) , ©taljlfeb« ; lúdtoll , eine ©anfefebet;
posztó , Saifjj; elmenni , indulni , afyjeljtti; tengely,
Sldjfe;, használni, gebrauten; a kárt megtérítni, ben
©cijaben vergüten.
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Egy hétben hét nap van (fya6e« igével). Ezen
napok neve (fjeífen) , vasárnap, hétfő, kedd, szerda,
csütörtök, péntek, szombat, A sütő (pék) kétféle
kenyeret süt: fehéret és feketét. Ezen kereskedőnek
tízféle bora van. írunk kétféle tollal : aczél- és lúd-
tollal. Ötféle posztót vettem : fehéret, feketét, zöl¬
det, kéket és vöröset. — A posta Budáról (non) na¬
ponkint kétszer indul Bécsbe. Tízszer száz az ezer,
ezerszer ezer az millió. A hold egy évben tizenkét¬
szer fordul meg a föld körül (um); a föld huszon¬
négy órában (óra alatt) egyszer fordul meg tengelye
körül. — Nyáron (nyárban) egyszerű , télen kettős
ablakokat használunk. Ő a kárt térítette meg. Isten
a jókat százszorosán jutalmazza.

4,

Emma első az osztályban; Mari a második; a
jó Jozéfa a harmadik; Teréz az ötödik, a szegény
Zsófiaa kilenczedik; Matilda tizenötödik; a csintalan
Karolina az utolsó, tón első vagyok az első padban;
te harmadik vagy a második padban; Péter pedig
(UttV) negyedik az utolsó padban. Két év előtt az
első osztályban voltam, most a harmadikban vagyok.
Hányadik van ma ? Ma tizenötödik van ; egy liét
múlva (in) huszonkettedik lesz (Rabért igével). Hogy
neveztetik az óv első hónapja és hogy az utolsó? A
vendégszeretet az ember első kötelességeinek egyike.

5.

A varga elkészített Lajos számára két pár
csizmát. Vilma (äBüljefmnie) számára pedig két pár
caipőt. Vettünk hat font kávét s tiz font czukrot.
Adj egy pohár vizet, egy falat búst és kenyeret. Akar
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ön egy kevés sódort és sajtot ? Nagynénóm vett egy
hat-hat, (tuczat ) zsebbevalót , két hat-hat keztyűt s
tiz pár harisnyát . Ez a vászon nagyon szép. Meny-*
nyit vett ön ? Vettem húsz röf vásznat és negyedféJ
röf posztót . Nagybátyám vett Imrének (Smeridj) egy
tolikést és .két pár keztyűt . Akar -e ön egy íiadzsa
kávét vagy egy pohár bort ? Kérek egy pohár vizet
és egy darab czukrot . Ön szomszédja igen gazdag;
nagyon sok pénze van . Van-e annyi almátok és kör¬
tétek mint nekünk ? Nincs annyi almánk és körténk,
de van több szilvánk és diónk mint nektek . Ezen
fának több gyümölcse van mint amannak.

III.

Az eitt, fein —- mein, bein, feitt, iljr, unfer — bet,
bie, baé szócskákról, ha főnév nélkül állanak.

A.
Német- magyar gyakorlatok,

1.

Seid̂t, könnyű ; bet ©tocf, bot.
Übeln SSatet ifit tettet álé bér mei tti <5e (al§

meinet ) . Söíeine gebet ifi beffer aló bie beinige (aíé
beine) . Unfet Jjjaué ifi größer al§ ba§ eurtge (alb
ewe'reö) , 2kein JUcib ifi. neuer álé bab Slrtge (álé
Sfcreö) . SDleine Spferbe finb eben fo fdjőn aíb bie
betnigen (alö beine) . (gute SSücffet finb nújjlídjet afó
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bic unftígen (afö ttnfere). 3tf) fenne bemen Söruber
«ni>fceit (einigen (unb feinen ). Sütetne Eltern babén
iíjt í >au§ oerfauft, unb Ráfién bad entíge  gefatiff.
élein SSater fiat feineU()t oetíoten; # eiurí<ft ât aucC>
bie feínfge nettoren. SJteine Stante bat ibvett©áttett
unb ben unftígen cetfauft. Seine Aufgaben (ínb
leistet als bíe meint gen. #at bein 23rubet meinen
'Stoct ober ben feinigen  genommen? $at SJlatie nteí*
nen gíngerbut ober ben irrigen gefunben? Siefe
SBitume finb fjöber af§ bie nnfngen.  3n unfetex<Siabt
finb meíjr$rjte afd in bet eurigen.

2.

2öem gehöre«? kiéi? bet attbere, a másik, máso¬
dik, más; bie ftrage, kórdós; beantworten, ráfelelni,
megfelelni.

©eben@íe mir einen »on biefen% ftín, eine oon
bfcfen. SSíunten nnb eine 8 mm biefen SS&djern. 28em
geböten biefe Käufer? (Síned gehört meinem SSruber,
bad anbere meiner 6djWefter. SBem gehören biefe SBiei'
(Ufte? ©inet  gehört mir, bie anbetn bem fletnen Kati.
■fíaben ©ie fein 33ndj? 3$ b<>&e feined;  itf; werbe mir
eined  fanfen. 2Mc>;er son euch wirb biefê tage Öeant«
Worten? deiner  bat gut geantwortet, ©iner |at gut
geantwortet. 3$ habe einen Styfti;  bie ©tbwejier bat
einen;  bu Ijaji feinen.

3.

#ier, itt; bort, ott ; ba? hier gehört mir, ez itt &%
enyim; gebenfen, emlékezni ; betrieben, különféle.

£iet finb jweî itte; bér ifi mein/  jener ifi bei**
net.  SDort ftnb jwei éftdjer,; bad jjier gehört mir.
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Jene? boxt gépit beiner©djmeflex. ^mBen Sie DBfl?
3a , mix pbeit beffen  genug, ^ aBett Sie SÖlumen?
Sitin, Wir BnBen bexe»  feine. <£>at ex$ apfex? Sieitt,
ex Bat beffen feine «. &at bein Sxubex SSBgel? Sa,
ex pt beten  biete. 2)ent faun f<B ntcfjt gtaußen. $ a3
ifi ni$t Wa| x. 2>a3  fann nicfjt fein. 3$ gebenfe nicfjt
biefex©aäje; icfj BaBe beten  bergeffen. -föaBen@ie
Briefe exBaffert? Si$ B«Bc beten  feine etBalien. £ iex
jinb betriebene ftnaBen: bíe Biex ftnb Seifig, fene boxt
jinb nâ iäfftg; mit benen  Biex Bin iá) guftieben, mit
btnen boxt Bin iá) nnjuftieben.

B.

Jegyzetek.
u) A birtokos névmások: mein, bein, fein, unfex,

euex, il)x, ha főnév nélkül használtatnak, a ragozás¬
nak minden esetében a határozott nemszócska vég¬
zeteit , vagy pedig igeragot vesznek föl , elül azon¬
ban határozott nemszócskával ; aztán úgy ragoztat-
nak mint a melléknevek határozott nemszócskával,

1. meinet,
2. meines,
3. meinem,
4. meinen,

vagy:
1. bér meinige,
2. beS meínigen,
3. bem meinigen,
4. ben meinigen.

Egyes szám,
meine,
meinet,
meiner,
meine,

bie meinige,
bex meinigen,
bet meinigen,
bie meinige,

meines,
meine S,
meinem,
meines,

bas meintge,
beS meinigen,
bem meinigen,
bas meinige.
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Többes szám.
1. meine, vagy : He meinigen,
2. meiner, bet meintet»,
3. meine», ben tmmige»,
4. meine, bie met'nlgen*

b)     Az cin és íein,  ha főnév nélkül használ¬
tatnak, hasonlóul a határozott nemszócska végzeteit
veszik föl minden kivétel nélkül.

c) A határozott uemszócska: hét/ bie, bűé, néha
a biefer, btefe, biefeé mutató névmás helyett használ¬
tatok, a mikor is e nemszócskától hangnyomat által
is megkülönböztetik, Bagózása ily esetben ez;

Egyes szám. Többes szám.
1. bet, bie bűé, t. bie,
2. befíen, beten, •befielt, 2. betet,
3. bem, bér, bem, 3. benen,
4. ben, bie, bűé, 4, bie.

C.
Magyar - német gyakorlatok.

Az én gyűrűm oly szép mint a tied. A te eser¬
nyőd nem oly nagy mint az enyim. Az ö fia szor¬
galmasabb mint az öné. Jobban ismerem a te nő.
véreidet mint az övéit. Beszélünk az ő szüleiről és
a mieinkről. Láttátok az én barátomat és az övét.
Hugóm megette a te almádat meg az övét. Az én
könyveimet vesztette el Etelka vagy a tieidet?
Az ő tollával irt vagy az enyimmel? A mi húgaink
fiatalabbak mint a tieitek. A te szobád nagyobb az
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enzimnél . Az én  szobámban szebb asztalok vannak,
mint a tiedben . Atyám olvasta az én levelemet és
a tiedet . El akarja adni a te házadat és az övét.
A ti kertetek nagyobb a mienknél ; de a mi házunk
magasabb a tieteknél . Add kölcsön tolikésedet ; én
nem találom az enyimet . Oda kölcsönöztem ön nófl"
jének irónomat ; ő elvesztette ’ az övét . Vegyen
ön egyet ezen könyvekből . Nekem egy Sem tetszik.
Egyet sem akarok . Ismer - e ön valakit amaz urak
közöl ? Nem , egyet sem ismerek . Elébe teszem az
én világaimat a tieidnek . Melyik toll az enyim?
Melyik könyv a tied ? Te a mi barátainkról beszélsz;
én meg (unb) a tieidről . Ti a ti szüléitekre (an)
gondoltok, mi pedig a mieinkre.

IV.

Ezen határozatlan névmásokról : jcmanb, niemctnb,
{ebermann, man, e§, nidjtő, etwas— a fel&ft, allein,
einanber, névmás- szavakról— és a babon, bamit,
bajU/ báron, barin, baburdj, bafűr— Wooon, womit,
tobj«, woran, worin, woburdj, wofür szócskákba olvadt
névmásokról.

A.

Német- magyar gyakorlatok.
1.

Sttemanb, senki; nidjtő, semmi; unterhalten, mu¬
latni , mulattatni ; jebetmann, mindenki ; Süergnüsen,
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öröm, gyönyör; bebauetn, sajnálni; itt Stunbe, óra
(idő) ; bet Dob, halál; gewiffenb«ft lelkismeretes; matt,
az  ember, emberek; etwa?, valami.

9)1an farm nidjt unglMíidfer fein, at? biefet junge
9Jtenf<b. @r Mt niemanben nnb niemanb Mi iljtt.
Síite unterhalti| n. Sebetmann fiiebet ibn. Ulicljt?
madjt ií)m SBergnügen. @ibt e? tt)öf)í (ugyan van-e)
etwa ? Drantigete?? tann man jemsnben me{)t
bebauetn? Diieutanb weif bie©tuube feine? Sobe?.
Sebet  tjat feine geltet. Sebetmann  fóti bíe íflfliájten
feine? Staube? gewiffen| aft erfüllen. 3d) bin niĉt jebet'
matt«? gmtnb. 3$ glaube nidjt jebet man«. (Srwítí
niemanbe? Dienet fein.

2.

©egenwaít, jelenlét; SMbWefenbeit, távoliét; fájtecíen,
ijeszteni ; ba? @etü#t, hír ; blinbítng?, vakon ; wunbet'
bar, csodálatos; batan, axon, abban; Wenn, ha; »er*
aelften, megvetni,

3Jian lobi un? ín unfetet ©egenwart, nnb man
tabelt un? gewbbnli# in unfetet SHbwefenbeit. 3)1an
fprídjt »am Ätiege. 3)1an will un? fdjteáen. SÄ an
glaubt nidjt einem Síigner. 9)1an fali niájt jebem©erüdjte
glauben. 9)ian íann nic&t alle? wiffen. 3Äan bat un?
Wunbetbare Dinge erjablt. 2)1an fann allem bem nícbt
glauben. Daran ifi ntdjt?  SBabre?. 9)1an ^at
gteunbe, Wenn man gíücflidj ifi. Dein Stubet bat
etwa?  gelernt; bu baft nicht?  gelernt. 2öer nicht?
weiß, ben »eradftet.man. Da? ifi etwa?  Diene?. Da?
i)t ntd) t ? Diene?.
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B.

<S8 regnet, esik (eső); getoifS, bizonyosan; fájón,
már ; e8 feliét, villámlik ; e8 bottttert, menny dörög ; e§
Ragéit, jég esik ; e8 fäjeint mir , úgy . tetszik , úgy
látom ; e8 fenéiét, havazik ; e8 frieret, fagy ; einanbet,
egymás ; beríeumben, rágalmazni ; Berniben, irigyelni;
felBfl, maga , önmaga ; berken , érteni ; e8 berfieíjt ftc^
bOtt felBfl, magától értetik ; áttét«, maga , egymaga;
Babon, arról abból, attól ; geBiiljrett, illetni ; SlnBeiung,
imádás.

fftegvtei eß? Ölein, e§ regnet nidjt; e8 Íjat bíe
ganje Olaĉt geregnet. <58 wirb morgen gemífs regnen.
<58 regnet fd)on; e8 ßtiijt, e8 bonnert, e8 tyagelt. @8
fc&eint mir, eß wirb fenéién; e8 frferei; eß ifi mir fait,
SHt ifi niĉt fait; mir ifi warm. 8Bir főtten einanber
lieben, einanber Ijetfen, bmt einanber ®utc8 rebett,
einanber nidjt berleumben, einanber nid)t Beweiben.
3$ felBfi ßabe e8 gefeiert. ®3 ift mir felbjt ferner
eß p berfteBen. (S8 berfíefjt fid) bon felBfl. Sir alle
I)aBen gearbeitet; bu allein Ipft babon  ben Sufien.
ffltan folt an einen ©ott glauben. @ott allein  ge*
Büßtet sjpBetung.

4»

Sobon , miről , a miről ; womit, mivel , a mivel,
mi által ; WOJU, mire , a mire ; woran, min, a min,
mire ; barin,” abban ; Worin, miben , a miben ; fid)
Uttterfd)eiben, különbözni ; bap , arra , ahhoz ; woburá),
mikép, mi által, a mi által ; betBoten, tiltott ; baburd),
az által ; mißfäßfg, kellemetlen , nemtetsző.
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SÖobon fyreájen©te? SBomit j)aben©ie ba?
gemalt? Soju brauchen @ie ba?? SEBotan benfen
@ie? í >at matt bon meinem ttngíöcf gefptodjen? 3a,
man Íjat babon  gefytoien. SBorin unterfĉeibet fii
bet ülíenfi bőm SEljiete? fjaben ©te an meine ©adje
gebaut? 3a, iáj Ijabe bar an gebaut. Síéin, i$ ijabc
nic&t baran gebaut* ©inb©ie mit3^ em neuen éleibe
iufrteben? 3a iclj bin bamit  guftieben. Sflrtoá) etwa?
SBein in bet$íafdje? Stern, e? ifi feinet «tejjt barin.
2Bfe biel@űen mufj ic&su einem neuen Siocfe Mafien?
SDu mußt bteí unb einejialbe©He baju  Rabéit. SBo«
buti „ftnb bie etften Sittem unglüdlíclj geworben? $íe
etfien Eltern Ij ab en bon bet berbotenen %m§ t gegeffen,
unb ftnbbabuti ©ott mißfällig geworben. 2öa? Xtaben
@ie fitt biefe? Siebetmeffet gegeben? 3 $ Üaße bafőr
einen©ulben gegeben.

B.

Jegyzetek.

a) A határozatlan névmások: jentanb, niemanb,
jebetmann, csak az egyes számban használtatnak és
igy ragoztatnak:

1. jemanb,
2. jemanbeő,
3. jemanb cm,
4. jemanbcn,

niemanb,
niemanoeö,
niemanb ént,
niemanben,

jebermann,
jebetmann?,
jebetmann,
jebermann.

A harmadik és negyedik esetben lehet mondani
így is : jemanb, niemanb.

ő) ÜDían, e§, «fájt ?, etwa ?, felbjt , allein,
«tnanbet.
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9Jt fln a magyarban szokottan így fordittatik : aa
ember, az emberek . P . o.

90ton toeifj nicfjt; az ember  nem tudja.

Legtöbbször azonban a mait igéje a magyar¬
ban többes számba tétetik és „az emberek mely
alanyt képezne , elhall gáttá tik. P . o.

IDiatt faßt ; mondják (t . i. az. emberek ) ;
matt íjat gefagtj úgy mondották , úgy beszélték;
m«n tttttb feigen; modani fogják.

Néha egészen fordítatlan marad , p. o.
SöUtt fóti, kell;
man fann, lehet.

vagy annyi mint bief (ez, az) , mely eset¬
ben az első vagy negyedik esetet jelölheti ; vagy
teljesen fordítatlan , midőn t. i. harmadik személyit
igékkel all ; p. o.

(£3 fann fein, lehet , meglehet (az).
3 # t»eif eő , tudom (azt).
@3 regnet, esik (eső).
©3 f&ttt mis leib, sajnálom (fájdalmat okoz

nekem) .

©elbft és allein annyit jelentenek , mint:
maga , egymaga , önmaga ; s nagyobb nyomaték ki¬
fejezésére a személyes névmásokhoz vagy főnevek¬
hez is csatoltatnak mind az egyes mind a többes
számnak minden esetében . P , o.

3$ felbfi, allein , én magam; tóit fetßft,
mi magánk ; euc& félő  fi, nektek magatoknak ; ©ott
allein, egymaga Isten, sat.
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(Sinaltiét , annyi mint : egymás, egymásnak,
egymást, s a Személyes névmások- és főneveknek
csak alanyesetével köttetik össze, P. o.

Sffiir főtten eínauber tteben, eínauber Ijetfen;
Tartozunk egymást szeretni , egymáson segitni.

e)  Ezen névmások : ba ? vagy biefeg , í»a § vagy
Ítéltéé össze szoktak olvadni elöljárókkal, hanem ez
esetben a bag és btefeS ba-ra, a toaé és '®e(# c8 Wö-ra
változik, s a ha és Wo mint előragok az elöljárók
elébe tétetnek, P. o.

íDutdj bag= bobur#,
für baä = bafűt,
mit bem = bamit,

búr# w«8 = wobur#,
füt mag = Wofür,
mii meinem= womit,

sat.
De ha az elöljáró magánhangzóval kezdődik,

közte és a bo között még egy r foglal helyet. P. o.
Ölni bem= boraid,
an ba§ = borán,
in bem = borin,

sat.

au8 meinem == woraus,
an wa3„ = woran,
in míém = worin,

sat.

c.
Magyar - német gyakorlatok.

1.

Beszéd , Sftebe; óvatos, vigyázatos, bê utfamj
megsérteni, Beíeíbigett; az nem igaz, bőé ifi ni#í
toâx; semmi jó, ni#tg©uteí; rósz idő, f#le#te8 2öet>
tér; örülök (öröm fog el engem), t8 freut mi# ; enni
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kívánok, iá) will cffenj éhes vagyok, éhezem, e? Ijun5
fielt mid); ihatnám, szomjas vagyok , táj toitt irínítn,
ti  bürfiet mid); sajnálom, fájlalom, ti mir leih;
a napot eltölteni, fordítni (ra, re), ben Sag anWenben.

Éltünk minden napját jóra kell forditnnnk (jól
éltöltenünk). Károly mindenkinek barátja ; mindenkit
(jebermatm) szeret, mindenkinek hisz. Az ó fivére
senkinek sem barátja ; senkit sem (tttemanímt) sze¬
ret ; senkinek sem *) hisz. Van ( e3 ifi) valaki a
szobában. Láttam valakit. Valakinek (jemattb) könyve
az asztalon fekszik (ei líegí). Senki sem szolgálhat
két urnák. Beszédében óvatosnak kell az embernek
(matt) lennie, úgy senkit sem sértend meg. Kérdez¬
tek (man) téged (nacfj) . Valaki keresett (téged). Itt
van valaki. Az nem igaz. Ezen fiúból semmi jó sem
lesz. Milyen idő van ? (2Baö für ein SBeiier ifi tS ?)
Egész nap esni fog. Szépülni ( feljön JU Werben) kezd
(e3. . ,) az idó. Örülök. Őrülünk. Ehetném(éhezem),
lhatnám, szomjas vagyok. Nem segíthetek. Sajnálom.

2.

Szinház, ba§ Sétatér; gonosztévö, SőfeWídjt;
Szemüveg, bie SrílU ; mire kell , mire szükséges?
nwsu ifi nötfjífi?

5) A tagadó mondatokat a magyar kétszeresen fejezi ki,
ekkép ; senki sem, semmi sem , semmi sincs.  A német
a második tagadó szócskát ; sem,  nem fejezi ki,  hanem
a fein , niemanD , íttdjís  egyedül használtatnak ; p. o.
Semmim sincs ; iá) íjntic niefjtd. Senkit sem ismerek ; iá)
fenne menümben, Sommi barátja sincs , tr  fiat feinen Smmb.
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Isten a világot semmiből teremtette . Én magam
láttam őt, magam beszéltem vele arról , magam hal*
lottam (azt). Szeretnünk kell (man tnufi) barátunkat
és ellenségünket is. Maga Krisztus parancsolta ezt.
Te magad nem ismered fivéredet . Maga Isten segíthet
rajtad (neked) . A ki mindig önmagát dicséri , az nem
ismeri magár. A gonosztevő önmagától fél. Legnehe¬
zebb (baé fdjtöetjlí) önmagát ismerni ( ju fennen) .

Miről beszélsz ? Mire gondolsz ? Háborúról
beszéltek ti ? Nem , mi nem beszélünk arról . Meg
van-e ön elégedve gyűrűjével ? Igen , meg vagyok
vele elégedve . Könyveidre gondolsz ? Igen , azokra
gondolok . Volt-e ön színházban ? Igen voltam (benne).
En nem látok ezen szemüvegen (által , butáj '. Én
sem látok rajta (azon át). Mire kell ez a kés ? Mit
mond ön arra ? Mit lehet (man) ezzel csinálni ? Mivel
irta ön ezt a levelet ? Aczéltolial Írtam . Én nem
irhatok azzal?

V.

A határozókról.

A.

Német- magyar gyakorlatait.

S)a8 ©eftdjt, arcz, arczulat; fid) fieííen, állani
(állást foglalni) ; tűdtóatté , hátrafelé , hátul, hátmö-
gött ; reájtá, jobb felől, jobb oldalon ; linfá, balfelöl,
baloldalon ; 9kudb füst ; fteigt aufítwrfé, fölfelé emel-
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kedik ; abwáríé, lefelé ; jngteícfj, együtt , egyszersmind;
fíeté, mindig: ntemaíé, soha; nur, csak; bíe Sefĉáfti*
guttg, foglalkozás} ein fi, egykor; jefjt, most; einmal,
egyszer ; fyáuftg, gyakran ; Beuer, az idén ; bíe fente,
aratás; »ormíttagé, déletótt; nacümiítaaé. délután;
Wödjentíiáj, hetenkint; Söíarft, vásár ; jáBtíid), éven-
kint ; 3ai)rmatfl, országos vásár ; efjematé, egykor;
fo, úgy; anbeté, máskép; mié, mint; »orBer, azelőtt;
e&enfo, épen úgy, szintúgy; »ergebené, hiába, hasz¬
talan; alfeleit, mindig; ungemein, nagyon, szerfölött;
»fetleicfjt, talán; feíneéwegé, semmiesetre; »oßfommen,
tökélyesen, egészen ; ttmfftfdjeiníícf), valószínűleg;
nnfêIbar, kétségkívül, mnlhatlanul; mié beftnben©ie
fid) ? bogy vanőn ? jiemíicO, meglehetősen ; moBÍ, jól;
mfttagé, délben; nírgenbé, sehol.

@ott ijl über a ff,  im Rímmel unb auf bér ©rbe.
SBenn matt(telj mit bem©efícljte gegen Öflen fleíTt, fo
Bat man tü cím árié  SBefiett, recfjt3 (Síiben , ítnfé
ferben. ®er Jlaucfj fleígt aufm árté,  baé SBaffer fít'eft
abwá rté.  SJÍan faun nídjt ju gf eIdEt fii er unb bort
fein. íDu hifi immer  aufrieben, 3§r fpredjet fi été non
Untergattungen, unb.ntemafé ober nur fetten non
33üd)em unb niifj(írí)ctt SJefrfjäfitgungett. íDu Bíjt ei n ji
ein líinb gemefett; je$t bíft bu ein dinerbe, unb bu
mirfl einmal  ein Sűttgíittg werben. @3 regnet häufig
itt bíefem 3af)re. 2Bír merben Bettet  eine gute fente
Babén. ÜBír gê en tágíi .dj ;weítnaf in bie©djuíe, »or*
mittagé oerbfeiben mir bort  bteí Stunben, nacB#
mittag 3 nur jtoei Stunben. 3ín biefer ©iabt ifi
wi>dj ént fi i)  jweímaf SBlarft, unb breímat
2faf)tmatft. ©Bemaíé mar eé fo, anbet3  ífteé je£ t.
©o mié eé »őrijét  gewefen ifi, ebettfo ifi eé Beule

Gyakorlati Német Nyelvtan. IV. oszt. 3
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unt) fo wirb eß int ni er bíeíben. SSergebenő »iß idj
@íe trbjlen. ©te fittb «I lejeit fel )r traurig. 2)aé
fdjabet Sfjnen ungemein . ©ínb6íe »íeÍXeí ct)t íranf?
Ste i n eé w egő, M) bút » ol l f ont men gefuttb. 2Bitb
3&t SSater eut e jutűif íommen? 28al ) tfd ) einíicb
»»irb er abetiöö íommen. (ír wirb gewifé , itnfetyí*
bar íommen. SBie beftnbett fie fid) ? Sd) befínbe mid)
jíemlíd ) wol) í. S33o fínb ©íegefiettt mittags ge--
wefen? 3d)bin gejieru mittags nirgettbé  gewefen.

B.

Magyar - német gyakorlatok.

Fent , oben; alant, untén$ elül, oorwárté; együtt,
beifammen; tenni, tí)Urt; halasztani, »eufdjlfebett} teg¬
napelőtt, horgeflern}reggel, ftüf); néha, olykor, mondj*
maíj fejfájása van, cr íjat Äopfwel); rendkívül, aufet*
orbentxídfj; érthetően, tisztán, beuttícfj; érthetlenül,
unbeutltd); épen, ópenséggel, gar ; egészen, gattj;
jóval, sokkal, bebeatenb; kissé, eg-y kicsit, etroaö, ein
Wenig} még sokkal . . . , weit; holnapután, itbeimor*
gén; roszul, unwo| I; ugyan, jwar, még, nőd)j majd¬
nem, faji, beinahe; ismét, roieber; igen kicsiny, ju
fleht; könnyelműen, leídjtfhtnig; szerfölött, libcrauő;
csúnyán, garfiig; kívánni, forßetn, »erlangen.

Öcsém még mindig tolikését keresi, de sehol
sem találhatja (azt, eö). A lég lent melegebb, lent
hidegebb. Én elül ülök. Te hátul ülsz . Ők együtt
ülnek. A mit ma megtehetsz , ne halaszd holnapra.
Tegnap és tegnapelőtt reggel meglátogattam beteg
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barátodat. Sokkal jobban van már ; csak néha van
még- fejfájása. Hát (SWo) hogyan van ma? Már
jobban van; holnap fölkelend, és holnapután eljön
ismét a tanodába. E tanuló szerfölött szorgalmas,
a legszorgalmasabb valamennyi között. Érthetően
olvass még sokkal szebben ír ; egészen meg vagyok
vele elégedve. Mindenütt jó ; de sehol sem jobb mint
otthon. A föld naponkint megfordul tengelye körül,
és évenkint egyszer a nap körül (unt). Egykor Já¬
nos is rendkívül szorgalmas volt ; szépen irt, most
pedig csúnyán ír s érthetlenül olvas. Talán beteg;
Semmiesetre nem ; ő tökélyesen egészséges; csak
rest és könnyelmű egy kissé. (Az) meglehet. Min¬
den bizonynyal, kétségkívül úgy van. Epenséggel
nem skar tanulni. Igen kicsiny még ugyan, de nem
kivannak (man) tőle sokat.

VI.

Szenvedő mondatok.
(Mondatok szenvedő igékkel).

A.

Német■magyar gyakorlatok.
t.

ffitfdjíejien, meglőni, agyonlőnij ungezogen, neve¬
letlen ; bie SBátme, melegség; fcJjmêen, olvasztani;
Sifdjer, halász ; fd)ímpfetb gúnyolni; .gtrfd), szarvas.
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Set Server unterrichtet mid). Sdj werbei>ott bem.
Sejtet unterrichtet. — Ser ©ater liebt bitíj. Su MJtefi
von bem Sätet geliebt. — Sie Mutter ruft utté. SBit
»erben »ott bet Mutter gerufen. — Set Ságét íjat ben
■íjctfett erfdjeffen. Ser #afe ifi »on bem Saget etfdjoffen
worben. — Ser $ unb Íjat ben Ätta6en gebíffen. Ser
Änabe íftOonbem#unbe gebíffen worben. — SieSffiátme
f̂ mííjt boö Síő. Sa? (Síé wfrb »on bet SBárme ge*
fdjmoljen. —Síé ©fene hat ífyn geflogen. (Stift »on
bet ©fene gefiodjen wotben. — Set ungejogene ßnabe
fdjimpft eud). 3 t̂ werbet »on bem ungezogenen Änaben
gefdjímpft. — Síefet junge SJtann tabelt otteS. 5tt£e0
wirb»on bfefetn jungen ajtanne getobelt. — Sie Stautet
werben baS .$ans bauen. Sa$ .fpaus wirb »on ben
Stautet« gebaut werben. — ©t'efes, iUeib bat euer
©djneibet verfertiget. SiefeS $leíb ift »o « .eurem©djnei#
bet verfertiget wotben. — Sie *£>afen »etbetben bie
Bäume.  Sie ©äume werben»on ben ^afen »erborben.
— Sie jfifdjer werben gifdje fangen. Sie gtfdje werben
»on ben ffifdjem gefangen»erben. — Sie fpunbe haben
bie^ irfdje»erfolgt. Sie ^ itfĉe finb »on ben £unbett
»erfolgt wotben.

2.

@tárfe«,erősitni ; auébehnen, szétterjeszteni ; »et«
bitten , megsűrítni ( összenyomni) ; SBedjfel, váltakozás }
SeWegung, mozgás, , forgás ; heiligen, megszentelni •,
hetootbringen, előidézni.

Sie Arbeit ftárfet ben Ä<Srf)er. Ser Äßtper wirb
burd) bie Sltbeit gejtárlt, — Sie ílöátme beljnt bie ßuft
aué, bie Ädite »erbicljíeí fie. Sie ßuft wirb bwrcij bie
äßätme auögebeijnt, burd) bie Äälte wirb fie verbietet.
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— 3Me Bewegung bér ©ebe um ífyre Sítíjfe bringt ben
SBcdjfel bér£ age uttb Stadjte terror. SutdO bie©ewegung
bet őrbe nm íbre &<bfe wirb bér SBecljfel bér Sage unb
Sftdd̂te fierborgebtacíjt, — 5Me©rjíeíjung attein unters
fdjeíbet bie SJienfdjén non einaitber. Sie Sítenfcjjen wers
ben ben etnanber butcf; bie ©rjtebung allein unterfeljies
ben, ©elobt Werbe 3íefu3©brijiué! ©etyeílíget werbe fein
Staute! SBerbet gelobt unb geliebt bon aEfen SJtenfäjen!
Serbe bon niemanbem getabelt!.

3.

©rgreífen, meg- elfogni; fpotten, csúfolni; betrie»
gen, megcsalni; bér£eid)tgláubíge, könnyenhivö; ge*
fctyídt, ügyes; bér Untoíffenbe, tudatlan; unietßüjjen,
gyámolítni, bér Unglücflicfje, szerencsétlen.

SJtan lobt ben ^leifigen unb man tabett ben Stad;«
Idffigen. Ser Steinige wirb gelobt, unb ber Stadjldffige
Wirb getabelt. — SJtan Ijat Ijeute ín ber©tabt fe§r fdjone
Sßdjrn berfauft. 3n ber «Stabt finb fyeute feijr fdjöne
Sachen berfauft worben. — San wirb ben Sieb nodj
fjeute unfehlbar ergreifen. Ser Dieb wirb nod) tyeute un»
fef)(bar ergriffen werben. — Man főtt nidjt bed Firmen
fpotten. Se3 Sirmett fott nidjt gefpottet werben. — SJtan
muß bem étinbe berjeifeen. ©3 mufj bem ííínbe berjiê en
Werben. — SJtan erwartet ben Äaifer fd)on lange, Ser
Äaifer wirb fd̂ott lange erwartet. — SJtan fpridjt biel
babon, ©3 wirb biel babon gefprodjen. — SJtan fann nidjt
allem glauben. ©3 muH nidjt aBem geglaubt werben. —
SJtan berfolgt oft bie Sugenb. Sie Sugenb wirb oft ber*
folgt. — SJtan betrögt oft tie üeídjtgláubfgen. Sie
íeíd̂ íglánbigen werben oft betrogen. — SJtan liebt unb
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fudjt bie gefdjúften Heute; bie Uitwiffenben befaßtet man.
3)ie gefdjicften Heute»»erben geliebt «nb gefugt ; bíe ttn-
wiffenben werben »eradjtet. — Unfer greunb unterfhtflet
bie UnglutfUdjen* er bat auch mtdj imterfiüist. 3)fe Unt
glöcfítcben Werben»on unferm ^centibe unterfiüijt; aud)
id) bin bon tf)m unterftüfjt worben.

B.

Jegyzetek.

1. A cslekvő mondatokban az alany cselekvő
és az ige a cselekvő alakban áll ; p. o. A fiú sze¬
reti szüleit : 2)er ©ofjn liebt bie Eltern.

A szenvedő mondatban az alany szenvedő  és
az ige a szenvedő alakban áll ; p. o, A fiútól sze¬
rettetnek a szülék : í )íe Éltem werben bon bem ©oíjuc
geliebt.

A magyar nyelvben nem igen használtatnak a
szenvedő mondatok ; a nép nyelvében egyáltalában
nem fordulnak elő, hanem a szenvedő helyett cse¬
lekvő ige használtaik . E helyett például:

dicsőítetem,
megdicsértettem,
megdicsértetendem,

mondatik*

dicsérnek,
megdicsértek,
meg fognak dicsérni sat,

De a németben gyakran használtaik a szen¬
vedő alak ; különösen akkor , ha a főnévnek 4-ik
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esete nem különbözik az 1-tól s tehát kétértelmű¬
ség támadhatna.

így pl. e mondatban: 2)íe SJtuiter licit bíe Xofy
tétJ nem tudjuk, melyik főnév van az 1, és melyik
a 4. esetben. Elkerültetek tehát a kétértelműség
szenvedő alak által, így: Sic Swdjter wirb bon bér
Stutter 9 éltéit.

2. A magyar irodalmi vagy is könyvnyelvben
a szenvedő ige a cselekvőből képeztetek útik, étik
vagy tátik , telik  ragok által ; p. o. mond- mon-
datik,vé d- védetik]  bocsát - bocsát#«##, dicsér- di¬
csér/e##.

A németben nem így, hanem a »erben segéd¬
igének rendes ragozása s az illető (cselekvő) igé¬
nek multidejü igeneve által alaklttatik. P. o.

Szenvedő alakú igeragozás.

Határtalan mód (unbefilmntte Sírt,)
©dóit werben, dicsérteim.

Parancsoló mód (gebietenhe Sírt.)
©erbe getobt1 dicsértessél1
SBerbet gelobt! dicsértessetek!

Jelentő mód (anjeígenbe Sírt) .

Iicfj »erbe\    dlcsértetein,
btt Wirft I dicsórtetel,
er (fie, eá, man) wirb fii dicsértetik.
Wir Werben /Ük dicsértetünk,
ttjr werbet l dicsértettek,
jte werben > dicsértetnek.
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! i$ Bin

bu Bift
er (fte, cä, man) $
wir ftnb
if>r feib
fte ftnb

Hdj werbe
tö ibu Wirft
'S jer (fte, e$, tnan) Wtrb̂ g

Wir werben1»
í? fi | r werbet

sX»
O

Je werben

dicsértettem,
dicsértettél,
dicsértetett,
dicsértettuuk.
dicsértettetek,
dicsértettek,
dicsértetendem,
dicsértetendel,
dicsértetendik,
dicsértetendünk,
dicsértetendetek,
dicsértetendenek.

A multidejü igenév gel c61 a múlt és jövő idő¬
ben a segédigének két része közé helyeztetik; a
mellett a múlt időben a geworben szóbél szebb
hangzás végett a ge előrag elmarad a mondatik:
id) Bin getobt worben, e. h. idj Bin gelobt geworben.

3. Szenvedő alakot tulajdonkép csak az átha¬
tó igék  vesznek föl, vagyis melyeknek cselekvése
áthat valamely tárgyra , e kérdéssel : kitt miit
Ilyen igék : íoBeit, dicsérni; ermahnen, inteni; unter*
ridjten, oktatni ; lieben, szeretni sat.

Lehet tehát mondani;
$et SSater lobt, ermahnt, unterrichtet, Hebet ben

©o hn; vagy
SDer© o hu wirb» ón bem 33atér geloBt, er*

mahnt, unterrichtet, geliebt sat.
Gyakran mégis a nem átható igék is fölveszik

a szenvedő alakot, a mikor is a szenvedő alanyt
ezen vagy nyilván kitett , vagy csak odaértett hatá-
zozatlan névmás; e&pótolja. P. o.
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@3 wirb Wer gurtet geladjt unb gefprodQen; itt igen
sokat nevetnek és beszélnek .'

Ser UngtMífdjen wirb fájón gebeidjt werben ; a
szerencsétlenekről majd gondoskodni fognak.

4. A cselekvő mondatnak szenvedőre változta¬
tása és viszont.

<0£A cselekvő igének szenvedővé változtatásá¬
ban a szenvedő tárgy vagyis a negyedik eset alany-
nyá változik , az alany vagyis az első eset harmadik
vagyis tulajdonitó esetbe jő ö on elöljáróval , vagy
néha negyedik esetbe butd)  elöljáróval ; az átható
ige a cselekvő alakból a szenvedőbe tétetik ugyan¬
azon időbe, csakhogy személy - és számra nézve az
új alanynyal egyez meg . P . o.

Cselekvő mondatok;
®et íeljrer  unterricijtet unó.
3) te Sír heti  flátfet ben «ííőtber.

Szenvedő mondatok:
SBtr werben » on bem Seljrer unterrichtet.
3) tt Äotper  wirb burd ; bie Slrbeft  gejlárft.
Ha a cselekvő mondat alanya ezen hartározatlan

névmás : man, ez a szenvedő mondatban elmarad.
Ha pedig a cselekvő mondatban hiányzik a szen¬
vedő tárgy , szenvedő mondat alanya az e3 hatá¬
rozatlan névmás lesz , nyilván vagy csak odaértve.
P. o.

Cselekvő mondatok'.
SDtan lo6t ben ftleí fügen  unb man iabelt ben

3ta<hídffígen.
üöian mu{j bem dtír.be fcerjei&en.
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Szenvedő mondatok -.

3) et gt einige »írb geíoöt uttD ti et 9tad)taf»
f ige  npírb getabeít.

í£>em Ätnbe muf öetjíê ett wetíen.
vagy

Gsé műfű bem Jtítibe»etjieljen. werben.
b,  A szenvedő mondatnak cselekvővé változta¬

tásában épen az ellenkező történik : a » Ott elöljá¬
róval álló harmadik eset , vagy a butd)  elöljáróval
álló negyedik eset az első esetbe , az első eset pe¬
dig a negyedikbetétetik át ; az átható ige a cselekvő
alaknak ugyanazon idejébe jő, hanem személy- és
számra nézve az új alanynyal egyez meg. P. o.

Szenvedő:  A tanulók szorgalma a tanártól
megjutalmaztatik.

Cselekvő: A tanár  megjutalmazza a tanulók
szorgalmát.

C.

Magyar-német gyakorlatok.

1.

Cselekvőle g* és szenvedőleg.

Órás , Ufjrmadjer; megvasalni , megpatkolni , Be*
fdjíagen; teher , Sie Saft (etil ; szóttépni , gerreí fielt?
megmelegitni , erwärmen 5 favágó , .̂ oljbader; vágni»
(fát ) , fyacfen$csorda , £ etbe $ lakatos , ©djlojfet; kulcs,
©cfjíüjfet; gyógyszerész , SlpotBefer; készíteni , Bereiten!
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liszt, baö ÜDÍeljl: festő, gát bet; festeni, férőén; mé¬
száros, 3Dteijgev, Stelfdtfauet; vágni, ölni, fájlaltén;
kövér, fett; kár , bet ©djabe.

Az asztalos asztalokat, az órás órákat készít.
Ez a kovács megpatkolta lovamat. Ökreink húzzák
az ekét. A szamár terheket hord. A farkas széttépi
az ártatlan juhokat. Ez a kis macska három ege¬
ret fogott. Az eső megáztatja a földet. A nap meg-
melegiti s megvilágítja a földet. Ez a kemencze
két szobát melegít. A munkás ember szántja föld¬
jeit. A favágó vágja a fát. A pásztor legeltetni
fogja a csordát. Ez az ügyes lakatos két kis kul¬
csot csinált. Az orvos meglátogatta ma ezt a bete
get. A gyógyszerész gyógyszereket készít számára.
A sütő a lisztből kenyeret süt. A festő posztót fest*
A. mészáros levágta ezt a kövér ökröt . Az egerek
nekünk nagy kárt tettek.

2.

Cselekvő leg és szenvedőiég.

Óvni, inteni, warnen; várni, ermatten; öntudat;
®ew)íffen; tisztelni, achten; megjavítni, öerőeffetttj el¬
beszélni, etilen.

Szeretem szüléimét. Szüleim szeretnek engem.
Oyámolítottada szegényeket. £0 h. n .) levelet ir aty¬
jához (an) (Ő* n. n.} inget varr bátyja számára.
Nővérem igen szép dalt énekel. A tanár intett té
ged. En óvtalak téged. Atyád megbüntetend (téged).
Barátunk meglátogatott minket. Várandjuk őt. Isten
öntudatot adott nekünk. Öntudatom óv engem. Isten
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halál (unk) után megitélend minket. A tanár és a
tanonczok szeretik egymást. Melyik tanonezot di¬
csérték ma ? Mindenki tiszteli ezt az öreg embert.
Atyám megbüntette öc sómét ti gnap. Ki készítette
ezt a feladványt? Ezeket az urakat tegnap nagyon
ócsárolták. Ki küldötte ezen gyermekeket iskolába?
Tegnapelőtt különféle dolgokat beszéltek nekem.

VII.

A visszaható igékről.

A.

Német-magyar gyakorlatok.

íDet gelcfjtfimt, könn|yelmü§ég ; bet gíteubige, az
örvendő; bet ütemembe, a szomorkodó ; fid) »erlßffen,
rábizni magát } fl eb entfernen, távozni j fid) anfleibett,
felöltözködni; fid) fdmmen, fésülködni.

3d) fptecJ)e nie bon mitfelbfl, unb fűbe mid)
nie. 2)u fprid )fl nur»on bir,unb lobflbid ) im*
mer. SDÍefer SWenfd) fí>uíd>t nie »on finnb
tobt fí db niemals. fró an fóti nur fetten non fi d)
fpreeffen, unb niemals fídb felbfl tőben . SBit wlin*
fd)en uns ein langes?eben; if>r toünfdjet eud)
iReidjtbiiinet) bie Äranfen toünfdjen fid) ©efunbljeit.
Sííemanb fóti fid) ben £ob witnfd)eti. 2Bir feilen
ben 9íád)ften toieunö felbfi lieben; ibm®uteS tbun,
toie uns fetbfl. íDutd) euren Seid)tfinn1)abet i br
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eudj gefdjabet unb eud) ungtűdíídj gemalt. Sd; wetbe
mid) immet meinet SBobliljiitet etinnetn. $ u etinnetfi
bimeinet  nid)t ; td) etinnete mid)  bemet tedbt
«>öbt. SBaturnft euejl bu  bid ) fo fetyt? SSit füllen
unő freuen mit ben gteubigen unb trauern mit ben
Stauetnben. SEBiKfi bu anbete beffetn, beffetebtdj
felbft jnerft. 393 ir haben eö füt bid) get̂ an, unb nidbt
für «ns . 93etlaffet eud&  nid)t auf ihn. (gntfetnet
eud)  nie bon bem 3Begebet£ ugenb. (Erbarmet eud)
bet Unglüc£lid)en. 33Sie beftnbeft bu .bfc§ ? SOBie beftn»
ben ffd)  beine Eltern? 3d& beftnbe mid) wohl5
meine Éltem befinben fid^ ami) w>ol)l. SBatum flei>
beft bu t>id)  nicjjt an? SDu bid)  nod) nid)t
gemafd)en unb nid)t geíámmet. 3>ie <Sd)roefiet máfd^t
fid) ie£tj t metbe mid) gleid) mafd̂en.

B.

Jegyzete k,

1. A visszaható igéket leginkább a fi db (ma¬
gának, magát) visszaható névmás különbözteti meg,
mely a harmadik személynek mind az egyes, mind
a többes számban 3. és 4 esetét képviseli . P, o,

®t münfdjt fid ;, kiván magának.
6ie n>űnfd)eu fi db, kívánnak maguknak.
(St freut f i db, örül.
@íe freuenf i db, örülnek.
Ha a visszahatás az első vagy második sze¬

mélyre vonatkozik ez a németben igy fejeztetik ki:
3d) h>ünfd)e mit,  kívánok magamnak,
bu wünfdjífi bi r, kívánsz magadnak,
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mir roüttfcíjen uné,  kívánunk magunknak,
i| t mitttfdjet eud), kívántok magatoknak.

3 $ freue mid ), örülök,
bu freueft bíd ), örülsz,
mit freuen unó,  örülünk,
íbr freuet e u d), örültök.

Hasonlóképen a múlt és jövő időben s a pa¬
rancsoló módban:

3d) l)abe mír Seb babé mi db
o íl buí)aft bir bu baji bicb
Jg 1' er fiat fid) f'S\ er bat fid)\M\
w3 1 mit Rabéit unó ( § mir babén unó
H J! ü)t labet eucb 403 •ibt babét eudb

fte babén fid) ' ' fie babén fi db
' 3<b Werbe mir 3<b Weibe mid;

*o 1n31i bu mitfi bír |jfÚ bu mirftbí d)
f er mitbfí d) Vg* er mirb fi eb•O\

> l:0I| mír merbeuunóii &I mir merbeu unó
b 1| Ü)r merbet eud) '1s tbr merbet eud)

k, jíe merbeu fi <b jíe merbeu fid)
Párán - ^ Höitnfdje bír ! freue bíd ) !

csoló mód.5 3Bdnfd)et eud )l freuet eud ) !
2. A mnlt időt a német visszaható igék babéit

segédigével képezik.
3.     Minden átható igét lehet mint viaszaimtól

használni . P. o. id) lobé mid), dicsérem magamat;
bu líebft bid), szereted magadat ; er tröflet fid), vigasz¬
talja magát ; mir mafd)en unó, mosdunk (mossuk ma¬
gunkat ) ; ibr fámrnet eud), fésülködtök ; (te fd/lagen jtd)/
verik magukat sat.

freuen.ftefreuet.
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4. A magyarban többnyire saját (egyszavu) ki¬
tétellel adatnak' vissza a német valóságos (nem át¬
ható) visszaható igék ; p. o, fid; 1freuen, örülni; fid)
Umnbertt, csodálkozni; fid) «Barmen, könyörülni; fid)
ürgém, boszonkodni, fid) täufd)en, csalatkozni sat.

Csak akkor használtatik nálunk is a névmás
magam, ha a németben cselekvő ige mint vissza¬
ható áll; p. o. id) tűbe  mid), dicsérem magam,', er
IteBt  fid), szereti magát sat.

c.
Magyar - német gyakorlatok.

Jó napot , guten Sag ; érzeni magát, lenni (így
vagy úgy) , ftcf) beftnbm; hamar, gefdjroinbj tévedni,
csalatkozni, ftd) itten ; hogy, bafó; emlékezni, ftd)
erinnern; képzelni, fid) ttotfteűen; meghűlni, ftd) Per*
íűfilen; valakit pártfogása alá venni, fiís einer fßerfon
annefymett; valamihez hozzászokni, fid) an etwas
gewönnen; ifjúság, bie Sugenb; rend, £)tbnung.

Jó napot édes Gyuláml Hogy érzed magad ?
Köszönöm; jól érzem magam. Nagyon örülök
megérkezéseden ( saj.). És hogyan van fivéred?
0 is jól van. Mit csinálsz te , Lajos ? Öltözködöm.
Nem öltözködtél még fel? Öltözködjél hamar ! Miért
nem öltözködtök? Fésülködöm már édes Zsófim?
Még nem mosdottam. Hugóm most mosdik. Láttam
tegnap öcsédet. Bátyám már három hónap óta utaz.
Volt-e ön tegnap a színházban? És hogyan mulatott
ön ott ? Nagyon jól mulattam. Csodálom, hogy ön
ott nem volt. Van-e pénz nálad (fya&en) ? Nálam
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soha sincsen pénz . Emlékezik ön legidősb bátyámra
Csaj.) ? Emlékezem reá nagyon sokszor . Gyakran
mulattunk együtt . Képzelje ön, meghűlt s már egy
éve, hogy meghalt . Miért nem tanulsz ? Szégyenled
magad! Jobbítsd meg magad ! Nem szégyenlitek ma¬
gatokat ? Nem akarja magát megjavítni . Magatok¬
nak és nem nekem tanultok . Szokjatok hozzá [ifju-
ságtokban a rendhez (an ).

VIII.

Különféle egyszerű és szélesbített mon¬
datok, és a tágított mondatok szórendje.

a. A főnevet meghatározó szócskák.

Meghatározott főnevek:
1. Nem szó cs k ák által:

®et SOíenfcí; ifi flet&lffy
Az  ember halandó.
2) í e 3tofe ifi eine SSÍume.
A rózsa virág.

2. Névmások által:

Stefet @df ;iílet ifi fleißig.
Ez a tanoncz szorgalmas.
Síiéin Sätet liebt mídj.
Atyám  szeret engem.
Sebet  SPienfdj ifi fiet&ríd'j.
Minden  ember halandó.
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3. Számnevek által:

3$ Íjak ítttt Süc&er uttbbrelét léi iSfyfel.
Van két könyvem és háromféle  almám.
Du jtfcefl in bér fünften Saní-
Ötödik  padban ülsz.

4. Melléknevek által:

Dier oti) e Otofe ift eine fĉ őne Stume.
A piros  rózsa szép  virág-.
Der  gute 93ater ßat bent fleißigen Sofjtte ein

f^ őneö 33u# gefauft.
Ajó  atya a szorgalmas  fiúnak szép  könyvet vetti!

5. Más , sajátító esetü főnevek által:
Der Steiß be8 ©hitleri  ifi lobenöttmt.
A tanoncz  szorgalma dicséretre méltó:
Der ©eruáj bér 91ofen ifi angenehm.
A rózsák  illata kellemes.

6. Más , elöljáróval álló főnevek által:
Die Säume im ©a rien  Blößen.
A fák a kertben  virágoznak.
Die ©térné am kimmel  Intetett.
A csillagok az égen  ragyognak.

Sokszor ugyanazon egy főnevet a mondott szók
közűi egyszerre több is határozza ; p. o.

Diefe jtoei  Raufer gefallen mir.
E két  ház tetszik nekem.
3eb eä feierte iji ein ©^altjißr.
Minden négyedik  óv szökőév.

I
Gyakorlati Német Nyelvtan IV, oszt, 4
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SWeitt guter ffiater wirb.mir einige fcljßue

33üdjet fanfen.

Az én jó  atyám néhány szép könyvet veend
nekem.

3$ Ijabe betnejtoeifdjSnett  ipfetbe gefeljen.
Láttam hét szép  lovadat.

SDtx etffe Sag be$  3 alj te 3 fjei§t 3teuf<$ r.
Az év első  napja újévnek mondatik.
SDie jtnei grófén Käufer bei IBdetó in bet

SSotfí abt jinb abgebrannt.
Atyámnak két nagy  háza a külvárosban  meg¬

égett.
A főnevet meghatározó szók sz őrendje kő¬

vetkező:
A melléknév közvetlenül a főnév előtt áll; a

melléknév előtt a számnév, s a számnév előtt a
nemszócska vagy e helyett a névmás.

A melléknév, számnév, névmás és nemszócska
a németben mindig a főnév előtt állanak, és meg¬
egyeznek azzal nemben, számban és esetben.

A sajátító eset az alap-főnév után  áll s a sa¬
játító eset után azonnal a másik főnév az elöl¬
járóval.

Lehet azonban a sajátitót az alap-főnév elébe
is tenni, hanem ekkor az alap-főnév semmi nem-
szócskát sem.kap. F. o

5£>étc $leifj be? @# ftte*8 ifi lobett?toert, vagy
3>e3 <5# ölet  3 Síd  fi ifi tobenéwert.
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b. Az igének meghatározói.

Meghatározott igék.

1. Főnevek vagy személye * névmások ál¬
tal különféle esetekben elöljáróval vagy

elüljáró nélkül.

©ölt erbarmet fiäj bei ©ünberS; betrifft bem
Sünbe* ebet Befirafet ífjtt; ettoeifett^m SBoljl*
traten.

Isten megkönyörül a bűnösöm  megbocsát a
bűnösnek  vagy megbünteti őí; jótéteményeit  árasztó
ja reá.

2>er fromme»ertraut auf ©ott, benft an ©ott,
ertoartet bon iljm § Ufe.

Az istenfélő Istenben  bízik , Istenre  gondok
tőle vár segélyt

2.     Helyj elelő nevek által e kérdésekre:
hol ? hová ? honnan?

5)e*©cljüíer(jeljt ««8 be*@$ ute uadĵ aufe
A tanoncz megy a tanodából ham.
äßir lernest in be* ©djule uttb beten in be*

Tanulunk a tanodában  s imádkozunk az egy¬
házban.

2>a8 SBudj liegt Her, bie Sebe* bort.
A könyv itt  fekszik , a toll amott.
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3. Időt jelentő nevekkel e kérdésekre?
mikor % meddig?

2)et©djület íemi beute ben ganjen Sag.
A tanoncz tanul ma egész nap.
2>ie Säume Miijén int fftitfyíittge.
A fák virágoznak tapaszkor.

4.     Módjelölés által e kérdésre : miképí

$>et fromme Sljrifi erträgt ba? SeibenmU ®e*
buíb (gebulbig) , unb erwartet tu Íjig  ben Sob.

Az ájtatos keresztény a szenvedést türelemmel
(türelmesen) viseli, s nyugodtan  várja a halált.

SDein ©ruber lernt gut unb fdjreibt fdjdn.
Fivéred jól  tanul és szépen  ír.

5. Okjelöléssel e kérdésre: mi által%

2>a3 <£ié fd&mifjt sott be« äßätme,,
A jég olvad a melegtől.

5Daő gute Äinb geljotájt aué Siebe; ba8 Böfe
tinb geljotcjjt aué Surcfjt

A jó gyermek szerétéiből  fogad szót; a rósz
gyermek félelemből  fogad szót.

Gyakran ugyanazon ige egyszerre többoldalnlag
határoztatik meg. P. o.

5Dief(8 ©uáj liegt Biet auf bem SEifäje.
E könyv itt a& asztalon  fekszik.
35ie$afil Mußt"boti an bet  Söanb.
A tábla ott a falon  függ.
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äkanc&e #anbwetíer arbeiten im ©omrner bon

»ier Ujjr fröl ) Bí8 fieben Ußt aBenbő.
Némely mesteremberek nyáron reggeli négy

órától esti hét óráig  dolgoznak.

2>ie ©dfjwalben jieBen im §erbfte fort in mär*
mere Sfinber.

A fecskék őszkor  elmennek melegebb orszá¬
gokba.

33íe<8tbe Bewegt fiáj jäBrlidj einmal nm bte
Sonne.

A főid évenkint egyszer  fordul meg a nap
körül.

S)ie ßerdje fingt im ffrüBUngc  fröljlid) itt ben
ßüften.

A pacsirta tavaszkor vidáman  énekel « légben

(Sin unartiger ÄnaBe Bat gefiern aBenbö auf
bér ®affe auő üOtutljwíUen einen fíunb un*
BarmBersig 0« fd&tage«.

Egy neveletlen fiú tegnap este az utezán paj -
bánságból egy kutyát irgalmatlanul  megvert.

»Der fleißige Soßn unfer8 0ta$Bat8 ließ jefjt un*
tér bem ©Ratten eine ? 83attme8 feiner
Scjjtoefier eine fdjőne @ef äjiäjte aus feinem
fieBtBu ^ e mit lauter Stimme »or.

Szomszédunk szorgalmas fia nővérének most
egy fa árnya alatt fenhangon szép történetet  olvad
föl olvasókönyvéből.
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c. A melléknév meghatározói.
Meghatározott melléknevek  :N

1. Határozók által:

©ott Ift Ijödjjt getcd̂t, utunbltáj gittig, üBer=
au 3 bcucmljerjig.

Az Isten ^ igazságosabb, végellenül  jó , szer¬
fölött  irgalmas.

2. Különféle , elöljáró nélkül és elöljáró¬
val álló esetek által:

$et Sltififle ifi bet 33elo1)nttttg tofitbig.
A szorgalmas jutalomra méltó.
Det ©ô it íji feinem 2)a tér áífnlidf.
A fin hasonlít atyjára.
2)et Styfel ifi eilten Ären 5er mert.
Az alma egy krajczárt  ér.
2)et öleibe, ifi fiolj«uf feine ® ü t er.
A gazdag büszke jószágaira.
®er SBeife ifi mit feinem ©^ icffnle  jufrieben*
A bölcs meg van elégedve sorsával.
Az ige meghatározásánál nem tartatik bizonyos

szórend. Legtöbbször mégis az időt jelentő szók a
helyjelentők elébe tétetnek , ezek utón pedig más
határozók vagy kiegészítő (értelem bővítő), szavak,
különféle esetekben.

Mikép a legegyszerűbb, úgy a szélesbített monda¬
tokban is a szórend kétféle : egyenes  és megfordított.

Egyenes szórendben a mondatot az alany  nyitja
meg az ö határozó szócskáival ; ezután következik
«8 ige  vagy csak a segédigé aztán az időt, helyet,
okot, módot  jelentő határozók , majd a kiegészítő
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szavak különféle esetekben, végre az igené®  vagy
a hartártalan mód,  vagy bezárhatja még a inondatot
az igének élűiről elszakított s hátratett elöljárója
(elöragja). P. o.
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A megfordított szórendet az idézi elő, ha az
ige vagy a segédige az alany elébe  tétetik . Ez pe¬
dig történik.

1. Kérdő mondatokban; p. o.
Sietett He ©djtoalben tm^ etfijie in wärmere

Sőhber főtt?
#at ein nnartfgerÄnabegejlm akut)®auf bet

'©affe auS SPtutŵUíen uniarmljet jig einen £unb gefdjíagtn?
2. Ha az állítmánynak valamely részét a mon¬

dat elejére teszszük . P. o.
3nt'£et6fi:e keljen bie ©djbalb en  ín Wärmere

Sättber fort.
3a Wärmere Sänber gieren bie @d) wa16en im

§er6fle fort.
Slu89Kut| winett itat ein unartiger ftnaíe  geflern

a&enbö änf her©affe unBarm| er jig einen# unb getragen.
' UnBgrm| erj{g bat ein unartiger Jtna&e geflern

dbenbS anf ber®afíe aus2>£utf)totüen einen£ unb gefdjtaflen

IX.
Általános ismétlés.

1. A német nyelvben tíz beszódrész van.
$s pedig:

«3 Ragozhátók( aOőnbetíiáje Otebetljeile).
1. A nemszócska (ba?©eftyledjtS Wort, bér Slrtifel)*
2. A főnév (baé Hauptwort).
3. A melléknév (búé öigenfcíjaftáwott).
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4. A, névmás (baä ftürwortK
,5; A számnév (bű ? 3af)ll»»tt ).
6. Az ige (ba8

g~) A ragozhátlanok (unabanbetítáje Dtebetfjettt)*
1. Az elöljáró (baé Söecljaltmétoctt).
2._A határozó (böä llrnjicmMmott).
3. A kötszó (baé iBinbetoort).
4. Az indulastzó (ba§ fémj)ftttbun<l3tt» tt).
Az elüljáró  a magyarban, mint már fönebb

megjegyeztük, utoljáró;  nemszócska pedig a mi
nyelvünkben nincsen.

2. A német nemszócska  háromtóle : hímnemé
(baé mcuutfiáje©efdjíed&t), nőnemű (baö t»el&li<$é ®.),
és semlegesnemű (baö fd<$lidje ©.).

Szám  van kettő : egyes szám (bíe (Sltlídjl),
többes szám (bie SBteljtjaí}!).

Eset  van négy:
1. eset (alanyeset, etjlct gall) e kérdésre ki ? mi?

(t»er? tt)OŐ?)
2. eset (sajátító, jnteifet ßatl) ekérdésre kié ? miét ki¬

nek minek? -Ja -Jet (roeffen ?)
3. eset (tulajdonító, bvitiet 5aŰ) e kérdésre kinek ? mi•

nekt (wem?)
4. eset ftárgyeset, »tettet: goit) e kérdésre kitt mitt

(t»ett? t»«8?)
A magyarban nincsen ilyen határozott számú

esettel jelölt névragozás, hanem a személy vagy
dolog minden viszonyát utóragok különböztetik meg;
mely utóragok kellemes, szabatos rövidséget adnak
a nyelvnek s megfelelnek többnyire a német elüljá-
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róknak. Ilyen utóragok: -é, nak, nek, ba, be, ból,
böl, bán, ben, ra, re , val, vei, vá, vó, tói, töl, ul,
ül, -n, on, en, ön, sat.

3. A nemszócska  vagy határozott (bér befiimtnte
Sííiífeí) : bér, bte, baj ; vagy határozatlan (bet un*
Beftimmte Sírtifet) : ein, eine, ein.

A nemszócskák a főnevek nemét határozzák meg.
2)er vagy ein a himnemü főnevek elébe tétetik.

P. o. bér édjöler, éin ©ásüier.
3) i e vagy eine a nőnemű főnevek elé tétetik,

P. o. bte Sieber, eine geber.
2)a § vagy ein a semlegesnemü főnevek elé

tétetik. P . o. baé 33u$, ein S3ud̂.
A többes számban az összes főnevek elé

nemkülönbség nélkül bfe tétetik ; p., o. bíe ©djiiler,
bie $ebern, bie 5B«̂ er;.

Az ein, eine, ein nemszócskának nincsen a hint¬
és semlegesnemben er és tí  külön végzete ; miért
is általa a himnemü szókat a semlegesnemüektől
nem lehet megkülönböztetni.

Mindakét nemszócskának ragozása majdnem
ugyanaz. A határozatlan nemszócskának csak a
himnemü 1. s a sémi. nemű 1. és 4. esetben nincs
megkülönböztető végzete (er, c§) . Lássuk:

Egyes szám.

1. bér, ein (er) — bie? eine, — bn§, ein (e8)
2. be§, eine§, — bér, einer,— be§, eine§
3. bem, einem, — bér, einer — bent, einem
4. ben, einen — bie, eine — bo§, ein(«?) •
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Többes szám.

1. bie,
2. bér,
3. be#,
4. bíe+

4, Az élő lényeket jelölő főnevek himuemüek-
ből nőneműekké változtathatnak ín vagy ítttt rag
hozzáadása által. P . o. bet Sc§Met, bie @ájúlerítt(tt) ;
bet aSolUl)eltet, bie 2M)ltíjciteun(n) 5 bet gütff, bie
$&riH#(tt) ; bet ©djneibet, bie ©c&neibetht(n); bet
Sülte, bie 8üwt»(n) ; bet SBtlf, bie 2Mfin(n).

Némelyek ismét (ben vagy leítt kicsinyítő ra¬
gokat vesznek föl, az n, o,  tt magánhangzókat ő- ,
5- , ö -re változtatják s mindig aemlegesnemüek , P o.
betSHfdj, bűé Sif̂ cfje#,
bie 0tau, bűé gtftufetn,
bet @ô n, bűé SőljndjéK,
bie SMume, baüSlümt̂ en,

b ű $ 33uclj, ba ? SMdjíeítt,
báé -§ aué,bné
bie # anb , baé £ 5#bd>ett,
bet ©fent, bűé ©tetftleitt.

A németben sokszor két vagy több szó össze¬
tétetik egybe . Ily esetben az előbbálló név csak
meghatározója az utóbbinak és ragozhatlan.

Az összetett szó nemre az utóbbi vagy is alap¬
szóhoz alkalmazza magát ; az eset- és számragok is
csak az utóbbihoz függesztetnek . P . o.
b‘ű§ ©(tolj ) bet ©tíöl &ttf , béé ©íto^ uíeS . . .
bet § ut ) bie ©txoí̂ űte.

ä |»., «h»hää-



60
5. A német főnevek többes számát  csak a bie

nemszócska , az a , o, « 'magánhangzóknak a , ö, íí -re
változása és az e, et , n vagy ctl végzetek jelölik.

Csupán csak a bit nemszócska által jelöltetik
a többes szám a többtagú  him - és sémi. nemű főne¬
vek nagy részénél . P . o.
bet Slbíer, bie SHbler,
bet (Stigeí, bie @nget,
bet©djneibcr, bie Sájneibet,
bér 6á>űíer, bie ®<f)üler,

b«§ SDleffer, bie SKejfer,
baé SRufier, bie SHufter,
ba3aOídb^cn, bie 9Rábdjett,
baSSafler, bie Saller.

Egyedül a magánhangzók átváltozása által jelöl¬
tetik a többes szám csak a következő két nőnemű-
főnévnél :

bie ailutter, bie SOlütier, — bie Sodjier, bie Sodjter.
t  ragot kapnak a többes számban
a)  Az egytagú  him - és nőnem» szavak ; p o.

bér«
bet^ nttb,
bet gug

bie Sífóe,
bie#unbe,
bie giífíí,

bie S5anf, bie Söánfc»
bie # anb, bie# ánbe,
bie íftutfi, bie ít'ünfle.

b)     Valamennyi ing , «{§, föl végzetü főnév. P. o.
bet ^fUtgUng, bie Süngltnge,.
baé(Sebeimitiő, bie ©eJjeimnifftr
baé ®d)itffol, bie ©cfjiáfaíe.

c)     A ge előragu sémi. nemii főnevek,- p. o.
ba3 ©ebot, bie©ebote,
baé©éfpra# , bie©efprádje.

Legnagyobbrészt et végzetet kapnak a többes
számban:

a)  Az egytagú semleges nemű főnevek: p. o.
baé SBUb, bie 23i(bet,
baí 23u$ bie 33&djet.
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b) Az  összes tfytíttt,  végzet « szék ; p. o.
bér SMájt̂ um bie Sfleiájtbümet,
tm8 Äaifett§«tttr bit Äaifcrtpmet:+

tt vagy Ctt ragot vesznek föl a többes számban:
a) Az t  végzeté hímnemé főnevek; p. o.

btt Ättft&Cf bit éneiben— bet 2ötté, bie Sötte« .
b)     Minden többtagú nőnemű főnév; p. o.

biej$eber, bie jjebettt, 1bie ĵanMung, bie\£janblunge«,
bieS&tfeí, bie£ afelit, | bie Slugenb, bie Spgenb*«»

c) Némely egytagú himnemü főnevek, melye¬
ket szokásból kell megtanulni, p. o.

bet ^ ett, bie $ etreti, bet £ irt, bie bitien,
bet SDlcwfd), bie ällenfcbew, betDá)3, bie Dcbfett, aat.

Átváltoztatják a többes számban magánhang¬
zótokat a nő- és sémi. nemű egytagú szavak, .mint
szinte sok egytagú himnemü szó is. A többtagú fő¬
nevek ritkán változtatják át magánhangzójokat;
azok pedig , "melyek a többes számban n-t vagy
(tt-t kapnak, magánhangzójokat soha sem változtat¬
ják át. P. o.

bie 2Öattb, bie SßSnbe,
bie üfinfie,

bet bieS &bne,
bie ffuttfi, bet ^ahtt, bie.gőljne,
bob Sióit, bie SMütter,

bie üDötfer,
bet g«§. bie gftíéf

báb3)otf, bet $<tg, bie Slagé.
bab 33«$ , bie SSw$et, bet #unb, bie «gmnbe-

SDer S3oter, bie íBiiter,
bab Älofiet, bie fíőfter,
bet RttoBe, bie Änabett,
bie £ afef, bie Safeltt,
bie $t«u, bie étemen.
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6. A német főnevek a különböző esetekben

igen kevés megkülönböztető ragokat vesznek föl.
tO Az egyes számban . .
A hím- és sémi. nemű főnevek a második

esetben §-t vagy szebb hangzás végett e§-t kapnak;
a harmadik és negyedik eset hasonló az elsőhöz.

A nőnemű főnevek az egyes számban épen nem
változtatnak.

öj A többes számban.
Ha tudjuk a többes számnak első esetét, tud¬

juk a másodikat és negyediket is , melyek mindig
hasonlók az elsőhöz. A harmadik esetben az összes
főnevek tt ragot kapnak ; kivéve azokat melyek
már az első esetben is *t-nel végződnek.

Jegyzet , Azon hímnemü főnevek , melyek a
többes számú első esetben n-t vagy ett-t vesznek föl,
megtartják e végzetet az egyesszámu sajátító tói kezdve
mind a .két számnak minden esetében, (L. fönebb az
esetvégzetek általános átnózetét III. oszt. 82 lap.)

A német főnevek esetéi nagyobbrészt a ném-
szócskákból ismerhetők fel.

Gyakorlat végett ragoztassanak mind a két szá¬
mon át , határozott - és határozatlan nemszócskával
a következő főnevek.

SDex Bauer, bie ÍDÍuUet, baí ftíttb, bér<5oí)tt, bie
Zotíjttx,  bér Bruber, bie©djwefier, baő$ enfter, bieS£a=*
fel, baé 33uáj, bér öaum, bte Blume, bér ©arten, bet
<Steiu, bie (Steife, baé ífíeib.

7. Az ágynevezett hivóeset nem képez ötödik
esetet, minthogy ez a németben tökélyesett meg-
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egyez az első esettel, csakhogy nemszócskával soha
sem állhat. P. o. gteunb, hilf mir! «SdjMer, lerne!

8. A német elöljárók vagy csak egy esetet vonza¬
nak, u. m. másodihat, harmadikat  vagy negyediket,
vagy két esetet : harmadikat  tudnillik és negyediket
a körülmények szerint.

Sajátítót vagyis második esetet vonzanak:
«nftfltt vagy fiait, öttfetíjafij, innerhalb, oberhalb,

unterhalb, ungeachtet, untoeit, mciíjrenti, 'míttelji vagy
bermittelft, bieéfeit, jenfeit.

Harmadik esetet vonzanak:
ctué, auffer, Bei, entgegen, gegenüber, mit, nach»

nehft, feit, nun, jn.
Negyedik esetet vonzanak:
für, butdj, gegen, ohne, um, hübet.
Harmadik és negyedik esetet vonzanak:
«n, ft«f, hinter, ín, «eben, über, unter, bor, jmif̂ en.
Ez utóbbiak harmadik esetet szokottan e kér¬

désre : holt  negyediket pedig e kérdésre : hová ’i
vonzanak. ' A magyarban mind a két kérdésre külön
utoljáróval adatnak vissza ; p. o. ba, be, bán, ben;
mellett, mellé, között, közé, sat. CL. fönebb a III.
oszt. 88—89. lapjait) .

9. A nemszócska helyett sokszor különféle, a
nemszócskával rokon természetű szavak állanak,
melyek épen mint a nemszócska, a főnévnek nemét,
számát s esetét jelölik s úgy is ragoztatnak, mint
a nemszócskák. Ilyen szavak:

A matató névmások (tjinweifenbe ^űtmörtet):
biefeu, biefe, biefeő,
jenetf, jene, jette§/
folcjjer, földje, földjéé.
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A birtokos névmások Queignenbe gftrtoötiet) :

mein(et), meine, mein(eő),
beinCet), befne, bein(e$),
ftinftx), feine, feín(eS),
unfer(er), urtfexe, Uttfetfeő),
euer(er), euere, euer(eő),
ífyt(ex), ifyxe, i$r(e$>

A határozatlan névmások (unbeflimmtc ffürtoiirter) :

feinfer), feine, feitt(el),
einer, eine, eine§,
man<$er, mandje, mandjeS,
feber, febe, jebeé,
einige, etttdje,
wenige, rieíe,
alle

szokotton csak a többes
számban használatosak.

A kérdő névmások (fragenbe Sürtoörter) í
Wcldjev, tuelc&e, tüctdjcő, twaű für ein(er), tuaő für

eine, nrnS int ein(eé).

Ha az ein , mein , bein,. fein , unfer , euer,
il)X főnév nélkül állanak, akkor e vagy ige utóra¬
got s elül határozott nemszócskát kapnak, így:

bet |
bie } eine» meine, beine, feine, unfete, euere, iffte;
baS V

.vagy

bet (
bie ) meinige , beinige,feinige , imfttge , eitrige , f^ríge.btó V
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10. A. melléknév  háromféleképen használtatok;
aj  mint a főnévnek tulajdonképeni mellékneve,

(Scitüorf, beigefügieő(SigenfdjaftéworÖ;
b)  mint minősítő melléknév (auéfcigetifcfé ©gen«

fdjaftércott) ;
ej  mint határozó melléknév (öefdjaffenfjeitáttjort),
A tulajdonképi melléknév  a németben mindig' a

főnév előtt  áll, és ragozható nem, szám, fokozás  és
esetek  szerint.

A minősítő  és határozó melléknév  a fein
(lenni) vagy más igékkel kapcsolatban használtaik
s kivéve a fokozati ragokat, változhatatlan,

A második foknak képző ragja er , a harma¬
diké fi vagy cfí ; p. o. fdjön, fdiöntt, fdiönfir —
fanft, fünfter, fiinftefí*

Sok melléknév a második és harmadik fokban
átváltoztatja magánhangzóját. P. o. marin Wärmet,
toarmft— jnng, jünger, jiingfí— grob, gröber, gröbfí*

Négy melléknév rendhagyóig fokoztatik; u, m.

f;odi, höbet, bßdjft j gut, beffer, beit,
nőbe, turijet, nőéit - S Diel, mehr, meid.

ti . A tulajdonképi melléknév, akár fokozva,
akár fokozatJanul, ha nincs előtte sem nemszócska,
sem más nemszócskával rokon szó, fölveszi mind a
két számnak minden esetében a határozott nemszócs¬
kának ragait. Csak az egyes számnak Ilim- és sémi.
nemű sajátfíójában szebb hangzás végett eil helyett
ett ragot vesz föl a melléknév, mintán ágy is a
főnévnek§ végbetöje eléggé jelöli a második esetet.

Gyakorlati Német Nyelvtan, IV. oszt. 5
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Ha pedig az, akár fokozott akár fokozattan
melléknév előtt uemszócska vagy más a nemszócs¬
kával rokon névmás áll , mely a főnévnek nemét,
számát s eseteit már eléggé  jelöli ; ilyenkor a mel¬
léknév mind a két számnak minden esetében eit
ragot kap ; csak az egyes számnak első esetében
és a nő- meg sémi. nemű negyedik esetben is e
végbetüt vesz föl.

Az eilt , fein , mein sat. határozatlan nem-
szócska természetű névmásokkal az et , eé nem-
szócska-ragokat a melléknév veszi föl. (L. a Hl.
számnak A. 3. alatti gyakorlatát) .

Melléknevek gyanánt ragoztatnak :

а) Ezen magán állő névmások:
bet )
bie V eine, meine, betne, feine, unfere, eure, ilfte.
bőé )
bet 1
bie } meinige, bciníge, fcinige, unfrige, eurige, iljtige.
baé )

б) Ezen mutató névmások:
berjenige, bfejenige, bnéjenige,
bevfet&e, biefelbe, baSfelbe.

c) A rendszámok :
bet (bie, bűé) erfle, jtoeite, britté. . . .

ét ü hányféleségiek;
bet (bie, bai) einfache, jweifaáje, . . . . bunbertfältige*
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12. A személyes névmások saját ragozással bír¬
nak. (L. alII . oszt . 82 lapján a szem . névm. ragozását .)

Ezen visszaható névmás f i dj csak a. harmadik
személyre vonatkozik és mind az egyes mind a töb¬
bes számnak harmadik és negyedik esetét képviseli.

Ha az ige visszahatása az első személyre vo¬
natkozik , akkor a személyes névmásnak első sze-
mélyn 3. és 4. esetét vonzza ; ha pedig a második
személyre, vonatkozik , akkor a második személyit
névmásnak 8. és 4. esetét vonzza:

idj műnfdje mit idj lobe mich
bu — ejt bit bu — ft bi«
, eé) — t fi« et — t fi«
mit — en un8 mit — en uné
iíjr — el eudj iijr —• et eu«
fie — en fid) fie — en fi « .

Ezen határozatlan névmások : jentaub, liiemattb,
jtbtmann a második esetben §-t vagy eS-t vesznek
föl; a harmadik és negyedik eset hasonló az első¬
höz. A harmadik esetben lehet mondani így is:
iemnbem , niemanbem; a negyedikben pedig : jeman-
bett, niemanben.

13. Az ige  két alakot követ : cselekvőt (tíjat ige
Sora ) és szenvedőt (íeibenbe $ otm), a szerint , a mint
a mondat alanya cselekvő vagy szenvedő.

Mind a cselekvő , mind a szenvedő alakban
három alap-idő van:

<0 Jelen idő (bie gígenwártige3 *it).
őj  Múlt idő ( bie vergangene Beit).
cj  Jövő idő (bie fönftige3 «W)-



68

Cselekvő alak. Szenvedő alak.

Jelen idő.

3 $ lobe— wir loben
bu lobft— il)r lobet
er lobt — fte lobe».

3$ Werbeln wir werben)
bu wirft ibr werbet>̂|
er wirb ) 03  fte werben) s

Mult id

3 * babéig wir beiben) -J
bu bafi >!§ ibr bobét>-§
er bot ) ^ fte bobén) ^

J 5 v

3$ tóetbe ) s
bu wirfi
er Wirb )"~
Wir werben) =
ibr werbet >.§»
jie werben)—

3 $ bin)*, s= wir ftnb) *. =
bu biftff f ibr. feib
er ift ) « e fie ftnb) 0,2

>i d6.

3 $ » « be U g
bu Wirft >.fit¬
er wirb ) **’s
wirb werben)-« g
ibr Werbet>-§ 1:
fte werben) &s

Parancsoló mód.

Sobe! Serbe gelobt!
SoBetI Serbet gelobt!

I g e - n ó v.

Jelen idejű: Sobenb. Mult idejű: gelobt-

Határtalan mód.

ßoben. ©elobt werben.
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A cselekvő alak Jelen idejében  az ige kővet¬
kező végzeteket vesz föl ? e, fi vagy fi ; i  vagy cl;
en vagy csak ej et vagy csak t? en vagy csak e.

A parancsoló mód  hasonló a jelen időhöz . Az
egyes számban e-vei végződik , mely betű el is ma¬
radhat. P . o.

Süobe! vagy lob ! — ©djteibe! vagy fájreib!
A többes számban et vagy t  a végrag . P; o.
Sobetl vagy lobt! — ©Reibet ! vagy fájteibí!
Sok ige átváltoztatja magánhangzóját a jelen

időben és a parancsoló módnak egyes számában
(L. VII. A) .

A cselekvő alak múlt ideje  a haben és fein
segéd igék jelen idejű ragozásából s minden illető
igének multidejü igenevéből alakittatik . Ezen ige-
név ge előraggal bír s t -vel vagy et-tel végződik.

Az elválasztható elöljárókkal összetett igéknél
a ge előrag az elöljáró és ige közé jő . Az elvá-
laszthatlan elöljárókkal összetett igék pedig a ge
elóragot épen nem veszik fel. P . o.

lieben, fóvtreifen, etjá &íen,
geliebt, fortgereifet, etjählt-

Sok ige rendetlenül képzi a múlt idejű ige¬
nevet. (L . VIII . C) .

Az átható  és visszaható  igék műit idejöket
haben segédigével képezik . P . o. tch habe  gelobt;
ich habe mid) erinnert? id) habe mich  geweiften.

A fein többnyire azon nem átható  igéknek
segédigóje, melyek mozgást jelentenek ; p. o. gehtn:.
fornmen, laufen, fahren, sat.
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3 $ Mn gegangen, geíommen, gelaufen, gefaxten.
A cselekvő , alak jövő ideje  a werben segéd¬

igének jelenidejü ragozásából s minden illető igé¬
nek határtalan módjából alakittatik.

A szenvedő alaknak valamennyi ideje «werben
segédigének megfelelő idejiből s a múlt idejű ige-
névből alakittatik.

Azért is a fya&en , fein és werben segéd¬
igéknek ragozását hibátlanul be kell tanulni. (L, e
három segédigének ragozását a XI. szám d-je
alatt).



Második szakasz.
Összetett és összevont mondatok.

X.
A visszamutató névmásokról*

A.

Német-magyar gyakorlatok.
©cíjttlbig feilt, tartozni , adósnak lenni } ju ©ebote

fizeti , rendelkezésére , parancs (á)ra állni ; Wcií)len,
választani } 9teblid)feit, becsületesség } 4M(fe, segély ;;
bité 3iel > essél; firetten, törni , (ra, re ) , törekedni;
©áfíitf, lépés } bor xDieitfl, szolgálat ; ©ebr(itt áj, hasz¬
nálat : ©ebroudj machen (»ott etwciS), vminek hasznát
venni ; bie $>ijfel, bogács ; bizalom ; Um»
gang, társalkodón ; »erteilen, vezetni , caábitni;
©attb, homok ; ti ingben , társalogni , barátkozni ; flei»
gén, mászni ; erf̂ eineit, megjelenni, mutatkozna,

3 # werbe b«é 23ui$ bemjem'geit geben, wefáter
«nt fleißigflen ifi, unb biefe Stábéin beseitigen,, we Idje
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am ariigfien fein Wirb . $ ier ifi bad ©elb, tó eich ei id>
3 ^ uen fĉ ulbig Bin, unb bie Südjet , tóeldje Sie mű
geliehen haben. hllíed, tóad tdj bejljje, fleht gtjnen ju
©ebote. Sählen Sie unter meinen Siidjern biejenigen,
tó eÍdj e 3 (jnen gefallen. Siefer Sater , beffen  Sohn
íranf ifi, ifi fef;r iramig. Sad ifi bie grau , bérén
ftinber feljr gut lemen. 3 $ | aBe einen Sebienten, auf
beffen  Otebíidjfeit idj mid) berfaffen fantt. Sie greunbe,
auf bérén #ilfe mir regnen , haben und betlaffen.
gíiebet aüe bie jenigen, bereu ©itten nicht rein finb.
Sad ©fűd ifi jened 3ie (, r.adj tó éld) em jeber firebt.
Ser üíugenblicf, in welkem tóir geboren Werben, ifi
ein Sdjritt gum Sobe. Serjenige , b e r einen Sicnft
erweifet, folt barauf oergeffen; bér jenige, tóeldjer ihn
empfängt, folt ftdj beffen erinnern. Stidjt üteid̂t^ömer
madjen und gíücflídj, aber bér ©ebtaudj, Wellen  wir
babon machen, ©ntbecfet niemanben bad ©ebeimuid, wel*
djed man eud) anoertraut. Sie ©eijigen gleidjen ben
©fein, wcldje ©olb tragen unb Sífieín freffen. Sdjenfe
bein Blauen nur fflerfonen, bie ed berbienen, unb
fließe ben Umgang betjenigen, w e t d) e bid) gut Sünbe
berleiien wollen. Ser junge ÍDtenfd), bon bem id) fpredje,
ifi bet greunb meines Saterd . (Sin grofjmütljigeí
fdjreiBt bie SJohttijaten auf ben Sanb , tó e l dj e anbere
bon ihm erbalten haben. Sage mir, mit wem bu um*
gebfl, unb id) werbe bir fagen, w e r bu bifi. Sad ftnb
bie greunbe, benen  wir fo oft fdjreiben. # tet ifi ber
Saum, auf ben er gediegen ifi, unb bon bem er gefal*
len ifi. 68 gibt einen Sftichier im kimmel, bor ben tóit
alle einfi erfdjeinen miifien. ©d gibt (vannak ) ältenfdjen,
bie fdjtóarg bon garbe (szinökre nézve ) finb. Söer
ihm fdjmtichelt, ben liebt er ; tó a d ihm gefällt, ' bad
tauft er.
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B.

Jegyz &tek.

1. A visszamutató névmás Welker , iveibe,
WeídjeS ngy ragoztatok mint a kérdő toeicjjet,
Weleije, föeídjeá;  csak az egyesszámu sajátítóban
eh , «jelcljeä » welker , welcjjeä,  mondatik : bef>
feit , bereit , beffeti; és a többes száma sajátítóban
e h, weldjer,  mondatik bereit.

A visszamutató bet , bie, b «S ugy ragoztatik
mint a mutató bet , bte , böá;  csak a többes számú
sajátítóban bet er helyett mondatik bereit,

2. A visszamutató névmások a főnévvel mely¬
re vonatkoznak , csak számban és nembem egyeznek
meg, az eset pedig a kérdéstől vagy az elöljárótól
függ. P . o.

i »
5Det ScfyvlUt, welkem idj bctä SSuclj gegeben fyabe.

1 3
®et Sätet, beffett  6of ;n ftanl íft.

i 3
®aé ©ÍM ifi bab 3^ ^ welkem {ebet flrebt,

4 ' 3
3 $ fenne bie jjrau , bérén  Síitiber fef;r gut lernen.
3. A visszamutató mondatokban , vagyis melyek

visszamutató névmással , vagy más visszamutató szó¬
val, minők pl. Wobon, womit, ttoju, stb . kezdődnek,
az ige a mondat végére , az Összetett időkben pe¬
dig a segédige az igenév vagy határozatlan mód után jő.
Az elválasztható rag -elöljárók : an, auf, au3 sat. az
igétől el nem különíttetnek . P . o.
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Situ <S$ŰUr, teiltet fo fíeifjig lernt.
5Da$ 23udj, nj cId&e S idj bit geíiebett babt.
SDie$ei)er, womit bu ben SBrief fájteiben wirft.
$)er# err, welker mit bet 5ßoft abreifet.

C.

Magyar-német gyakorlatok.

Vélemény, bie Peitutng ; roszat beszélői , iibteS
tebeit; ártatlanság , Utifcbulb; védeni , fájüfjen; kar,
bet 2lrm; festék , bie ftarbe ; megtartani , beijedten;
gyapjú , Solle ; ruházat , Reibung ; gyönyörködtetni,
ergő&en; alkalom, ©elegenbeit; gonoszság, Söoáíjeit;
hűségtelenaég , SLmilojtgfeit; tudatlanság , Uuioiff eníjeit;
tiszteletreméltó , adjtungSWert; elviselhető , tűrhető,
ettrcíglidj; nyilatkoztatni , nyilvánossá tenni , offenbaren.

Azon ember , ki önmagával mindig elégedett,
ritkán van megelégedve másokkal . A jó nevelés
legnagyobb kincs ; szeressétek tehát (nlfo) azokat,
kiktől azt nyeritek . Az a boldog , ki sorsával elé¬
gedett . Azok , kik mindenkinek tetszeni akarnak,
szokoltan senkinek sem tetszenek . Nincs jó véle*
ményihik azokról , kik barátaikról roszat beszél¬
nek . Van Isten az égben , kinek karja védi az ár¬
tatlanságot . Szerencsés az , ki oly hű barátra talált;
kinek hűségében megbízhatik . Az az ur , a kinél
laktunk , tegnap megérkezett . Szép lovat hozott ma¬
gával (mitbringen) , melynek szine ($ arbe) hasonlít a
tiedéhez . Két kis kutyát is fog nekem átengedni
(obtreten), melyeknek hűségét s ügyességét ismered.
Csak a teheneket tartja meg magának , melyeknek
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tejével kis leánykája táplálkozik, (ftcfj ti ál)tett). Azon
ember, kinek semmi sem tetszik, sokkal szeren¬
csétlenebb, mint az, ki senkinek sem tetszik. Lajos
nem akarja eladni juhait, melyeknek gyapjából sok
haszna van. Antal nem adja el madarait, melyeknek
éneke ó’tet és gyermekeit gyönyörködteti. Azok,
kik hibáinkra figyelmesekké tesznek , legjobb ba¬
rátaink. Megtartom azt a ruhát, melyet ajánlottál. Nem
hiszek annak, ki titkainkat nyilvánossá teszi. Annak
gonoszsága, ki minket gyaláz, turhetőbb , mint an¬
nak hűségtelensége, ki minket elárul (betragen). Is¬
merem azt a személyt, kitől ön e hirt vette.

XI

Kiegészítése a határozatlan és paran¬
csoló módnak.

A.

Német-magyar gyakorlatok
1.

Határozatlan mód $it nélkül.
9Seífájie6en, elhalasztani; fpajieren géljén, sétálni

menni; Weggehen, elmenni; fá)(e§en, lőni; jielen, irá¬
nyozni; tiethmben, összekötni; afiet auá), hanem —
is; benn, mert ; menti, ha; baé ©ewitter, zivatar; ebe,
mielőtt; fonft, különben, máskép; boci), mégis, mind-
ázáltal; űdjtgefien, vigyázni.
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28a$ bu geute t | mi fannfl, »erfcgiebe ni<$f auf
borgen. Sreunb ! bu mtigt arbeite « ; i $ fan« bir nügt
Reifen. SBenn igr fpajieren geben  wollet , fo «lüget
i| r Uor iwet ttgr Weggehen.  JWan ntug in ter
@djule adjtgeben,  Wenn man etwa? lernen  Will. (S?
w«§ bie btadjt geregnet babén,  benn bie ©tragen
ftnb naf?. (£? muß irgenbtto ein űSewítter gewefen
f *in.  3gr mügét gut gefdjlafen gaben,  wenn igr
ni^ t? geljört gäbet. 3gr bürfei in ber S ^ ute ni<gt
f^ Wägen,  fonfi fönnt igr beftraft werben.  5 )»
Wagfi fagén, wa? bu Willft, !ann bir botg níégt
glauben.  SDöir főben unfere Slltern  lieben, igtien ge»
gordjen,  unb immer fo ganbein,  wie eö ®ott ga»
ben Will. (SgtifiuS legrte un§ beten, ©ewßgnlicg lernt
man f<g reiben,  wenn man fcgon lefen  fann . 9)iati
fann aber audj ba? öefeit mit bem ©cgreiben snfam»
men «erbinben.  Söir fegen tciglicg bie Sonne auf»
unb untergegen.  3 $ güre bie SSbgel fingen . (Sge
man rebet, mug man benfen . Hieben  ogne ju benfen
(gondolkodás nélkül ) geigt f égÍe gen ogne ju sielen
(czélozás nélkül ) . @ute Utadjbarn gelfeit einanbet
arbeiten.

2.

Határozatlan mód j u és um jU szócskákkal.

Srfreut fein, örvendeni ; ««einig, egyenetlen,
viszálkodó ; anfeinben, (4 . es .) ellenségeskedni (val,
vei ) , fenekedni (ra, re) ; ©cgWadje, gyöngeség ; nacg*
fiigtiß fein, elnózőnek lenni ; bujt , kedv ; íebauem,
sajnálni ; jlcg rieten , .irányozni magát , alkalmazkodni;
H3eíeibigung, sértés , sérelem ; rdégen, boszulní } eá ift
biliig, méltányos ; fiinflig, jövendő , jövő.
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3$ Bin erfreut eu$ lieber g,u febmj  aber ben
erften Sag, Wo üjr Bier feib, Babei<b ben SSerbtufä,
eu# uneinig ju feben.  23ir finb auf ber SSeít um
einander ju li eben,  unb nidit, um einanbera nJu»
feinben.  3eber IDleufd) bat ©cbwäcben, unb Wir̂ abcn
Utfacbe gegen einanber nadjpcbtig ju fein. $>u bafl
feine Urfaáje bidjSu befiagen,  unb idj bflbe feine
Sufi bidj| u Bebauern.  äJianift nidjt immer im©tanbe
baä5U tbun,  wa8 man will. 2Bir babén fein iftecbt ju
Verlangen,  baf? ftdj anbere nadf un§ rieten. @8 ifi
beffer bie■Sßeleibigungen ju betreiben, álé biefet&en
ju rőtben. @8 ifi billig biejenigen ju belohnen,  bie
un8 bienen. ®8 ip beffer ju «éaufe gu bleiben, al8
in biefem ftbleáften SÍöetíer auSjugebetw (Sr tofinfdjt
mit 3'bnen i u f^ redjen.  2öir hoffen morgen einen
förief»on unferm 23ruber ju erhalten.  3 $ fann^of¬
fen ihn fünftige íEBodje gu felien' tiefer SJfrnpb ifi
Wiirbig geliebt ju Werben.

3.
Parancsoló mód.

Körülírva fallen és taffen igékkel.
£>ie-Sldjfung, tisztelet? bie fUtabijcit, lakoma, ét¬

kezés ; bie 3)ürftigfcit, szükölködésj SÖlitleib babén,
szánni,} Jflacbpd't babén, elnézni , elnézéssel lenni;
fireng, szigorú; unbebâtfam, vigyázatlan; entfernen,

eltérni ; pdj begnügen, megelégedni.
©ei böflúb gegen jebermann. #abe  Sldjtung (légy

tisztelettel) für ältere fßerfonen ©eib einfadj in
eueren Äleibern unb mä§ig in eueren SDlabljeiten. ßaf"
fet uné nadjpdftig fein (feien rotr  nacbpdjfts) 8fgen
bie ffebler anberer. Sa ff et un8 arbeitfam fein , unb
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tóit werben nie in Sűrftigfeit Wien. 3 br foltét feinen
Umgang mit ben 33őfen babén . ffiir foltén  fanft unb
gebulbig fein. £aben tóit  3JtiiIeib mit ben Unglütf*
lidjen. ßflffct unb  geregt in allen unfern #cmb(ungen
fein . $aí >et Siaäjjtdjt gegen anbere, unb feib  fiteng
gegen eu$ fetbfi. £>er ©á)üter gebot <be bem Sefycet,
ber Äranfe gebordje  bem 3irgte. # aíten tóit im*
mer unfer SBort, unb geben wir  e3 nie unbebadjtfam.
Söenbe  beine3 «<t flut an, ^anble  immer redjtfäjaf»
fen, unb entferne ,bidj nie »on bem SBegc ber Stt«
genb unb ber @bte. 23erlange  ni <bt , wa§ bu nicht
babén lannfi, unb begnüge  bidj bamit̂ wab bie®or»
febung bir gegeben bat.

B.
Jegyzetek.

1. A határozatlan mód a német nyelvben jelen ég
uralt idővel bír s vagy jn ós um gu szócskákkal
vagy nélkülük használtaik . A német nyelvnek ha¬
tározatlan igéveli szólásmódjai magyarul különféle¬
képen adatnak vissza , a mint ez a következő , jól
betanulandó átnézetbil látható.

Határozatlan mód.
babén, lenni valamijének; gu babén, um p 1)«'

ben, hogy legyen valamije, hogy bírjon
valamivel ; obtie jtt babén, anélkül hogy
lenne valamije.

f ein , lenni; ju fein, um JU fein, hogy legyen;
obne gu fein, a nélkül hogy lenne vagy
volna.

werben, lenni valamivé; ju werben, um au wer«
ben, hogy legyen valamivé; obne ju tóét'
ben, a nélkül, hogy valamivé lenne.
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Csetekvö:  toten, dicsérni, gu loten, um Jtt toten,
hogy dicsérjen ; ohne gu toben,
a nélkül , hogy dicsérne,

reifen, utazni ; gu reifen, um gu reifen,
hogy utazzon ; ohne gu reifen,
a nélkül , hogy utazna,

~ |Szenvedő: gelobt to er ben,  dicsórtetni ; getobt
git werben, um getobt gu mer*
ben, hogy dicsértessék ; ohne
getobt gu Werben, a nélkül,
hogy dicsértetnék.

gehabt haben i hogy volt valamije , hogy birt
gefjabt gn tjabe« (    legyen valamit;

S« i tasy '“   w íoit b ® “ *
geworben fein i hogy valamivé lett,h .valamivé
geworben gu fein < lett legyen;

Ígelobt haben(hogy dicsért, hogy dicsért
gelobt gu haben 1    legyen;
gerelfet fein ( hogy utazott , hogy utazott
geretfet gu fein 1 legyen;

igetobt worben fein (hogy dicsórtetett , hogy
Igetobt Worben gu fei« } dicsértetett legyen,

er főtt ( gehabt haben, gewefen fein,
er fann ) geworben fei«, getobt haben,
er muf i geretfet fein, getobt worben
sat. \  fein.

SS

. \ /   birt (vmit),volt legyen,
lehet f v ) lett valamivé, dicsért
kell í j  tegyen, utazott legyen
Sat. ' ( dicsértetett sat.
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gefmbt ju Jetben, getoefen ju fein,
gemotben ju fein, getobtp liftben,
geteifet jufein,gelobt tootbett ju fein,
lett volna (neki), birt volna, volt
—- utazott — valamivé lett —

dicsért — dicsértetett volna.

2. A határozatlan mód $u és um j u nélkül hasz-
náltatik:

aj Ezen társas (azaz ' csak másokkal együtt¬
járó) igék után : bütfen, főnnen, mögen, főtten, müjjen,
íaffett, rnoííen.

bj ezen igék után; feigen, Reifen, í)őten, feljen,
teuren, lemen, géljén.

(L . ezen fejezetben az 1. alatti német gya¬
korlatot) .

Minden máB ige utón, mint szinte különféle fö-
és melléknevek után a határozatlan mód j u szócská¬
val (vagy a ezélzatnak annál .erősb elötiintetésére
Ullt JU val használ tátik).

Az elválasztható rag-elüljárókkal összetett igék¬
nél a ju Szócska a középre tétetik ; p. o.

onfftngen, anjttfangen. (X . e fejezetben a 2 alatti
német gyakorlatot).

8. A határtalan mód főnév gyanánt is használ¬
taik és pedig ba é nemszócskával . P. o. 3 $ ffttin
lefen., fjeiben ttnb teájnen; tudok olvasni, írni és
számolni. fi efen ., b a é @djr eiben unb bo$
fite eb tten  ftnb bie toidjíigflen©egenftcínbe; az olvasás,
írás és számolás a legfontosabb tárgyak

tC 1 oijne

áfa nélkül hogy
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E példából látni, hogya főnévvé lett határozatlan
mód a magyarban jobbára ás és  képzetü nevekke
adatik vissza.

4. A parancsoló mód foltén és laffen  társas
igékkel is szokott képeztetni.

Parancsoló mód.

Egyes szám.

‘.' .Személyi Legyen neked! í)aí)e1 btt foHjl babén!
négy! fei! bu follji fei«!
/légy (valamivé) ! werbe! btt foűfi werben!
Jdicsérj ! lobe! btt fottfi loben!
idicsértessék ! werbe gelobt! btt foltfl ge»
' lobt werben.

3.Személy.ILegyen neki ! bőbí er! er folt bőben!
I lafó ibn babén!
llegyen (ó) ! fei et ! er fott fein! lafS ibn
) fein! .

Í legyen(vá vé)lwerbe er!et folt werbenlafä ibn werben'■
dicsérjen! lobe er! er fott loben! lafi

ibn loben!
dicsértessék ! er Werbe gelobt1 er fott ge

lobt werben!

Többes szám.

1. Személy.!Legyen nekünk ! babén Wtr! Wtr főtten\    babén ! lőffet wn8 bőben!
Megyünk! feien wir! wir főtten fein! laffet(    nnó fein!

Gyakorlati Német Nyelvtan IV, oszt. 0
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1.Személy.^Legyünk (vá vó) ! toetben fojt! wit főtten
tettben1 íaflfet un? tettben!

|dicsérjünk! {oben tett! teit főtten Mett!
laffet uns toben!

|<!ieséptessünk ! tettben wir gelobt! teit főtten
gelobt tettben.

g.Síemély.VLagyen nektek ! f)<*beU ií)r főttet bitben!
llegyetek ! feiet (feib) ! i| r főttet fein!
'legyetek (vávé ) ! teetbet! ibt főttet tettben!
^dicsérjetek! lobet! i^t főttet lobén!
Jdicsértessetek ! teetbet gelobt! ifit főttet

gelobt wetbeit.
3.Személy,}Legyen nekik! bafiett.jie! fit főtten Ijdben!

faffet fk tjaíen!
| legyenek! feien fie! fie főtten fein! laffet

fte fein!
Jlegyenek (vá vé) ! wetben fie! fte főtten teer»

, ben! laffet fie teetben!
dicsérjenek! lobén fie! fie főtten lobén!

laffet fie loben!
dicsértesienek! tettben fie gelobt! fie főtten

I gelobt werben.
i

(li . e. fejezetbena 4- alatti német gyakorlatot,)

C.

Magyar -német gyakorlatok,
1.

A. megazomorodott, bet Seitübte, Stautige ; ki¬
válóig , Dotjiiglicl); tárgy, ©egenflcmb; káros, nádjáéi’
1Í05 meghűtós, b«6 QtícUtcn; kihevülni, fi eb erbitten;
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gondolat, bet ©ebanfe5 játék, baé Spiel ; félni, 8utd>t
baten.

Nem mehetek veled sétálni, mivel (benn) sok
teendőm van *). Tartozunk a megszomorodottakat
vigasztalni, a szegényeket pedig ( utlb} gyártiolitni.
Minden ember tartozik dolgozni s a mellett ( babéi)
ennie és innia is kell, ha élni akar. A ,.ki nem
akar dolgozni, az ne egyék. A tanonczok tartoznak
tanulni kiválólag Írni, olvasni és számolni, mintán
az irás, olvasás és számolás legfontosabb tárgyak;
Az evésben és ivásban mértékletesek legyünk. Sem¬
mi sem ártalmasabb az ember egészségének , mint a
test meghűlése, ha kihevültönk munkában, futásban,
vagy tánczban Elmegyünk-e holnap sétálni ? E
könyvet nem ajándékozhatom önnek. Mindenkivel
ki olvasni tud, közölhetjük gondolatainkat. Szom¬
szédunk fiának katonává kellett lennie. A tanodá¬
ban keveset kellett tanulnod, mivel igen keveset
tudsz. Mihály mindig engedelmes volt, azért (barum)
szerencséssé kellett lennie.

2.

JRajta lenni, ügyekezni, írottén ) elfelejteni szok¬
ni, ju bergeffeit pflegen; sor, bie 3eiíe ; megnyugtatni,
beliebigen; igaztalanság, baé Unrecht; szenvedni, leb

*) A magyar nyelvnek ezen szólásmódjait: Sok teendőm
van, vagy : sok tennivalóm van; sok leírandó tárgyam,
vagy : sok leírni valóm van; a németben mindig gu
szócskával összekötött határozatlan móddal kell fordítani.
P, 0. Sok irni valóm van ; id; l)a&e túl JU fdjtcíbeit.
Sok tennivalóm van ; vagy : Sok a teendőm» \áj  TjaBc»itt
i u t f; ii 11.
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bin ; kegyetlen , nehéz,kellemetlen , hart , unangenehm;
elhagyatott , »erfaßen ; tánczvigalorn , bér 33fltt, nem
tehetni , képtelennek lenni, unfähig fein; megtörni,
bredjett.

Ügyekeznunk kell minden nap jobbakká lenni.
Ha az ember nem tanult meg valamit jól , azt köny-
nyen el szokta felejteni . Rajta kell lennünk, hogy
több barátunk legyen , mint ellenségünk . Nem azért
élünk , hogy együnk ; hanem eszünk , hogy éljünk.
Egy sort sem tudtok ( főimen) hiba nélkül irai , és
még sem akartok tanulni . Jobb igaztalanságot szen¬
vedni , mint tenni . Igen nehéz és kellemetlen szülök
nélkül lenni. Szomorú ( eö ifi) ily | fo) elhagyatott¬
nak lenni Fivéreidről sok szépet hallottam beszélni.
Apám mondta, ( hogy) várjak . ■Anyánk eltiltotta
tánczvigalomba mennem (hogy menjek ). Barátod ta¬
nácsolta , hogy még egy kicsit várjak . Azon sze¬
rencsétlenségünk volt , hogy elvesztettük barátunkat.
O nem képes szavát megszegni . Nagy szerencsét¬
lenség nem bírni barátokat (fein) és elhagyatottnak
lenni.

3.

Mérséklés ( önmérséklés ) , SÖtáfjigung; tanács,
bér fftajf); könnyedén , leiíbtferiig; magaviselet , bie
Aufführung ; tökélyes , öoWfommcn; értelmes , berflánbig.

Legyen mindenben türelmünk s önmérséklésünk.
Tiszteljétek azokat , kik nektek mindenben jó taná¬
csot adnak . Ne ítéljetek könnyedén mások maga¬
viseleté fölött ( liftet) . Bocsássunk meg azoknak , kik
minket megbántottak . Legyen mindenki sorsával elé-
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gedet éa bizonyosan boldog leaz. Légy becsületes
ds szánd meg (SJtitleib ^afrett mit) a szegényeket.
Legyetek tökélyének , mikép tökélyes a ti atyátok a
mennyekben . Ha (okos) értelmes emberek beszél¬
nek, legyetek figyelmesek . Mondjátok meg neki,
legyen megnyugodva . Űgyekezzünk mindig Istenhez
hasonlókká lenni. Legyen mindig szemeink előtt az
Isten . Legyen türelmünk s várjak be a dolog végét.

XII.

Viszonyos idő.
1. Félmult idő (bie mitbetjjangene 3o0-

idj mar
bu warft

3dj Ijedte
bu batteft
« batte
wir jattén
% battet
fii batten ___ _ „
idj Würbe(Warb) ,£ £  5Í
buwurbeft(warbft)fl ; ^
« Würbe (tnatb) "
Wir mürben
% würbet _
fii mürben ^* *

►« -* *>I®»O
„0 .3 *g

jÍ jí -S £a dI*® ®’q §I§ s ■? *®
1 v ® t> Sf

er war
wir waren
iljt wäret
fie waten
t$ lobte
bu lobtefi
er lobte
wir lobte«
iljt lobtet
fie lobte»■— " p « MP »»■ i » -

2. Régmúlt idő 0>je botbetgangene3«iO.
■3$ 'batte 1 1 * É idj war \ _L1 o .
;bu batteft 1 jz bu warft
«t batte IS 2 ^ 5 S> OSr*h ^ er Wat l *~ « cc> >J2
Wir batten /sO'p-s 55.£?i ^ CÖÄ *cöŰCfcu ^ *, *■* wir waren,/ £j C5

i &,S *
ibr battet 1 r 'w ** >H

] .sjgÖS ibr Watet1 03    rs1 —*f ^ *-•
fie batten / 9 4) (0 i 1* ^    jg ^ JS fie waren I o/ >



iá} wat¬
tot warft
{t war
wir waten
tyt wäret
fU waten

— Sö —
l JÖ4-J3J « Jp-h t> ■£;

’Siíi*-S ®>S
‘I * « ►sa 's .á'«o®**•&

idj war
bu warft
er war
wir waren
iljt Wäret'
fie waren

i$ fjatte \ S "S
bu âtteffI 5 J
er Ijatte v| Tg >
wir Ratten rssS
iljr jattét \ “$ «
fte jattén / *-s4

\

) «" S
fs ?^ «I rrr_ «

3 . Föltételes jövő idő (bie norfünftíge Seit ) .

Wenn táj werbe
„ bu t»irfi
„ er wirb„ wir werbe«
:>    ifjr werbet
„    fte Werbe«

J -g& S
S **bSb

•™ iy.

<3?M
é **•g 4J

•g S

©"g
. ««-%*«■...... iw *w 1 S'S £ t»*=e*3T©s&S B>9
o <u <i> *o S* ^03 05 <33 05 <39 nt

tf ’«SIä ^ s£ *T ä ,3ss ®lns'■ö «a? <öö fl « g®©v <S^ ®̂3  S

cs«r

A.

Német- magyar gyakorlatok,
l.

Félmult idő.

0ef ^dftíflt, elfoglalt, elfoglalva } Wo&llja&enb, te¬
hetős ; wanbetbat, változandó ; efyebeW, mielőtt; í'etrűbt
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fein, szomorúnak lenni ; unitig , számtalan ; Síuö*
fptad̂ e, kiejtés ; ÍRebtur, szónok ; bie gífdjetei, halá¬
szat ; einjig, egyetlen , egyedül ; Äotn , rozs , gabona;
batyinfitmgen, odavinni ; jum Sebe »erurtheiíen, halálra
Ítélni ; Sftttger, tanítvány ; oerbteíten, elterjeszteni;
göttlich, isteni ; Sê re, tan, tanítmány ; fid) auö êií;nen,
kitüntetni magát ; eífrfg, buzgó ; 33efentter, valló, hivő;
fáén, vetni,

SBáhreitb idj 6efd)áftígt war, hatteft bu nichts ju
thun, Siló id; nőd) Eltern hatte , war ich feíjc gtücftich-
SJtein aktét war n?obXÍ>aí>ertb, unb meine beiben£>heime
hatten  auch»ein gropeöSSetmiSgen. Stber wanbet&ar ift
baó ©djicfial ber 8ßenf<hen. SÄandjer, welker ehebem refd)
war , würbe  arnwSEßatum warfl  b« betrübt, atö bu,
©olbat rourbefí? ©ott wollte,  eö werbe Sicht, nnb
eö warb  Sicht. würben  bie ©onne, ber Slfonb
unb unjáhíige Sterne am fiimmel. ©emofiheneő hatte
eine fd?fecfjie Sfuöfaradhe, boch würbe  er ein großer
3Í ebner. $ iele, welche»orbem (azelőtt) teilt  SSemSgeit
hatten , würben  reidj butch ben $anbel. 2Die 3agb
unb bie 0ifd/etei waren  nicht bie einige Skfchäftfgung
ber altenSDeutfchen; fle bebauten  auch ben2'cfet; ihre
©itten waren  einfach, ihr Seben war fíetó tljátíg. SBit
fdeten  Äotn, alő eö regnete.  Sflö i<h bich gefiern
befuchte , lerntefi  bu bie Aufgabe. Sfjt hattet
Utfache euch ju befragen, weif er fehr unartig war.  2)fe
fPharifder »erfolgten  Sefum, unb brachten eö
bahin,  bafö fßilatuö ihn j»m £ obe »erurth e itte,
©eine Sänger» erbreiteten  bie göttliche Sehre in bet
ganjeti äßett. hierin3eich nete  M horjügtich ber heilige
fßauiuöauö, welcher früher bie Stiften »erfolgte,
unb bann bet eiftigfle Skfenner Sefu würbe.
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t.

Régmait idő.

©egegnen, ([3. es.) szembetalálni, szembejóni;
antreffen, találni; eiítgfi, sietséggel, rögtön; SebeWObl
fogéit, Istenhozzádot mondani; fobalb, mihelyt; fidjl
beeilen, sietni, faunt, alig; (mfttfldjen, fölébredni;
blŜ lich, rögtön; aflfDflíeií,̂ azonnal; Srrthum, téve¬
dés, hiba.

2Bo marét  f ji r g emef en, merne Jtfnber, ató  id)
euch begegnete? 3 $ mar bet3 h«en gém efen,  abet idj
batte .nicht bőé Vergnügen gehabt @íe anjutreffen.
Sie marén  fo eitfga 6 ger et fet, bafö id) nid)t 3*#
gelobt hatte 3 f)nen Sebemohl ju fagen. ©obalb t<h
6eítní>emN , gerne fen mar, unb ©elegenf)eit gehabt
í) atte  mit t| m ju ft>red)ett, beeilte íd) mid)3^nen ju
fd/ret&en. Jíadjbent mir ba3SBetgnügen gehabt hatten
unfere Eltern jit reiften  mir fogteid) meg. ©obalb
berüirjt bei mir gerne fen war,  mar ich ruhiger. Jtaum
wa r id) brei SBodjen auf bem Sanbe9 eme fen, fo
befaitb id)  mich beffet. Stadjbem bu bie greube gehabt
hatte#  beine greunbe mieber jn fef>en, nad)bem bu
einige Sage bet ihnen gemefett  morft , mußte# buju
beinen©efdjäfttgungen jutücffehten. 9113 btefe jungen
ßeute ein halbe® Saht In bete# auj)t#abt g e me f en
,maren,  mürben fie ganj anber®« 9113 er jwölf ©tunben
gefdjlafen fyatte,  madjie et yitylidj auf.  Äaunt
hatte  ich feinen©rief erhalten,  fo Beantwortete ich
.ihn attfoglefd). 9Us  er feinen Srrtbum erf ann t hatte,
fdjämte er f£c§ fehr, unb trachtete(ich ju Bejfern.



89

3.
Föltételes jövő idő.

©djütteő SBetter, szép id6; Stuften, haszon ? ein?
feben, belátni; a&fdjlageti, megtagadni? gentefcn, élvezni
éldelni; Aetititttfé, ismeret ; cirntett, aratni; tóígfíf̂ ett,
elrepülni; fid) tuibertt, közelitni.

SBenn beine©djroeftern fpojierm gegangen finb, fo
werben flefd̂őncö SBetter gehabt babén.  SBenn bn
immer fleißig ge me fen fein mir fi, fo werben Éltem
unb Beeret bidft lieben. SBenn% älter werbet gewor*
ben fein,  fo werbet íftr ben Stuften beö Unterrî teö
Beffer einfeften. 2>u witfi mir ttidjtö abfcftlagen, um wab
icft bi<b gebeten babén werbe.  SBir werben gimdjte
geniefett, wenn wir Säume werben gepflanzt
babén. 3br werbet genug refdft werben, wenn fbtencb
träftliĉe Aenntniffe in ber Sugettbwerbet gefammett
bab en. SJtorgen um biefe3eü werbe  idj beinen33tu«
ber fdjen gefeben babén. SBie ibr gefäet babén
werbet,  fo werbett'br «u<b äcnteti. Sd) werbe bir bab
Such geben, wenn icb eb gelefen babén werbe. ©er
Sögel wirb weggeflogen fein,  bu bfd) ibm
uäbtrn wirft. ©er$ nnb Wirb gebiffen babén,  ebe
ber Anabe baran benfen wirb.

B.

.Jegyzetek.
1. A három viszonyatlan alapidőa azaz : a je¬

len, malt és jövö időn kívül, melyekkel egyszerűen
az jelöltetik , a mi van . volt  vágj lesz,  minden
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viszonylás nélkül más cselekvés idejére vannak még
a német nyelvben viszonyosidők, melyek által a
cselekvés ideje más cselekvés idejébe viszonyossal
jelöltetik. .

Ezen viszonyos idők ezek:
a Félmult idő (bie miit) ergangene 3e'0 / n»ely

két alig elmúl) cselekvésre viszonylik vissza. (L. e
fejezetben az 1. alatti német gyak.

b) Régmúlt idő  0 >ie »orbergangene Beit) , mely
két egészen elmúlt cselekvésre viszonylik vissza,
melyek közöl az egyik a másikat megelőzte. (L. a
2. alatti német gyakori.}

e) Föltételes jövő idő (bfe »orföttftfge ßeit), két
jövőbeni cselekvésre vonatkozik , melyek közöl a
második mindjárt az elsőnek teljesülése után követ¬
kezik , s az által mintegy fölté telesstetik. (X a 8.
alatti ném. gyak) .

A németben tehát hat időalak van : három nem
viszonyos és  három viszonyos.

Nem viszonyos idők.
1. Jelen idő:

Der QSdjüUt  férni.

2. Múlt idő:
DerCcbüler íjat gelernt.

3. Jövő idő:
Der ©d̂ölermitb lernen-

Viszonyos idők.
1. Félmult idő.

Der €5djüíerí ernte, áld t#
bei tym ivar.

2. Régmúlt idő:
ftadjbem ber@djíilergeíí rítt

batte , (Vielte er.
3. Föltételes jövő idő:

Sffienn bet©cijülermíeb ge»
Iernt bobén, fo h)irb
er fpi eleit.
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2, Az elválasztható ragelüljárók: an, aué, auf,.

mit/ . . . . a félmait időbén is külön válhatnak az.
igétől, P. o.

3>e« Stofe« fekete »on bet Steife jurűcf.
3>íe ©djweftern reiflen  gefiema 6.

3. Az egyes mondatok vagy különféle viszony*
szavakkal, vagy különféle kötsz ókkal  köttetnek
össze. (L. a X. fejezeteta visszamutató névmásokról.)

a) Azon mondatokban, melyeka következő köt-
Szókkal kezdődnek:

álé ) amint
ba t midőn

beim j
*¥ !| mielőtt

nadjbemí a mikor 1 ámbár
tnbem J miután, mivel o6woI)í 1f ámbátor
bafí hogy oldjon |L babái*
barnít hogy wletooljt

élő, -ig, míg;
feitbem, mióta;
fobciíb, mihelyt;
ungeadfjltet, daczára, nem tekintve;
trenn, ha;
Weil, mivel, minthogy sat.

épen úgy, mint a visszamutató mondatokban (L. a
X, alatti 3. jegyz.) az ige  a mondat végére, az
összetett időkben a segédige az igenév vagy határ¬
talan mód után tétetik . A mellett, az a n, fiJ!f, aué,
mit,. . . . ragelüljárók az igétől el nem válasz¬
tatnak. P . o.

9líé her ätoter»on bér Steife jurfiá fefjrfe,. . . .
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Sfatybem bér ©$űíer feine Stufgak gefd&riehen
$atte , . . . .

dé ifi gewjífé, baf« » it einmal fielen »erben.

b) Ezen kötszók:

aber fcs &k, hogy,
allein W
fonbern 'hanem;
etűd) is , egyszersmind

nidjt nur, fonbern aut^,
nemcsak — hanem .

benn, mert, mivel,minthogy;
Ober, vagy;
unb, és;
Webet—■no4 aem — sem ;

is,
fo ttjô l — álé tmtlj,
valamint — úgy;

a mondat szórendére semmi befolyással nincsenek . P. o.

35er ®iUer fdjfreibt einen©rief, unb bie Sdfweßet
ließ ein 2Öu$. ■

íDet&nabe(ft nidjtnut  fe$r fleififl, fonbetn
« fd)tei&t audj  fe$r fd̂ön.

c) Végre a kővetkező kötszók:
<tlfo \ tehát
baf)et f azért
folglidj / azértis

1következőleg
wil*in  így tehát

* ) ra égis
I tnimlazállal}

lebocfc )
faum, alig;

barutn, j azért
beíitegett f ennekokáórt
iWítr, ugyan,
Oielmeljr, sőt , sőtinkább;
fonjt különben, máskép;
entfoebet, vagy;
tljeité, részint sat.

ha a mondat közepén állanak nem változtatják meg
annak szórendét ; ha pedig kezdik a mondatot, akkor
az ige az alany elébe tétetik , p. o.
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35« ©djfifet fotT ent » ebet fleißig temen, ober et
folt He ©d)ule rttlaffett.

(5ntwebet foK bet Sdjüíet fleißig lernen, ober. . .
3d) babée$ bírj» at »erfprod&en, «bet idj fann eé<

nicf)t tyun.
3 » «t Ijabe íd) eé bit »etfprôen, aber. . .

C.

Magyar-német gyakorlatok.

1. «•

Javak, bit ©fiter5kényeszeritett ( itve) , gMiStl)igetí
(6) töltött (időt), et braute jn; összegyülekézni, fid)
berfamraelnj család, gatnilic.

Míg gazdag valál , sok barátod vala. Igen bol¬
dog valék , midőn szüleim még éltének ( élének .) Vala
két fivérem : az egyik Bécsben , a másik Berlinben
éle. Ez a család egykor igen tehetős vala , és nagy
javakkal bíra ezen a tájékon . Az én szomszédom is
gazdag vala a háború előtt , hanem az ő gyermekei¬
nek nem volt kedvök a tanulásra (jtt) . Soha sem
voltak elfoglalva , mindig sok pénzük vala, és még
sem valának elégedettek . ' Alidén még gyermekek
voltunk, elvesztettük vala atyánkat . Volt ugyan (rég¬
in.) nagybátyánk , de az nem vala gazdag s magá¬
nak is sok gyermeke vala. Volt ( vala ) szerencsém
tegnap este látni ön fivérét , de nem volt ( vala) sok
időm vele beszélni , mivel kényszerítve voltam (valék)
ugyanazon este elutazni . Barátunk egykor sokkal
szerencsésebb vala . Békés életet . éle ( fűlvén) » meg-
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elégedék kevéssel, A teleta városban tölté, tavaszkor
kiment (kimene) a falara. Estve (estenkint) össze¬
gyülekeztek némely barátaink s mulattunk (mulatánk)
együtt.

b.
Sétálás, baő Spazierengehen; elfoglalni, betölteni,

auáfüűen; üresóra ; SRufiefiunbe; uralkodni, ^etrfcOett;
megkeserltni, »erbittern; tekintélyes, tisztelt, angefeljen;
megtisztelni, beehren; elosztani, í êftelt; történelem,
történet, ©efchfdjte.

Sétálás és olvasás foglalta el üres óránkat. A
mi lakomáinkon az önmérséklés uralkodók, és az
irigység meg nem keserítő életünket. Ismereteit min¬
dig az emberek javára fordílá. Tekintélyes férfiak
gyülekezőnek össze nála és megtisztelők ót bizal¬
mukkal. Én és fivéred sok ideig ugyanazon házban
laktunk. Együtt dolgozók ki feladványainkat, együtt
mulatánk, s az volt legnagyobb örömünk, ha együtt
lehetőnk. Ő szeretett volt ( vala} engem s ón is sze¬
retőm őt úgy, miként a testvérek szeretik egymást.
Ha atyja küldött neki valamit, azt megosztottuk volt
egymás közt, Ő sokszor helyettem dolgozók ( füt
mid)), én pedig helyette dolgozám. A tanár dicsért
és szeretett volt minket. Valamennyi jó tanuló a mi
barátunk vala. Elbeszéltünk (vala) egymásnak szép
történeteket, nevettünk és tánczoltunk (vala) egész
estéken. Te kölcsönöztél (vala) nekünk sok .szép
könyvet, melyek nekünk sok örömet (gyönyört) Sze¬
reztek (vala)

2.

Vezér, Slnfühtet; Ígért föld, ígéret földe, bűé
gelobte 8anb; okos, eszes, Vernünftig5 Jeruzsálem,
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Seíufalem,* megölni, ettttotbenzsidó , bee3(ube; szék¬
helyivé tenni, jur Síeflbeítj makett; könyvnyomtatás,
Sudjlbtutfetei; feltalálni, « fittben (erfunbett) ; olcsó,
Wollfett; mulatni, időzni, betmeUett; puszta, bte SBüfie;
reggelizni, frű&jiűtfen.

Miután feladványainkat kidolgoztuk (vala), a
tanár játszani vezetett (vala) minket. Öcséd még
meg nem irta volt a levelet, midőn mi hozzá men¬
tünk vala* Ő már katonává lett (vala) , midőn atyjá¬
nak, levelét megkapta (vala) . Midőn a kereskedő
meglátogatott (volt) már megkaptam (volt) a tudó¬
sítást testvéremtől. Mi már a tanodában valánk, mi¬
dőn te még otthon voltál (vala). Mintán Józsue a
zsidók vezérévé lett, élvezeté őket a* ígéret földére.
Barátom már elutazott volt, midőn öt meglátogatni
akarám. Miután Isten az embert megteremtette (volt),
értelmes lelket ada neki, Mi már felöltöztünk volt,
midőn te hozzánk jöttél vala, Miután a bölcsek Je¬
ruzsálemből már elutaztak vala, Heródes katonákat
küldött volt el, hogy öljék meg(határt, mód)Betle¬
hemben az összes gyermekeket. Miután Dávid a
zsidók királyává lett, Jeruzsálemet székhelyévé
tette. Mióta a könyvnyomtatást feltalálták (man); a
könyvek sokkal olcsóbbak lettek. Miután a zsidók
Egyiptomot elhagyták (vala) , negyven esztendeig
időztek még a pusztában. Mihelyt megreggeliztem
(vala), azonnal elutaztam.

3.

Fára mászni, auf ben Saum fleigen(geftíegen) ;
cseresnyét szedni, Ólírfdjenbfíucfen; gyümölcsöt hozni,
;$ ti3fi}te írásén; fészket rakni, ba<5 üftefí bauen,- tojni,
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(Siet Iram ; kikölteni , auéőrűten ; átültetni , »etf<$!ttj
heJyreállitni , ^ettidöten5 fizetés , jutalom , bet íobtt;
kelleni , Braunéit.

Ha elvégzendettem feladványaimat,játszani fogok.
Míg atyám el nem jövendett , nem megyek ( menen-
dek) alunni. Kölcsön adandód könyveidet , miután
azokat magad elolvaiandottad . Miután felmászandó«
a fára , cseresnyét szedend nekünk . Ha elvirágzan-
dott a fa gyümölcsöt fog hozni. Ha megrakták
(megrakandották ) fészkeiket a madarak , tojni fognak
és kikőltendik ( a tojásokat ) . Ha felnövendettek az
oltoványok , átültetendjük azokat , Meglátogatandunk
titeket , mintán házatokat már elrendezendettétek . Ha
lemenendett a nap, összegyűlök ezendünk . A milyen
lesz a munka , olyan leend a jutalom is . Te a kertben
leendesz , mielőtt elütendette ( az óra) az ötöt . A mit
ma megtesze &z, azt nem keilend holnap megtenned.

xm.

A rendhagyó igékről.

Általános jegyzetek.

A nem kis számú rendhagyó német igéknek
rendhagyó természete előtűnik

« ) a féli miit időben.
b)  a múlt idejű igenévben,
ej  a jelentő mód jelen idejének egyes számú 2.

és B, személyében.
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ü)  a parancsoló mód egyenszámu 2. szemé¬
lyében.

aa) A félmult időben  sok ige átváltoztatja első
magánhangzóját «, \t,  í , o, tt-ra ; némelyek pedig
mássalhangzóikat is átváltoztatják. P. o.

gehen, ich gab; fcblafen, ícf; fdjlief; helfen, ich
hifi; »erlieren, ich»erlösj tragen, Ich teng— gehen,
ich gieog> ich faf — fennen, ich fannte; bett>
fen, i«b bachte.

A rendhagyó igék a félmult időnek egyes szá¬
mú 1. és 3, személyében semmiféle személyragot
sem vesznek föl ; ellenben az egyesszámn 2. és a
többes számnak mindhárom személyében a rendes
igék jelen idejének személyragjait veszik föl. P. o,

Sd} gab, hu gahfl, er gab— wir gaben, ií)t
gäbet, fie gaben.

Csak a következő tizenegy rendhagyó ige:
brennen, fennen, nennen jenben, benfen, bringen, finnen,
mögen, bilrfen, imlfmi, roíjfetta félmult időnek minden
személyébena rendes ige jelen idejének ragjait
veszi föl, p. o. Seb fannte, bu famtteff, er fannte,
mir fannte«, ihr fanntet, fie fannte«.

66)  A rendhagyó igéknek múlt idejű igeneve a
fönnebbi tizenegy ige kivételével eu -ben megy ki.

Némely igék a határozatlan módhoz minden egyéb
változtatás nélkül csak ge eliiragot vesznek föl. P. o.

geben, gegeben; fommen, gefommen; fangen, ge#
fangen.

Más igék ismét a múlt idejű igenévben átvál¬
toztatják első magánhangzójokat a, ie, í, o, «-ra;

Gyakorlati Német Nyelvtan , IV. oszt . 7
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p. o. i&rnt, gê ttit; WeiBm, geblieben; telpen, ge»
biffen; fpredjen, gefptoĉett,* fittben, gefnnbett.

Mások meg nem csak a magánhangzót, hanem
a mássalhangzót is átváltoztatják. P . o. {lelett, ge-
fíanben; bitten, gebeten; leiben, gelitten.

Némelyek végre átváltoztatják a múlt idejű
igenévben magánhangzójokat, s egyszersmind az en
végzet helyébe t- vesznek fői, mint a rendes igék.
P. o. brennen, gebrannt; főnnen, gefonnt.

ce)  Némely igék a jelentő mód jelen idejének
Ggyesszámu2. és 8. személyében átváltoztatják első
magánhangzójokat i , íe, a- re ; p. o.

3 ^ gebe, bu gi6fi, er gibt;
iá) befehle, bn befietjlii, er befiehlt5
t(p fahre, bn f&jjrfl, er fiiért.

dd) Ugyanazon igék, melyek a jelentő mód
jelen idejében magánhangzójokat t, ie-re változtat¬
ják , igy  változtatják azt meg a parancsoló módnak
egyesszámu második személyében is. P. o. ©ib 1—
íöefírhl!

Könnyebb áttekintés,végett a rendhagyó igéket
következő tiz osztályba sorozzuk;

Első osztály.

Ide tartoznak azon igék, melyek á félmult idő¬
ben első magánhangzójokat a-ra változtatják s a
múlt idejű igenévben csak ge előragot vesznek föl.
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Magyar -német gyakorlatok.

Bölcs tanács, njetfer Síatf)} mérték, bőé 3Rafj;
változtatni , anbettt; elfajult gyermek, ein auégeatideé
fíinb; kiváncsi, falánk, gierig} ut , utazás, Síetfe;
abrak, baé Mutter} orvosságot, rendelni, bte Sfrjeneí
»erorbnen; újság, Zeitung; búza, bér SBefjeti.

Jegyzet.  A dőlt betűkkel nyomatott igék fél-
mult időbe jónék.

Segélyt (gyámolitást adtam  neked , te pedig
most nekem bölcs tanácsot adsz. El nem feledtem
(azt } (barem) a mit nekem mondottál. Mintán hozzád
jöttem,  szép könyveket olvastunk.  A milyen mérték¬
kel te mérsz, olyannal fognak ( man) neked mérni.
A mi megtörtént, azon ( azt) nem lehet változtatni.

Történt  már , és megesik most is, hogy jó szü¬
léknek elfajult gyermekeik vannak. Ez a ló nagyon
falánk; az utón (auf) igen sokat falt,  s most is már
megette abrakát. Felgyógyultunk  az orvosságtól,
melyet nekünk az orvos rendelt. 0 újságot olvas;
én is olvastam  azt , azután bátyám levelét olvasóm.
Búzát mérétek,  miután már zabot mértetek. Midőn
atyánkul , újságot olvasónk.  Midőn még gyerme¬
kek voltunk, nem láttuk be  jól a tanítás hasznát.
A mit be nem láttál , belátod most. Elfelejtőd  a jó
tanítást, melyet neked atyád adott.  Soha se feledd,
hogy az Isten mindenütt lát (téged).

Második osztály.

Ide valók azon igék, melyek a félmult időben
első magánhangzójokat a -ra, a múlt idejű igenóvben
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O-ra, a jelen idő egyesszámu 2. ós 3. mint szinte a
parancsoló mód egyes számú 2. személyében íe-vagy
í-re változtatják.

Határt , mód
Fólmult

id.
Hűlt id.
igenév

Jelen id . e. sz.
2 . és 3. sz.

Parancs .m.
e. sz . 2.sze,

1) befehlen,
parancsolni

befahl befohlen DU befiehl ft,
er bffie&ít

befielt!

E szerint ragoztatik : em̂ fê fen, ajánlani ; fielen,
lopni.

2) bredjen, btad) gebrochen! bu btidjP,
törni 1 er brî t

fctidj!

így ragoztatnakj erfáfreden (erfcíjtaef, erfdjrocíen) ,
megijedni ; Reifen, segítni ; gelten, érni, tenni , érték¬
kel bírni ; felelten, szidni, mocskolni ; fpredjen, be¬
szélni ; flehen, szórni ; perben, meghalni ; treffen, ta¬
lálni (traf ) ; Verbergen, elrejteni ; berberben, elrontani;
erwerben, szerezni ; werfen, dobni ; neunten, venni
(nobm, genommen, nimm) .
3) beginnen,

kezdeni
begann, begonnen.

Hasonul ragoztatnak ; gewinnen, nyerni ; fd/wim*
men, úszni ; [pinnen, fonni ; rinnen, folyni ; pdj befitt«
nen, meg - vagy rágondolni magát.

Jegyzet,  Ezen igék : erfdfjreden (megijedni  érte¬
lemben), perben, fdjwímmen és rinnen (összemegy,
megalszik) értelemben az összetett időkben fein
segédigével használtatnak ; igy:

er war I et f$ í0CÍCtt'Szőrben, gefrömmen, genommen.
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Magyar- német gyakorlatok.

Máskép, aubető; lélek, szellem, @eifl; szent,
letítij; emlék, baú Slnbenfen; jól , n?o|)í ; láng, bíe$ íam
me; meglátni rajtad, után fttbt ti bit an ; pénz,
fSfliittíe;  sürgető szükség, brwíjenbe ; imént,
nem régen, minap, nenítcf»; szolgálatba fogadni ín
ben  3 )íettfi oufttetymen; rokon , atyafi, Síerttjanbter; al¬
jas, alávaló, líeberlicf) ; gabnanemüek, geibfitfdjte; ned¬
vesség, SWffej elegendő, bmreícfjenb; kicsapongó,
auSgeloffe« ; idegen, frtmb; sikerült neki, ei ifi  tf;m
gelungen; vadkácsa, miibe$ínte; tó, Teídj; finomul,
fein; motring, telefont orsó, bt'e ©ftctíjtte; valamire
figyelmessé tenni, ouf eimaé aufmetffatn makett.

Az úr így parancsold, te pedig máskép paran¬
csolsz ; de ón azt teszem a mit az ur parancsolt.
Csak parancsolj, én szót fogadok neked. Miután
Krisztus lelkét Istennek felajánlotta, meghalt.  Jézus
vette (nehmen) a kenyeret a szent (utolsó) vacso¬
rán, megtörte  azt , adá tanitványinak és monda: Ve¬
gyétek s egyéteks ezt cselekedjetek az én emléke¬
zetemre Qu). A minap, midőn az erdőben voltam,
nagyon esett ', dörögni is kezdett, lÜn igen megijed¬
tem s egy fa alá rejtettem magamat. Meglátszik
rajtad, hogy megijedtél. E pénz most semmit sem
ér, három év előtt egy forintot ért,  azelőtt pedig
még nagyobb értéke volt. Segítettem,  neked, a meny¬
nyit csak lehetett (főimen ) .

Te is segítettél nekem (rajtam) , segíts meg
most is ezen sürgető szükségemben. A mit az apa
beszélt,  beszéli a üu is; beszéltem minap mindaket-
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tövei. Nagy varasokban nagyon lopnak. Az ( ezen)
éjjel ismét megloptak egy kereskedőt ; azon szolga
lopta  meg, kit egykor a mi szomszédunk is . szol¬
gálatába fogadott. Harmadéve (bor btei Sagten) halt
meg  atyám ; most hal meg öcsém; rokonaimnak na¬
gyobb része már kihalt* Ez a kicsapongó fiú elron¬
totta  már összes könyveit, melyeket neki atyja vett
volt. A gabnanemüek megromoltak a nedvességtől
(bon). Te sok pénzt szerzesz ; mig fiatal voltam, én is
szereztem  s gyűjtöttem magamnak elegendő vagyont.
Az 5 elfajult fijok kövekkel dobált  é $ fejen (itt)
talált  egy gyermeket. Már sokszor kerestem önt, de
soha sem találtam(önt) . Idegen köntöst öltöttél fel.
én a magamét öltém fel, vedd te is a magadét;
Szidott  tegnap , szid most is, én pedig ( unb) ötét
sohasem szidtam. Minden, a mit kezdett (a mibe
fogott), roszul ütött ki neki (nem Sikerült). Imént
is kezdett valamit, és sokat vesztett  rajta (bö&eí).
Ezen kalmár kereskedésében már sokat vesztett;
most még többet veszt, mint azelőtt. Sok vadkácsa
úszott a tavon, utóbb csak három úszott , s most
már egy  sem úszik. E léány finomul(vékonyan) fon;
nővére is jól font; uyolcz óra alatt (tnnetfyalfj) hat
orsót font meg. Meggondoltad mit beszélsz? Meg¬
gondoltam magamat, mintán arra figyelmessé tettél.

Harmadik osztály.

Azon igéket sorozzuk ide, melyek első ma~
gánhangzójokat a félmultban a-ra, a múlt idejű ige¬
névben pedig tt-ra változtatják, P. o.

©inben, kötni — fmttb, gehunben.
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Hasonul ragoztatnak ; bringen, nyomulni, sürget'
ni, rajta lenni, áthatni , behatni ; fittben, találni ; emp-
ftnben, érezni ; gelingen, sikerülni ; fíittgen, hangozni;
ringen, közködni , birkózni ; fdjlingen, tterfdjltngen,
nyelni , elnyelni ; fd)tömben, öerfdjtötttbett, tűnni, el¬
tűnni ; fdjlöingen, forgatni , ingatni,lebegtetni , lebegni;
fingén, énekelni ; finfen, sülyedni ; faringen, ugrani;
fitnfen, büdösnek lenni ; triníen, inni ; ntinben, tekerni;
csigázni , fonni (koszorút ) ; Jtötngen, kényszeritni.

Jegyzet.  Ezen igék : bringen (nyomulni, behat¬
ni  értelemben) , gelingen, fdjtöinben, finfen, az össze¬
tett időkben fein segédigét vesznek föl, igy:

Magyar -német gyakorlatok.

Senki sem tudta , nfentmtb wuffte; hogy telje¬
sítse kötelességét , bafé er feine (Sdjulbigfeit tf)ue;
készitni , bereiten; eddigien , 6ÍS nun ju ; valamibe
fogni, unternehmen ; megfelelni , entfpredfen; a* erős,
bér @totfe ; a gyönge , bér (Sdjwadje ; meggyőzni,
ű&ernrínben; az erényes , bér3mgenbb«fte; körülvenni;
umringen; kézzel harczolni , viaskodni , $ dnbe ringen ;
az ismeretlen , bér ttn &efannte; földre rogyni , JU ©oben
finfen; elájult , elalélt , ofjumád̂tig ; nép , bttö SSolf;
kevés idő előtt , por einer SÍBefíe; csapatok , bie £ rup*
pen ; futás , gííudjt ; tett , tény , bíe £ í)at.

Megkötöztek (ginben) egy szegény embert ; meg¬
kötözték (man) kezeit s lábait , és senki sem tudta,
miért kötözték meg. Sürgettük (azt barauf), hogy
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teljesítse kötelességét . Az ellenség behatott az (or¬
szágba ; egész a székváros elé ( íjé bor) hatott . Hol
találtátok e kincset ? Mi sok ideig kerestünk, de
nem találtunk semmit. Nagy fájdalmat érestem , mi¬
dőn atyám meghalt . Semmi szív sem érezte még
azt, a mit Isten készített azoknak , kik őtet szere¬
tik. Eddig még minden sikerült nekem, a mibe fog¬
tam. Szavai szépen hangzának , de tettei nem felel¬
tek meg a szavaknak. Az erős küzdött a gyöngé¬
vel ; és a gyönge meggyőzte az erőst . Az erényes
küzd önmagával és a világgal . Midőn az ellenség
körülvőn minket , kézzel harczolánk ( ember , ember
ellen). Az ismeretlen eltűnt szemeim előtt (bár) ;
hová tűnt el, nem tudom . A pacsirta föllebegett a
légbe és gyönyörűen énekelt. Midőn azon tudósí¬
tást vettem , hogy atyám meghalt ; ájultan rogytam
a földre. Énekeltünk  a templomban s a nép velünk
énekelt . A gyermekek ngortak örömükben (bor),
midőn atyjok utjából hazatért . Mi büdös itt annyi¬
ra ? Kevés idő előtt nem volt oly büdös ; s e szo¬
bákban még soha sem volt oly ross szag (fünfen) .
Ittunk sört, most bort iszunk, te pedig csak vizet
ittál. Csapataink meggyőzték az ellenséget és sza-
ladásra (ju) kényszerítők.

Negyedik osztály.

Azon igéket foglalja magában , melyek a fél-
multban első magánhangzótokat íe-re változtatják , a
múlt idejű igenévben pedig csak ge előragot vesz¬
nek föl.
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Ezen igéknek nagyobb része a jelentő mód
jelen idejének e. sz. 2.  és 3. személyében az <* ma¬
gánhangzót a-re változtatja. P, o,

Slafen, fűni ; — bu blofefl, er Bíafl—bitié, gea
blöfm.

E szerint ragozta tnak : faliért, esni, hullni;
gefallen, tetszeni (gefiel); fangen, fogni ; empfangen,
fogadni; galten, tartani, gangén, függni v, függesz¬
teni ; laffen, hagyni (ließ) ; laufen, szaladni;, f$ laf«tt,
alunní; pofért, (bu fbfeft, er fiiifit) , lökni döfni.

A következők a jelen időben nem változtatják
át magánhangzójokati

ralién, tanáscsplni Cbu rat$efl, er ratzet, — tieif>,
geraden; $djiett, nevezni, neveztetni, mondani, pa¬
rancsolni ; rufen, hini,

1* Jegyzet.  Ezen igék : fallett, laufen az ösaze-
ett időkben feítt segódigét vesznek föl. P. o.

«mert i SefaCto' 9tlcmfCKi
2. Jegyzet.  Jjj á rtg e it, cselekvő értelemben, fel¬

függeszteni , felakasztani,  rendesen ragoztatik , igy;
ídj fyángte, ü)  fjobe gelangt.

Magyar -német gyakorlatok.

Vigyázatlan, gondatlan, uttbotfídjtig; lépcső, bfe
kreppe, bíe Stiege; köpeny, bet SJíantel; szekrény,
bér ©djranfj gyors, \fyneU; előhini , rorrnfen; vki
után futni, jemanbem na(í; tdufen,

Tegnap oly erős szél fújt , hogy a fákról a le¬
velek lehulltak.  Sokszor esel le, mivel vigyázatlan
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vagy. Tegnap leestél a lépcsőről, mivel igen sebesen
futottál. Ez az illedelmes tanuló mindenkinek tet¬
szik; nekem is mindenkor nagyon tetszett . A ta¬
nár elöhítta  öt s monda neki (4. es.) , olvasson (ha¬
tárt. mód), s ö olvasni kezdett  oly szépen, hogy
az mindenkinek tetszék ; ezért tehát szép könyvet
kapóu jutalmul (ju) . Ez a köpeny tegnap a falon

függött;  most a szekrénybe akasztottam azt. T©
igen sokáig alszol; fivéred csak öt órát aludt ; én
épen nem aludtam. Tanácsiád nekem s az orvos is
tanácsolta, alvás előtt egy pohár vizet innom (inni),
és ez segített nekem. Mi a neve annak a fiúnak, ki
téged meglökött ? Némelyek Ferencznek nevezék
(őt), mások Józsefnek (4 es.) nevezték. Utána fu¬
tottam,  de ö oly sebesen szaladt, hogy meg nem
foghattam őt,

Ötödik osztály.

Azon igék tartoznak ide , melyek első magón-
hangaójokat mind a félmult időben, mind a múlt«
idejű igenévben íe-re változtatják. P. o.

©íei&en, maradni — Hieb, ge&liebeit+
Ezt követik:
gebeiben, teremni, tenyészni; íeííyen, kölcsönözni;

ttteibeit, kerülni ; preífen, magasztalni, hirdetni, di¬
csérni; reiben, dörzsölni, fejeiben, megválni; fcfjcirtm,
világolni, fényleni, látszani,* fémben, irní ; fdjtefen.
kiáltani; fdjmeígen, hallgatni; fpeien, pökni, hányni;
jieigen,. mászni; treiben, hajtani; berjeíbetv me gk°~
csátani; Weifen, mutatni, utasítni.
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Jegyzet.  Ezen igék : 6teí6ett, gebeiben/ fjeiben,
tilgen az összetett időkben feitt  segédigét kíván¬
nak. P. o.

e« tfi
inat

Magyar-német gyakorlatok.

Érdemteljes, ttetbtenftooíí; megmutatni, bizonyít-
ni, bettjeifen; érdem, baé SSerbiettfi; fendicsórni, bőd)5
»reifen? kimutatni, atttveffen; köny, Tratte ; borzasz¬
tó, entfejjlicb, furchtbar; leesni, herunter falién; megdor¬
gálni, megfeddni, »emeifen ; kicsapongását annyira
vinni, feine Sluégelűffenbeit fo weit treiben? kihajtani,
auStteibm; visszafizetni , jurőífyaljilen.

Kölcsönöztem neki tíz forintot ? visszafizetett
már hat forintot ; négy forinttal (4. es.) pedig még
adós maradt.  Gyümölcs (t. sz.) meglehetősen ter¬
mett az idén : csak az alma nemigen termett meg-
Kerülőm társaságát , miután ő mindenkitől kerülte-
tik. Magasztaltuk  ezt az érdemteljes férfiút s nagy
tisztelettel voltunk iránta (nagy tiszteletet mutat¬
tunk neki) az egész város fendicsérte az ő érde¬
meit. Mért nem maradtál azon helyen, melyet én
matattam neked. Megváltam barátaimtól, de könyez-
ve (könyekkel, mit) váltam meg tőlök . Egész éjjel
(4 . es.) ragyogták (fénylettek) a csillagok ; de a
hold nem világolt. Midőn én feladványaimat már
megírtam volt, te akkor irád a tieidet. Borzasztón
kiabáltatok, mások veletek kiabáltak;  én pedig
hallgattam.  Hanem eleget hallgattam már, többet
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nem fogok  hallgatni . A szomszéd fia fölmászott
az asztalra , aztán a székre mászott,  végre fölmá¬
szott a fára , és leesett Pirongattam  öt sokszor,
megbocsátám neki nem egyszer könnyelműségét;
de ez nem használt semmit. Annyira vitte kicsapon¬
gását, hogy a tanodából kikergették (man).

Hatodik osztályo

Ide tartoznak azon igék, melyek az első ma¬
gánhangzót a félmult időben is, a multidejü igenév¬
ben is t-re változtatják . P . o.

Seiftn , harapni , csípni ; — 6ifö, geMffett.
így ragoztatnak még : fitty Befleiße», ügyekezni,

ráadni magát , rajta lenni ; gletctyen, hasonlitni ; greifen,
fogni, kapni , megfogni ; pfeifen, fütyülni ; reifen, sza-
kitni, ragadni ; reiten, lovagolni ; fctyíctctyen, belopóz-
ui; fctyíeifen, fenni ; fítyreiten, lépni, lépdelni ; freictyen,
simitni, simogatni , letörölni ; ftreiteit, küzdeni , vitáz -
ni; wmttyen, engedni , hátrálni.

Jegyzet.  Ezen igék ; reiten, fttyletttyen, fdjr eiten,
roeíctyen az összetett időkben fein segédigével hasz¬
náltatnak, így:

Magyar-német gyakorlatok.

Báadni magát a zenére , fitty bér SDtuflf Befleißen;
rajztan , bie ßei ^ enfunfi ; haaonlatlán , «ndtynlitty; egy-

0 Rövid í ntán a kettőzhető mássalhangzók megkettőztet-
nek. P. o. getiftm, gebíffett, gefctyvitten, de nem getsittyítytB.
hanem getnî en.
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mással összehasonlítni, mit eincmber vergleichen5meg¬
támadni az ellenséget ) beit geinb Ctigteífett; oldal«
Seite ; futásnak eredni , bie $ íu<ht ergreifen; lassan
utánlopózni, íflttgfatn ttad)íd)leíchenj szántszándékkal
kikerülni, kitérni , abficfttítĉauétoeidjett; azalatt, untét*
beffen; szablya, kard, bér ©átél ; nem engedni előbb,
titelt e| er itad)laf[m $ tiszt, D̂fftjíer; lóháton járni, ju
opferbereiten; elül, »arán; közkatona , bér gemeine
éolbat ; gyalog követték , folgten ju gufi nach; ke¬
resztülhúzni, kitörölni , burcf;ftreic()en.

Megfogta a kutyát orránál s a kutya megha-
rapta őt. A kutya nem kezét lábát harapta meg,
hanem csak ruháját szaggatta el. Ezen ifjú a zené¬
re adta magát,  én pedig a rajztanra adtam maga¬
mat. A fiú hasonlított atyjára, de a leány nem
hasonlított  anyjára . Ezt a két nem hasonló nyelvet
egymással összehasonlította , A mi csapataink meg¬
támadták  az ellenséget minden oldalon s harczoltak
addig (fo lange), míg az ellenség futásnak eredt.
Az ellenség mégis lassan utánunk, lopózott ; mi
szántszándékkal kitértünk neki. Azalatt jól megfen¬
tük kardjainkat, s nem engedtünk  előbb , mintsem
az ellenség minden oldalon hátrált. Ezután énekel¬
tünk és fütyültünk. A tisztek lóháton mentek elül,
a közlegények pedig gyalog követték őket. Mivel
roszul Írtál, a tanár neked mindent keresztülhúzott.

Hetedik osztály.

Azon igéket foglalja magában, melyek első
magánhangzójukat a félmult időben tt-ra változtat¬
ják, a multidejü igenevet pedig, csak ge előrag föl¬
vételével képezik. P. o.
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ga &íen, menni (kocsin , hajón) — tu fabrft, «
fátytt, f#$t, gefaben.

Ezt követik:

gtaBen, ásni; laben, tölteni, rakni; eittfabétt,
meghini ; fdjaffen, erfdjaffett, teremteni (fdjuf) ) plagen,
verni, ütni ; tragen, hordani , vinni ; ertragen, elvisel¬
ni , wadjfett, nőni ; wafd&efl, mosni.

1, Jegyzet.  Mindezen igék, íabett és fc&affen
kivételével, a jel . mód jelen idejének e. sz, 2 . és 3.
személyéhen is az n-t ő-re változtatják.

2. Jegyzet, galten és wadjfen igék az össze¬
tett időkben fein segédigét kivannak ; így ;

Magyar-német gyakorlatok.

Szekér , SBagett; kerti veteményes ágy, baé S3eet;
ebédre hini , jut Safel eittíabett; lepedő, baé fieíntudj.

Midőn mi lóháton mentünk , ti szekérén mente¬
tek.  Ő falura ment, fivére pediga városba megy. A
szolgáló tegnap megásott  néhány ágyat , most ismét
ás ; s eddig már tizenkettőt ásott meg . Miután bú¬
zát raktunk  a szekérre , még zabot is raktunk  rá
(batauf). Atyám sok vendéget hitt  ebédre , téged is
meghitt . A ki a mennyet és földet teremtette , min¬
ket embereket is ugyanazon Isten teremtett . Ver-
tó&Qnan) őt s ő mindent türelemmel viselt el.  Mi¬
dőn én az ingeket mostam , te a harisnyákat mo¬
sdd ; nénéd pedig a lepedőket mosta ; most már a
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zsebbevalókat mossa , s mire elütötte ( az óra ) az
ötöt , mindennel készek leendünk . Eső után sokat
(bebeutenb) nőtt  a íü ; s a gabona is meglehetősen
nőtt . Minden nő, csak te nem nősz.

Nyolczadik osztály .

Az ide tartozó igék első magánhangzó ]okát úgy
a félmult időben mikép a múlt idejű igenévben is
O-ra változtatják.

a)  az fe magánhangzót o-ra változtatják:
liegen , hajtani , hajlitni — bog, gebogen.

betragen , megcsalni } bieten, anbieten, ajánlani,
felajánlani ; fließen, szökni , kerülni ; fliegen, repülni;
fließen, folyni ; frieren, fagyni ; gebieten, parancsolni,
rendelni ; »erbieten, megtiltani ; genießen, élvezni;
gießen, Önteni, frieren , csúszni ; tiet§en, szagolni;
fdjfeben, tolni , taszítni, * fließen , lőni ; fließen , zárni;
hetbrießen, boszantani ; oerlieren, elveszteni ; tniegen,
nyomni (keveset , hat fontot sat) .

1 . Jegyzet.  Az igék , melyekben f van , e bétát
ff- re változtatják , u. m. flofé, gefíoffett; getiofő, ge-
nojfen ; gofő, gegoffen; fctyofő, gefdjoffen; fdjlofő, ge>
fdjloffen; »etbrofő, »erbrojfen.

1. Jegyzet;  0lie $en, fließen, fliegen és frieren
az összetett időkben fein igét kívánnak . így:

eő mt  í Semite«, geflogen, geßfoffen, gefroren.



113

Magyar -német gyakorlatok.

Nád, baé OÍ0Í)t ; hajlítható ( engedi magát haj"
Ütni), beugen; kalitka, bet ftöftdj; őr,
fogház, ®efan gnté{ te vagy annak oka, bu Ibífi fd)utb
bfltflitj az Örökkévaló , bet ©wige; jóllét, bie Söoíjí'
faljtt; a kemencze mögé csűszni, ftd) {jitttet beit Dfett
Betftíecljen; fegyvert tölteni, beié ©ctt>ck laben; meg¬
várni, abiüűtten; elfutni (előtt, mellett), bovbeilaufenj
5z, b«§ 0leí) ; meglőni, etfdjiegen; eltolni, iBegídjUfien$
súlyban veszteni , am ©etöic&t Bírlietett5 átönteni,
umgtejjen.

Hajlik a fa, míg kicsiny. A nád hajlítható; de
te  addig hajtogattad  azt , miglen eltört.  Ott egy
szép madár repül, amaz ablakból repült ki ', bi¬
zonyosan kalitkából repült ki . Ama gonosztevő a
fogházból szökött el. O felajánlotta  nekem barátsá¬
gát, de szüleim megtiltották vele társalognom. A
mit az Örökkévaló elrendelt  és elreadel, azt jóllé¬
tünkre rendelte. Minden, a mit élveztünk-s még él¬
vezünk, az égnek ajándéka. Tegnapelőtt fagyott. A-
mint a vizet az üvegből öntöttem , már a levegőben
megfagyott. Bezártuk az ablakokat és ajtókat s a
kemencze mögé húzódtunk (csúsztunk ) ; és még
sem melegedhettünk  meg . Szagoltad azt a szép ró¬
zsát ? A vadászok hat nyulat lőttek . Az egyik va¬
dász nem talált  semmit s ez űtnagyon boszontotta.
Ma azonban meglőtt egy őzet. Ide toltam  az asztalt, te
meg azt ismét eltoltad. A mi városunk nagy harangja
ütvén mázsát nyomott , miután pedig átöntötték
Onatt), csak negyvennyolez mázsát nyomott. te!iát
vesztett a súlyban két mázsát.

Gyakorlati Német Nyelvtan IV . oszt. 8
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by t és más magánhangzót o-ra változtatnak:

Setóegcil, megindítani, rábírni; — Betöög, 6é*
wogen.

Ceheit, emelni ; melfen, fejni ; fcjjetett, nyírni;
brefdjen, ( bttfdjefl:, btifájt) , csépelni ; fejtett , (fti)fl,
ft<$0 , vini, küzdeni$ fiepten, OW , flíd̂t), fonni;
fd&metjen, (fájttűl̂ ft , olvasztani , olvadni;
fájtoeUen( fdjtműft, dagadni ; etf̂ atten, elhang¬
zani, csattanni ; ertoSgen, megfontolni, meggondolni;
«lüften , elalszik a (tűz) ; fdjtoöwn, (fájiüOr vagy
fdjWltt) esküdni ; fctufen(foff, gefoffett) , mohón, «okát
inni ; faugen (fog, gefogett), színi , szopni ; lüge«,
hazudni.

1. Jegyzet.  Ezen igék: fájmeíjen, {olvadni ért,)
fájtoeUen, erfc§atíen/ etlöfdjett, az összetett időkben
fein segódigót vesznek föl, így;

!! ÜL I ö^ moíjen, erfdjoííeit, etlofóeit, gef̂ iooKen-u n)flí

2. Jegyzet. SBe wegen ige, midőn annyit tesz
mint egyik helyről a másikra mozdul, v. megindít;
és a fiumeijeit  ige , olvasztani (vajat , zsirt) érte¬
lemben, rendesen ragoztatnak. P. 0. -

2>er ítrcmfe Bewegte ftcfj íangfatn unb Íjat mi#
Btö ju tränen Bewegt. A beteg megmozdult lassan
s engem könyezésig megindított.

3 $ Satter unb bit fyaft 2alg ge?
fejj »teljek  Én vajat olvasztók, te pedig faggyút ol¬
vasztottál.
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Magyar -német gyakorlatok.

Ok , Utfac&e; szegénység, Me Sfrmut; fényes
győzelmet vívni ki ; einen gtánjenbín <3ieg eiferten;
kosár, Äot&j könnyen (könnyűséggel) , mit 2eidj%
leit} juhász, ©djáfet; viasz, Söadjé; test, bet 8ef&;
mell, S8t«(i } kinézni, ciuá fedett; dajka, Símmé; kiha-
zndni, botlügen-

Ugyanazon ok, mely téged rábírt, rábírt  engem
is azt tenni (annak tevésére) . Ezen öreg embernek
szegénysége könyekre indított  engem , és rábírt,
hogy alamizsnát adjak neki. Mi kicsépeltük a bú¬
zát, midőn ti még a rozsot csépeltétek. Hát szom¬
szédotok mit csépel? A mi katonáink harc %oltak
és fényes győzelmet vivtak ki. Ki fonja ezeket a
szép kosarakat . Magad fonod talán ? Ezt magam
fontam,  amazt pedig fivérem fonta. Két ember alig
vitte e terhet , te pedig magad könnyen vitted,  A
leányok fejték  a teheneket, a juhász pedig nyírta
a juhokat. A vaj elolvad a napon. Az ólom is elöl-
mdott  a tűzön. Olvasztottunk viaszt és faggyút.
Tegnapelőtt megdagadott  lábad , ma megdagad ke¬
zed; egész testedben dagadsz. A mi katonáink
neve elhangzott  az egész világon, Midőn a kis
gyermek anyja mellét szopta,  jobban nézett  ki,
(jobb színben volt) ; mint most midőn a dajka mel¬
lét szopja. Mit hazudtál ? Semmit sem hiszünk
már neked, mivel oly sokszor hazudtál.

Kilencedik osztály.

Oly igékből áll, melyek első magánhangzójokat
a félmult időben s a multidejü igenévben is külön-

*
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féleképen változtatják, sőt olykor mássalhsngzójokat
is fölcserélik. Ilyenek:

CSffen, enni — cf, flegeffen, (bu iffeft, er iffcí) ;
liegen, feküdni— lag, gelegen5 t ûtt, tenni, csinálni—
ttját, getfian(lelj tfjue, bu t|juft, er tljut, tóit ttjun, íljt
tljut, fie fljmó; (lelett, állani — jlattb, gejiattben;
bitten, kérni — lat, gebeten} fffcen, ülni — faß, ge=
feffett5 geben, menni — gíeng, gegangen,- fenéiben,
szabni vágni, — fdjniti, gefdjjnitten; leiben, tűrni, szen¬
vedni — litt, gelitten; bauen, vágni — Ijieb, genauení
jteben, főzni, forrni— főtt, gefottenj gieren, húzni—
jog, gejogen.

Jegyzet,  Ezen igék: Hegen, ítéljen ftfjen, geben»
ez összetett időkben fein segédigével állnak, igy:

er war \ 8eleflcn' 9efianí)ett' SCßangen.

Magyar német gyakorlatok.

Valószinüleg, toaljtfcljeinliáj; 0*20 érdekemben van
(érdekeltetem általa), e§ ifi mii batan gelegen; tenni,
helyezni, legeit; fájnak lábaim, mir tfjUtt bie Süße
íoelj5 elmenni, fortgeíjett; megvág ni magát, fidj féltei¬
ben; tollat csinálni( vágni), Gebern fenéiben; tyúkot
leforrázni, eine $enne afcbrüfjen.

Ettünk  már otthon s te most istnét eszel. Mi"
dönnála voltam, még ágyban feküvék s valószinű-
eg még most is fekszik. Nág n érdekeltetem az
által, hová tetted a kulcsot (legeit igével.) Ö igen
sok jót tett  velem . Én nagyon hálás vagyok irán¬
ta (8. es.) mindenért, a mit értem tett , Fájnak Iá-
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baim, mivel már három órát álltam , s nem ültem
semmit. Még az asztalnál ( ju) ültünk,  midőn három
órát ütött.  Mintán már evett , fölkelt  és elment.
Kérém őt , maradna még tovább ; mások is kérték
(őt) ; de nem hagyta  magát megindítói . Megvágtad
magadat újadon s nagy fájdalmat szenvedtél.  Még
mindig szenvedek , előbb még többet szenvedtem s
jó barátom velem szenvedett . Ki csinálta neked s
tollakat ? Szokottan magam csináltam tollaimat,most
azonban fivérem csinálja . A te lovaid jól húztak ', az
enyimek még jobban húznak ; nem régiben (minap)
nagy terhet hat mérföldre húztak . Már egy kis idő
előtt forrt  a viz s most még erősebben forr . Mit
főztél  a vízben ? Semmit sem főztem ; a forró viz
csak a tyúk leforrázására kellett.

Tizedik osztály.

Azon igéket foglalja magában , melyek mint a
rendes igék a múlt idejű igenévben t *vel , a fél-
multban pedig tt, tcft , te , tett , tét , tett ragokkal
végződnek ; csakhogy első magánhangzójokat né¬
melyek pedig mássalhangzóikat is átváltoztatják.

Ilyenek:
©rennen, égetni , égni — brannte, gebrannt}
lennett, ismerni — fattnte, gefatmt;
nennen, nevezni — nannte, genannt*,
lenben, küldeni — fanbte, gefanbt;
benfen, gondolni — bac&te, gebaut;
bringen, hozni — braute, gebraut;
fönnett, •hátai , hetni --- fomite, getonnt,

(idj faun, bu íatmft, er farm}
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•mögen -hatni, -hetni — moájte, genust;
04 mag, bu magit, er mag)

hürfen, -hatni, -hetni — burfte, geburft;
04 batf, bu bátfg, er batf)

mügén, kényszerítve lenni (kelleni) — muffe, gemußt,
(i$ ntufj, bu mußt, er mug)

tüiffíttp tudni — muffte geWUfítj.
(i4 mug, bu mugt, er mug) .

1. Jegyzet. SB rennen szenvedő értelemben»
(égni) fein segédigével hasznáitatik ; p. o. Elégett
a ház ; ba3 # au8 ifi abgebrannt.

2 . Jegyzet. Ezen multidejü igenevek: gemo41.-
geburft , gemugt,  nem használtatnak, hanem mon¬
datik :

34 gäbe e3 igun mögen, tgun b&rfen, tgun mögen.
E helyett: 34  g«be eé tgun gemodjt, geburft, gemugt
Hasonlóul mondatik: 34 gäbe eé tgutt főimen,

ígun fetten, tgun toolíett, tgun taffen. E helyett: tgun
gefónnt, geiuottt, gelaffen, gefoKt.

Magyar - német gyakorlatok.

Valahol, írgenbtuój egészen , teljesen, bölltgj
kiküldeni , (méfenben; tűzfecskendőket hozni, Seuer#
fprigett bringen; megmenteni, retten; annyit á meny¬
nyit, fo ijíet afój a tűz terjed, baé (Jener greift um jlcg;
a véletlennek, a sorsnak átengedni, bem
•übertaffen; tehetni, képesnek, lenni, ttetmögenj tulaj¬
donos, (íígetttgűmer; megjegyezni, metfen.

Az éjjel valahol égni kellett. Égett  hat éráig
(4. es.) s két ház egészen leégett. Katonákat hül-



— 119  —

dfftiek ki (man), tüzfeeskendőket hoztak  a tűznek
oltására (hatr. m.) Mindenki megmentett  annyit a
mennyit lehetett (öerttiőgcn). Mindent meg akartak
menteni (man) ; de hasztalan volt. A tűz gyorsan
terjedett;  senki sem közeUihetett (bürfetO s mindent
a véletlenre kelle (müfíftt, matt) hagyni. És te min¬
denről semmit sem tudtál;  jól kellett alunnod. Való¬
ban nem aludtam ', de heláttam  hamar , hogy  én ott
szükségtelen vagyok. Mint tudod, te sem tehettél
sokat. Ismerted-e e házaknak tulajdonosát? Csak
az egyikét ismertem;  a másikét szintén nevezték
előttem ( 3, es.), de nevét meg nem jegyezhettem
magamnak.

XIV.

A kötmódról.
A.

Német-magyar gyakorlatok.
l.

A Mtmód jelenideje.

3$ babé, fei, werbe, lobe, fafjte,
bu babeft, feíeft, Werbefí, fobeff, fabrejl,
er babé, fel werbe, tobe, fabre,
tett habe», felett, Werbe», (oben, fahre»,
% íjabet, feiet, werbet, „ lobet. fahre*,
fie babé«, feie», Werbe», lobe», fahre«,
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hogy van nekem; hogy vagyok ; hogy leszek (v,
mivé) hogy dicsérek * hogy megyek (kocsin sat) .

Vagy : hogy legyen [nekem, hogy legyek ; hogy
legyek vmivé, hogy dicsérjek , hogy menjek.

Siteifeft, hiúság ; >a§ göttliche (Sefej}/ az isteni
törvény ; Behaupten, állítani, erösitni ; fi áj Bemül)éti,
rajta lenui, törekedni.

3d) b«f§ bu niept fo btel öitelfeitBa Beft,
tmb nidjt fo leid&iftnntg feiefi. Söíatt fagí, et fei cin
ménig nadjídffig. lEían Be| a«f)tet, bafé er feine ßuft jum
Semen (jaBe. SBir wollen, baf$ tljr fleiftg feiet  uttb
Sitzung fűt euere Sejtet BaB et. Unfet Sekret Witt, baf8
mit auftnetlfam feien, «nb nteBr Sufi jum Semen
B«Ben. SBemübe bieß, baf$ bu eta re<Btfd)flffener SDlenfc^
merb efi. 3)le 3Mter ttnll nicBf, baf3 et Sotbat werbe.
3$ ttlauBe, bafi bu fpitsieten gef) efl, unb bafi et mit
bit geB«. Sife «tufj, man benfen, bafB man fájón cilie§
fciffe,  fonbetn bafö man nod) »let au lernenB« Be.
2>ai goíiítáje Oefef) BefieBíf, büfé tóit audj «nfereS'einbe
UeBen.

2.

A k&tmód multideje.

3<B b«Be
bu BaBefl
ír BaBe
mit BaBen
% BaBet
fie B«Ben

■SZt

>SSj «>

Hogy bírtam legyen;
hogydicsórtem legyen»

sat.

5$ fii
bu feiefi
er fei
tóit feien
iljr feiet
fie feien

«'I §
r <u ö —

;<53 03

Hogy voltam legyen, hogy
lettem legyen (vmivó), hogy

mentem legyen ; sat.



121

3Weífelit, kétkedni ; geijig, fösvény, fukar ; befielen,
meglopnij närrifdj Werben, megbolondulni; kié 2ib[i<| t,
szándék, czél.

3$ jWeiflet bafí bu auf bem 33aÜgemef en
feiefl, unb wenn bu bont gewefen Mii, fo glaube idj,
bafí bu nidjt bút Vergnügen gehabt bab  ejt 2$on bem
teilen Kaufmann faßt man, bajé er getjig gewefen fei
unb al? maut| n béjiedén batte, fo fei er narrifdj ge«
worben. ©taúben@íe, baf$ erfWj fo attSgejeidjnef
babé, als man e§ fagt. Sötrb man glauben, bajé ibr
Stuber bíe$tbjlcí)f gehabt babé,  unb bei tínett bed*
|alb gern efen fef.  Seb weif} nic&t, ob et i| m biefeé
gefagt babé,  unb itb glaube auáj nicljt, baf$ bu bori
bingegangen feíeji, um mit ibm babon*u jjmd&eu.

8.

A kötmódnak föltétien ét föltételes Jövő ideje.

3<b Werbe\
buWetbejii
er werbe 1 - 2 « g 5
leír werben íJ [ ö '§ '! '§■
•< Cl I — a »* 3 « =-
ibr werbet1
fie werben/
Hogy leendek, hogy leen¬
dők (vmivé), hogy le end
nekem,hogy dicsórendek,

hogy menendek, sat

3$ werbe) * *
bu werbefi IJJi 's jf ;s
erwerbe (Ü-̂ T&%.K
wir werben
ibr werbetl 'S'! ,§ '§,'§■
fte WerbenJ05 05  *

Hogy leendett nekem, hogy
leendettem, hogy leendet-
tem(vmivé)hogy ;dicséren-
dettem, fa. menendettem.

@ícf) fíbmeicfjetn, hízelkedni magának; beit©efatten
erWeifen, szívességet tenni; öerjiájettt, biztositni.



122

3$ Ijeffe, bafs bu mich befugen » erb ejt. 3<b
f̂ meî íe mir nidjt, bafS er mir biefe« (gefallen etjei*
gen werbe.  ör »erftcherte mich, er werbe  eb nicht
ib »w-  Sitemanb famt toiffe«, ob er morgen leben
Werbe.  3 $ glaube nidjt, bafé e$ morgen reg nen
Werbe. SJtan fagt, er werbe .ein  Äaufmann werben,
Silan bai mfdj rerjî erí, bafä bu bort fein Werbeft,
3$ jWeifíe, bafö er ba§ SBucfj morgen getefen Rabéit
werbe.  3 $ glaube, bafő bu ben Srief fchon auf ge*
fdjrieben babén werbe fi, ebe bie $ ofi abgeben
wirb- SSßir hoffen, bafi bie 33aume im SBai fdjon wer=
ben geblühet h«hen.

4,

A kötmód félmult ideje.

3cb ptte , Wäre, würbe,
buh«tt«fi, wäreft, wütbcfi,
erbitte, műre, Würbe,
wir Raiten,  wäre«, würbe«,
ihr bittet, Wäret, » ürbet,
fle hätte«, wäre«, würbe«,

Iobete, föt)rc,
lobeteft, führejl,
Iobete, führe,
Iobete«, führe»,
lobetet, führet,
Iobete«, führe»,

vagy:
ich würbe
bu wütbeß
er würbe
Wir Würben
ihr würbet
jie würben

haben, fein, Werben, loben, fahren.

Hogy lenne nekem, hogy lennék, hogy lennék
(vmivó} , hogy dicsérnék, hogy mennék, sat,
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SSerfcbwenbettfih, tékozló , pazarló ; entbehren, nél¬
külözni , bitben, alakitni , képezni ; beié Untéit erfen«
nett, igaztalanságot elismerni ; öntőmmé«, • inegjőni,
megérkezni.

3<h Würbe glücílicbet fein , trenn idj Sücljet unb
ftreunbe hätte . SDu würbejl mehr Sergnügen haben,
Vbentt bu bet bemen3'íttern t»ätefi. (Sr würbe niájt,
fo teiáj werben,  trenn er fr netfchwenbetifcb Wate,
aíi  bu. 3$ Würbe beitien SSruber6efu<$ eit, wenn i#
Seit hätte . <E8 wate  mir angenehm, wennb« ©olbat
Würbe  fl. 2Sa§ hälfe  e8 >wenn ich bie ganje 2Be(t
gewänne,  an meiner Seele aber©djaben litte . 3$
würbe  bir babSBitd) geben,  wenn iá) e8 entbehren
fflnnte . @3 wäre  ju wünfäjen, bafö alte fflíenfchen
nur ein$ erj hätten,  nnb nur eine grófé Familie bil>
beten.  SEBotlte ©ott, bafé wir immer gefunb Wäre«,
unb nur ein máfügeá ffiermögetthä1t eit. 3$ a er gä f e
aber feiner Seletbigungen, wenn er nur fein ttnredjt
erfennete. Hitein Dfeim wünfehte, bafö ich fchon morgen
abreifete  unb noch biefe 2Boche in SBien aníőme.

i.

A kötnéd, régmúlt ideje.

Seb hatte
bn füttefi
et hätte
wir hätten
ihr hättet
fie hätten

3dj Wate \
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vagy. 3 $ tvütH J

bu ttJütbefi/
er Würbe (
wir würben/
ibt löűtbct l
fte würben '

gehabt Rabéit,
fiewefen fein,
geworben fein,
gelobt babén,
gefaxten fein.

Hogy lett volna nekem ; hogy voltam volna;
b°?y lettem volna (vmivé) , hogy dicsértem volna;
bogy mentem volna, sat.

SJebürfen, szükségeim ( {$ bebütfe, nekem kell,
szükséges . , mittöjilicb, vigasztalhatlan.

SSenni# ©elb gebäht bütte , fo würbe i$
biefeő spferb geíauft 'babén.  2ölr würben bicb ni<bt
lábéin,tóén« bu fleigígtrgeWefen war efi. 3Mefe Hin»
bet Würben febr weinen; wenn iljte SOÍuíiec abgereifet
tödre.  2Der Sßater würbe «né eine feböne ©efcbidjte
erjübít b<t&e w, Wenn wir artigergewef e tt wären.
SOBit bitten gcge ffen, Wenn wir bungerig getoefert
fein Würbtn . ®nf)dtteft  ibm©elb ge geben,wenn
er «3 bebürfte. 3$ wünf<bte, eíwüre nie gefcb eben!
Söenn eb aber gefdjübe, bann Wäre  i $ untrölíliá) !
3bt hättet ei »etgeffen,  wenn idj ettdj ntä)t baran
erinnert hätte.

B.

Jegyietek.

1. A kötmód jelen idejének végzetei csak ; e,
tft,  e — en, et, e*t,

2. Ugyanezen végzeteket kapják a kötmód fél-
mult idejében,  a segéd- és rendhagyó igék, melyek
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egyszersmind «, 0, It magánhangzóikat 8, p, ft- re
változtatják . P. o.

f<$ fám, aettofá/ fájlug, fótiéi, fájnitt,
i$ teadjte, torntte, toufíte.Jelentődmód j

„ s f «we, genőffe, fdjíűge, fdjnebe, fttynitte,
Kotmód , ^ M $ t(i .tf nnte/  toftjfte.

Kivételt képez jlet&en, fiatb— kötmódban; flfitbe.
A 3. rendes igék a kötmód félmult idejében

magánhangzójokat nem változtatják át s a követ¬
kező személyragokat veszik föl : ete, etejl, ete —
eten, etet, cten.

Ugyanezen ragokai : veszik föl a kötmód fél-
múltjában a kővetkező rendhagyó igék is : brennen,
fennen, nennen és fenben, A kötmódban tehát mon¬
datik : 3ct) btennete , fennete, nennete , fenbete.

4. A kötmód többi idői összetettek.

a) A múlt idő  a bitben  vagy f ein segédigónek
jelen idejéből s az igének múltidejű igenevéből téte¬
tik össze . P . o.

« bftbej 5 / 6 ' et fei J getóotben,
ö    j gegangen.

A régmúlt idő  a Reiben vagy fein igének
félmultjából s a multidejü igenévből alakittatik , P . o„

ej A jffvő idő  a t»etben  segédigónek jelen-
idejéből s jelen idejű határozatlan módból tétetik ősz.
sze, így : er tó erbe fűiben (fein, wetben, loben,



126

d) A föltételes jövő  a hm ben igének jelen
idejéből s multidejű határozatlan módból álllttatik
össze . P . o.

er toerbe gehabt tjaben,
getobt Ijaben,

gewfen fein,
ertoerbe{ getoorben fern,

gegangen fein.
5. Kötmóddal akkor élünk , ha valami bizony¬

talanságot\ kétkedést, óhajtást  vagy föltételességet
akarunk kifejezni . P. o.

3í ) glaube niá)t, bafé er frmtí fet, (kétkedés ) .
SüBettn ícft®eíb íj alté,  fa wfttbe id) bal $ ferb

f aufen , (föltételesség ).
D, bafé boái aße äftenfc&en einander lieb eteti!

(óhajtás ) .

c.
Magyar-német gyakorlatok.

1.

áldani , megáldani , fegnen; gyűlölni , ftaffen;
gyalázatos tett , eine fdtcinbiicije £í)at ; bemocskolni,
fttfltdetl} elmaradni(sok ideig) , mulatni, herroelten;
kárpótlás , ®ntíd}dbignng} megfizetni, bejaftten.

Kívánnám, hogy ne lennél  oly könnyenhivö s
ne lenne  mindenkiről oly jó véleményed . Ritkaság
(e? ifi), hogy a szerencsétlennek barátja lenne:  s
még nagyobb ritkaság , hogy rokonai lennének .
Isten kívánja , (hogy) szeretnék  ellenségünket is,
és áldanék  azokat , kik minket gyűlölnek . Szebb
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dolog, hogy a becsületes ember inkább életét ve¬
szítse,  mintsem hogy gyalázatos tettel bemocskolan-
dotta  azt . A tanár mondá nekem , hogy meg van
veled elégedve. Atyám kivánja, hogy ne maradnék
el nálad oly sokáig, mint tegnap. Méltányos, hogy
kárpótlást kapjatok  és a ti munkátokat megfizessék.

2.

Falu, vidék, bog &mb, íwő SDorf; cselekedni,
$ftnbcltt, tapasztalat, tapasztalás, bie ßtfajjrmtg.

Atyád akarja hogy ne légy  oly gyakran amáz
emberek társaságában, és hogy velők kevesebb ba¬
rátságod legyen ( hogy velők kevésbbé barátkozzál).
Adná Isten (wofíte ©Ott) , hogy az emberek mind¬
nyájan oly boldogok lennének,  mint te és én, és
hogy soha . több boszuságuk ne lenne,  mint nekem
és neked. Sokkal szerencsésebbek lennénk,  ba
kevesebb szükségünk volna. Ok egóazségesbek len¬
nének, ha falun (vidéken) laknának . Ha nem len¬
nének  könyveim s barátaim , kevesbbé elégedett
lennék.  Sokkal szerencsésebbek lennélek,  ha sor¬
sotokkal megelégedve lennétek.  Vidámabbak vol¬
nának,  ha a munkára több kedvök lenne.  Ha más¬
kép cselekedtél volna,  kevesebb boszuságod lenne.
Bizonyosan dicsértelek volna,  ha azt (e§) meg¬
érdemelnéd.

3.

Hiú, eitel; önszeretet, ©igeittfeÜe; megindítni,
meghatni, tíifjven; vkit elkísérni, einen begleiten; fös¬
vény, zsugori ©eijbalí} kiadni, auége&ett) követni a
tanácsot, bem Utotlje folgen.
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Óvatosabb (vjgyázóbb) leendetíem , lia volt vol¬
na  már oly boszuságom , mint ma. Kívántam volna,
hogy ne lennél  oly hiú s hogy kevesebb dnszere-
teted lenne.  Sokkal jobb leendetl,  ha ezen emberek
csak mérsékelt vagyonnal bírtak volna.  Azért le¬
helne ez,  hogy téged ama szerencsétlenek sorsa
meg  ne indított legyen.  Ha nem leendettem  oly
elfoglalva, talán elkísérhettelek volna.  Ha ez a zsu¬
gori az egész világ kincsét bírná,  még sem lenne
elegédettebb. Több pénzetek leendett,  ha kevesbbé
pazarlók lettetek volna.  Nem gyámolítandhattam
Cttntexflüfeett, oetmögm) e szerencsétleneket , ha any-
nyit adtam volna ki,  mint te. Tanítványaid szorgal¬
masbak leendettek,  s több kedvök leendett  a tanu¬
lásra, ha annak hasznát jobban belátták volna.  Ha
fívéréink atyánk tanácsát Mvetendették,  most több
vagyonnal bírnának. Nem Menüettem,  ha magam
nem láttam volna.

XV.

A szenvedő igeragozás kiegészítése.

M
«o
<TS

Jelentő mód.
Jelen idő.

Kötmód.

J toetbe )
f \buwkjt > gelobt.
©jettoirb sat.)

.2 IDicsértetem, . . . .>1

3 $ iuerbc j
bu töetbeji> getobt,
w tbetbe aat.^

Hogy dicsértetem , vagy;
. hogy dicsérte Bsem s
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Jelentő mód. ICÖtmód.

Múlt idő.

3# bin gelobt worben. .
Dicsértettem, . .

• 3$ fei gelobt tömben. . .
Hogy dicsértettem le¬

gyen . . .

Jövő idő.

gelobt
werben.

3$ Werbe) lpBt     3 # Werbe
bw Wirft > l erbctt     bu Werbefi
er. whb ) er lőttbe
Dicsértetendem, . . . Hogy diesértetendem, vagy;:

hogy dicsértet endjem,

Félmult idő.
3$ Vöwtbe gelobt.

Dicsérteiéin, . . .

3 $ Würbe gelobt, vagy
3$ würbe gelobt Werben,
Dicsértetném, . . .

Régmúlt idő.

3$ war gelobt worben.. . 3d}wäre gelobt worben, vagy
3$ würbe gelobt worbettfein,...

Dicsértettem vaia v. volt. Dicsértettem volna, . . .

Föltételei jövő idő.

3d) Werbe) gelobt
b« witji > worben
er wirb.. . ) fein
Dicsértetni fogtam, , . .
(Dicsértetendeltem  ke¬

ményen hangzanék) .
Gyakorlati Német Nyelvtan. IV. oszt.

3cf>werbe 1 gelobt
b« Werbeft> Worben
er werbe. . . ) fein.
Hogy dicsértetni fogtam.

9
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A.

Német - magyar gyakorlatok.
1.

Szenvedő mondatok a jelentő módban.

Vigyázatlan, uttadjtfamj kitűnő bizonyítvány, ein
aubgeseicfjneteb Beupiä; mit Sturm einnebmen, roham¬
mal bevenni ; jtoei Stunben lang, két óra hosszat,
két órán át; blünbettt, rabolni; Mutig, véres ; fidjer,
bizonyosan.

®eine©djwefier wirb »an ißten Settern geliebt
unb gelobt , weit jie fleißig wnb anfmetffam ifi; aber
btt wirft non ben beinigen get ab eit , weil bu nidjt
gern arbcite'f}. SDie gefdjitften Seute werbe « gefügt
unb geliebt , aber bie untóiffenben werben gewößnlidj
»erachtet . SBit wttrben (let? »ott unferen ßeijrern
geliebt , weil wir fleißig waren imb gern arbeiteten,
ttofer Steunb war bon bem (einigen geftraft wow
ben , weil et uttaäftfam unb nacßläftig gewefen War.
3)tt warft »on beinen Ottern gelobt «nb beloßnt
worben , weil bir beine ßeßrer ein auSgegeidjnetei 3eug'
niä gegeben Ratten. 9ftand)er würbe »orrnati geliebt
unb geartet , ber jefct gerafft unb »eradjtet
wirb, , unb mandje würben gerafft «nb »eradjtet,
bie Siebt unb 9l$ tung »erbienten. 0ta#bem bie Stabt
mit ©türm eingenommen worben . War, würbe
fte fcbtedlidj gebliinbert . Seitbem bab Sc&ießfwfoer
erfunben Worben War, finb bie Äriege niäit meßt
fo blutig. — Sßenn tyt eure$ flirten treulidj erfüllet, fo
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Werbet ifjt gelte6t uni) gelobt Werben. ©u Wirft
Wegen beim Stuffübrung getabelf werben/ unb bei«
Srubet wirb wegen bet feinigett auch nidjt gelobt
Worben fein. 3br bähet meinen(ftatb ni$t befolgt, ift
Werbet fidjet bafüt befiraft Werben.

2.

Szenvedő mondatok a Mimódban.

ift unmöglich, lehetetlen; bie Slacbricljt mttibei»
lett, a hirt (tudósítást) közölni; bie Iblftbe, fáradás,
munka; aufnebmen, fogadni ; eá ifi möglich, lehet,
meglehet; SJiitfcb&ler, tattulótára; fttffam, erkölcsös;
ftitbfetiig, csendes, bókeszerető; fĉWere bibéit, nehéz
munka; beílagen, siratni, panaszolni ; ba3 Unternehmen,
vállalat, kezdemény ; beberrfdjen, uralkodni, uralma
alatt tartani.

©er SBatet toünfcbt, bafí bu non beinen Sebtern
geliebt werbeft. ©tan b<rt ntit gefagt, bofö bn oon
ibm gelobet worben feiefl. @í ifi unmöglich, bafs
biefe 9ta<bri<bt ihnen oon un8 mitgetbeitt worben
fei, 3$ iVötifle febt, bftfí et fiit feine SÖtűbt Werbe
belohnet werben. 34 ' toiinfehe euch, bafí ib« non
euerem Oheime gut aufgenommen werbet. SBie wäre
e§ möglich, bafo er bon feinen íDZiffíűlern geh afft
worben Wäre, ba er bodj fo flttfam unb friebfertig
ifi. (58 wüte ju wünfeheu, beefi biefe ßafier gefiraft
Worben wären . Dtiemanb bW« geglaubt, bafi eine fo
fc&were Slrbeít in fo lurjerB£it beenbiget Worben
Wäre, ©u wütbefi »on beinern ßebret gelobt wer*
ben, wenn bu fleißig wätefi. ©ie©«bitter würben nie
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»ott ikreit Sehern gcta beit wet beit, wenn jíe immer
anfmetffam wären. 3Mn gteunb Würbe ttic&t beíró*
gen worben fein , wenn er uorftdfiiger gewefett. Wäre.
@ie würben tton niemanben beflagt worben fein,
wenn Sic in biefem Unternehmen itnglücfliáj gewefen
wären. SSfcmt(Éigettíiebe uttb SUelfeíl nicht bie SBSelt
beljettföten, fo Würbe bie äöahrbeit mehr geebxet
Werben, aí3 fle e3 geWőbnlidj ifi.

B.

J egyletek.

A szenvedő alaknak minden idője a lőttben
segédigéntk megfelelő ideiből s minden illető igének
multidejü igenevéből tétetik össze.

A werben igének jelentő
módú idői;

er wirb+
er würbe+

er ifi + (ge) worben
er war + (ge) worbett

er wirb Werben
er wirb+ (ge) worben fein.

A Werben igének Mt-
módú idői:

er werbe+
er würbe+
er Würbe-f- werben
er fei + (ge) worben
er Ware+ (ge) worben
erwürbe+ (ge) worben fein
er Werbe -f-werben

f erwerbe+ (ge)worben fein.
Ha a keresztecskók helyébe a múlt idejű ige¬

nóv tétetik , p. o. getobt, getabeít, betolni, őeflraft, sat„
a szenvedő igéknek megfelelő idői állnak elő. E
mellett a geworben helyett szebbhangzás végett
csak worben mondatik.
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C.

Magyar - német gyakorlatok.

Üldözni, »etfűigett; néha , mandjmölí illetlenség,
Unartigleit; gyűlés , gyülekezet , 23etfatttmíUttg3 meg-
•zégyenitni , befdbätntn; segélyre jöni , sietni, ju $ ilfe
lommen; lepecsételni, »etftegeln; az ajtót bezárni,
bie$ büt üetf^ liefett ; remélhető , e? Ifi í« puffén; bün¬
tetés , ©träfe ; kimondani , au3tytec$etti visszavenni,
juröcfnem̂eit; Szentföld, Qíafafíinci; elfoglalni, erobern;
felosztani , eintljtüen; vezetés , vezérlés , bie Seitung;
Izráel népe, ba? iőraelitifdje SBolí; átadni, übergeben;
félelemmel tölteni el (rémületbe ejteni ), Útit Sdjtecfett
erfüllen; philisteusok, bie $ [)ilifter.

Az erény gyakran üldöztetik . Sokszor meg-
csalatunk , ha köanyenhivők vagyunk . Fivéred meg-
büntettetett , mivel feladványát nem végezte be. Vé¬
gezzétek be feladványaitokat , hogy ti is meg ne
büntettessetek . Barátunk gyámolítja a szerencsétle¬
neket ; ti is néha gyámolítottatok tőle. Illetlensége¬
dért megbüntettettél s az egész gyülekezet előtt
megszégyenllti 'ttél . Midőn segélyökre jöttünk , házuk
már ki volt rabolva . Ha a levél meg leend irva,
még le kell pecaételtetnie s a postára küldetnie.
Soha sem csalatnátuk meg , ha oly köanyenhivők
nem lennétek . Ők nem fogtak meglopatni , ha as aj¬
tókat jól bezárták volna . Remélhető , hogy ez a bün¬
tetés megjobbítandja őt ('Ugyanezt szenvedőleg ") .
Nem hiszi , hogy atyja által roszul fogna fogadtatni.
Ha a szó egyszer kimondatott , vissza nem vétethe-
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tik többé. Miután Palaestina az izraeliták által el¬
foglaltatott, tizenkét részre osztatott fel. Mézes ha¬
lála natán Izráel népének vezérlése Jozauénak ada¬
tott által. Miután Góliát Dávidtól egy kővel agyon¬
veretett , a philisteusok nagy rémületbe estek (féle¬
lemmel töltettek el). Senki se kétkedjék (ne vonja
kétségbe) , hogy halál után vagy megjutalmaztatni
vagy megbüntettetni fog.

XVI.
Általános átnézete az összes német

szók ragozásának.
Az összes német szóknak ragok általi változását

a következő öt általános ragozásba lehet foglalni:
1. Nemszócska-ragozás.
2. Főnév-ragozás.
8. Melléknév-ragozás.
4. Névmás- ragozás.
5. Ige-ragozás.

A. Nemszőcska -ragozás,

A nemgzócska-ragozás a főnév nemének, szá¬
mának s eseteinek jelölésére szolgál. Valamennyi
ragozás között ez a legteljesebb s legtöbb szó azt
a ragozást követi.

Mintája a ragozásnak a határozott nemszócska:
bér, bte, ba$.
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Egyes szám. Többes szám.
1. bet, bie, b«8* bie,
2. be?, bet, be?, bet,
3. bent, bet, bem, ben,
4. ben, bie, baö, bie.

Hasonlóan ragoztatnak:
«0 Ezen mutató névmások:  bief-et, bief-e, bief-e?,

jen-ev, jen-e, jen-e?,
foI($-et, foí$-e, folcM?.

A kezdő névmás:  toeldj-et ? toeldi-e? Weldj-eö?
Ezen határozatlan névmások:  aH- et, att-e, aít-e?,

jeb-er, jeb-e, jeb-eS,
mattiét,man̂-e, mandH**

Ezen többes számú határozatim névmások: eitrige*
etliäje, wenige, »tele.

bj Ezen határozatlan névmások:  eitt-et, cin-e, eín-el,
fein-et, feiit-e, fein-e?.

Ezen kérdő névmás : toa®fűt eitt-et ? tt>. f. efn~e?
W. f. ein-e??

Ezen birtokos névmások; mein-er, ttiein- e, mein-e?,
bein-et, bein- e, bein-e?,
fein-et, feitt- e, fein- e?,
unfer-et, unfer-e, unfet- e?,
euer-er, etier-e, euer-eí,
ífjt-er, ibr-e, iljt-e?.

Jegyzet . A b) alatti névmások, midőn főn evek¬
kel alkalmaztatnak, az egyes számnak hímnemü 1.
s sémi. nemű 1. és 4. esetében elhagyják az et , t%
nemi ragokat.

ej A melléknevek s az osztó - és sor - szám¬
nevek, ha semmi, nemszócska- természetű névmás
által nem elöztetnek meg. P. o.
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gut-et (Safet), gut-« (üJfuttet), gut-e« (Sinb),
gtoeit-er ?Weit-e (Sani), jweit-e? (33uáj),
einfacij-et(ffctben), einfad&-e(Steife), emfadj-eé(genfiét).

d) Kevés kivétellel hasonlóan ragoztatnak:
A visszamutató névmás: t»eídj- et, Weíáj-e, Weícfj- té;
A mutató v. visszamutató névmás: bet, bit, bfl?)
A visszamutató vagy kérdő névmás'. Wet? toflí?

Egyes szám.

1. äßeldjer, weldje, wetöjeé,
2. bejfen, bete«, beffe«,
3. weláiem, toelcljer, toeíájem,
4. weiten, weídje, Weídjeé,

bet, bie, búré,
beffeit, beten, beffai,

bent, bet, bem,
ben, bie, búré,

l»er, Wíré,
»ejfen,
wem,
wen, Wíré.

Többes szám.

1. © eleije,
2. beten,
3. Wellen,
4. welc&e,

bie,
bereit Gerer),
benen,
bie.

B . Főnév - ragozás.

a)  Az élő lényt jelölő főnevek himnemüekből
nőneműekké lesznek Itt vagy ínn rag fölvétele s
az o, n, u magánhangzóknak, ő, 5, ít-re változta¬
tása által. P. o.

Síaifet, Äaifetitt vagy Staifetfn»,
flőníg, ffőnígíw 9» ffőnígitttt,
@raf, ©íŐfitt it ©rőfín».
©olf, Söőífíw n ©ölfírni,
$unb, -Öüttbítt 9» ^ítnbítut.
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ő") d) ttt, ellett f teilt ragok  által a főnevek
megkicsinyíttetnek. Ez esetben az a, o, tt magán¬
hangzók ix, 5 , í't-re változnak s a főnóv semleges-
neművé lesz. P. o.
bal 23udj, bal 25ií̂ ef(̂ e» , 23üájíeftt;
bet ©áttett, bal ©attejjen, ©artíeítt;

<&fynttin;bet ©oljn, bal <&'ó$ná>tn,
bet 23aum, bal 23ííumd)cn, SJaumleín;
bie Stau,
bie Somiét,

bal — Utániéin;
bal £ ődjiet# ett, £ődjterleítt;

bie 23lume, bal ölömben, Slftmírtn;
bet $ if$, bal Sildben, Sittéi ».

2if̂ eíe§ett.

c) A t&bbes számban  a főnevek t , tv, «, cn,
ragokat vesznek föl s gyakran az tt, 0 , tt magán¬
hangzókat is &, Q,  it -re változtatják. P. 0.
bet Sag, bie Sage; bet ©«tér, bie SMtet;
bal 2Mb, bie Silber; bie SJtutter, bie SRűtter;
bie Sebet, bie ftebettt; bie Somiét, bie Störtet;
bet 3flettf<§, bie SJÍenfdjí« ; bet ©óin, bie @őf;ne.

Sok főnevek többes száma csak a nemszócs¬
kából ismerhető fel. P. 0.
bet Slblet, bie Ibíev; bal ÍUceffet, bie SJÍeffet;
bet ©ngel, bie Snget; bal SJWbdjttt, bie 3Díai>t̂ en.

d)     A német főnevek eseteit  részint a nem¬
szócska, részint saját végzetek jelölik.

A főnevek ragozását az egyes számban há¬
rom, a többes számban pedig két osztályba lehet
foglalni.
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Főnév - ragozás
az egyes számban.

Azon hím- és sémi. nemű fő¬
nevek ragozása , melyek a
többesben nem vesznek föl
tt -t vagy ett-t . P. o.

bet Sllater,
bér Soljti,
baö äftabc&ett,
baí Silb.

1. különfélekép

Azon hímnemű főnevek ra¬
gozása , melyek a többes¬
ben tt -t vagy ett-t vesznek
föl P . o.

bet flttabe,
bet Símé,
bet 8Renf$,
bet í >itt.

különféleképen,
2. 9, eő,
3. mint az 1. (néha e),
4 . mint az 1.

tt, ett
n, ett
n, eit.

A nőnemű főnevek , mint pl.
bie SJluttet, bie geber,
bie grau, bie Sanf,

egészen változatlanok maradnak s az eseteket csak
a nemszócska jelöli.

A többes számban .
Azon főnevek ragozása,
melyek már a többes sz.
1. esetben «- vagy ett-nel
végződnek . P. o,

bie ÍDMbcIjen, ÄnaBett,
fiöttett, ©lenfájett,
fitten, grauen,
gebetn.

Azon főnevek ragozása,
melyek a többesnek 1. ese¬
tében nem végződnek tt-
vagy ett- nel. P . o.

bie äßäter, 6öljne,
Silber, SHütter,
Sáttfe.

1. n, ett,
2. tt, ett,

mint az e.sz . 1.ea.vagy e, er;
mint a t. sz. 1. eset.

3. «, en,
4. tt, ett. mint a t. sz. 1. eset.
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A hím - semleges  főnevek ragozását követik:
Ezen határozatlan névmások: jemanb, niemanbr

jebermann.
A hímnemé  főnevek ( minő pl. bír Änabe) ra¬

gozását követik:
1) A melléknevek s az oszló - és sor - szám¬

nevek,  ha nemszócaka, vagy más nemszócska ter¬
mészetű szó által elöztetnek meg.

Ha azonban a melléknév oly szócska által
előztetik meg, mely a him- és semleges nemben az
er , eS nemi végzeteket elveti , e végzeteket a mel¬
léknév veszi fel. P. o.
bet gute Sßater, bie gute SWutter, baS gute Ätnb,
mein guter SSater, meine gute üftutter, mein gutes Stinb.

2) Ezen mutató névmások :
berjenige, bicjenige, baSjenige,
betfelbe, btefetbe, betreibe.

3) A Jeber és fölver névmások, ha ein,
eine, ein nemszócska által elöztetnek meg. P . o.

ein jleber, eine jebe, ein jebeS;
ein folájer, eine fole&e, ein foldjeS.

4) Az önálló birtokos névmások s ezen ha¬
tározatlan névmás einer , ha bér , bie, b«S nem¬
szócska által elöztetnek tneg. P . o.
bér
bie

eme,
meine, beine, feine,

basjunfere, euere, ityre

imeinige, beinigc, feinígc.

unfrigc, eurige, % íge.

C. Melléknév -ragozás.

Még egy ragozása van a mellékneveknek s ez
a fokozás.
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A második foknak  képző ragja et , a harma¬
diké fi vagy eff. Gyakran az a, 0, it  is 3, 0,  ö -re
változik. P. 0. fíeitt, fíeiucr, íleinji ; PHá ?, Jjiififcfjer,
pbfpft ; alt , őíter , őltefí ; grob,' fttBber, gr&ljft)
jung, jünger, jüngft.

Rendhagyóig fokoztatnak: gilt, feeffer, hej}, nap,
napr , nädjjtj p # , ppr , p <| ft; »ieí, mep, meift.

D. Névmás - ragozás.
Ezen ragozás alá csak a személyes névmások

tartoznak.
Egyes szám.

1. 3$ bu er fle eő
2. meiner beiner feiner iper feiner
3, mir bir ihm lse - ip Ipn »^
4. mi<$ m ipi i ^ jie e§

Többes szám.
t»ir tp fíe
unfer euer iper
nnS end& ihnent^
utt8 eueíj fle t“*-

m . ige - ragozás,
a)  Az igének tője ( eredeti alakd ) a határo¬

zatlan mód.
A német igék a határozatlan módban jobbára

en-nel végződnek ; csak kevés van , mely cítt , ertt
szótagokkal végződik. P, o.

lef-en, fpeih-err, redjn-en, fa«mt-eín, ocf-ern.
ó) Az igék ragozása személyek , számok , idők,

módok s alakok  szerint történik.
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Személy  mind az egyes , mind a többes szám¬
ban három van.

Idő .van hat , és pedig három viszonyatlan s
három viszonyos , u . m . jelen , múlt  ós jövő idő,  és
féltmit ', régmúlt föltételes és jövő idő.

Mód  azaz : az igéveli szólás (módja) öt van : ha¬
tározatlan , jelentő , Mt -, parancsolómód és igenév .

Álalt  van ketlő : cselekvő  és szenvedő.
c ) A személyt és számot részint a személyes

névmások részint saját igeragok jelölik . P . o . 3 >d)
lob-e, bu loh-fí, et Io6-t ; tóit íofc-eu, iljt lob-et,
fie lob - en.

Az időit , módolt s alakok  részint végzetek,
részint a tómagánhangzók átváltozása , részint ge
elörag vagy í> utórag , vagy fjaben , feilt , lőttben
segédigék által jelöltetnek . P . o.

lob-tc, lob-ete; fanb, főttbe; geíoB-t ; gcfitnbett;
W&en-fc; fmben-b5 ídj |abe getobt, i<$ inét be toben,
idj bin gelobt wotben.

I. A segéd igék ragozása.
Jelentő mód. Kölmód.

3 $ Sin werbe baße fei werbt habe
bu ßtft wirft í «ft feieft werbeft baßeft

•SH cr ifi wirb bat fei werbe haß*fi
•3 wtir fink werben baßen feien werben haßen

if)t feib Werbet baßet feiet werbet Jjnßet
fie finb werben baßen feien werben haßen

war würbe batte Wäre würbe hätte Ä Je
»©T3 bu warft wurbeft ßatteft wäreft wurbeft ßätteft «• & 4»TT 1«r €*

er war würbe batte Wäre würbe hätte
PJ tS uj» ist bcr

e
's
g wir waren würben batten Wären würben hätten

" v*fi
Ä ta

k **f
g tyr wäret würbet battet wäret würbet bittet S a?

fie Waren würben batten wären würben hätten ff? k^
'S
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Jelentő mód. Kó'tmód.

*o

a
£

3<fi bin \ Bin ía6e }
ßifl: / « W/g B«ft Ler ifi • ifi \ -e  íjat \ >§

wirftnb I s ftnb,' J| íjaíeit/« -
ifjr ftib k® feibkSí t)«bctV«’
(te (inb ' fxnbí SaBenJ

f«i ) feí \ íabe \
[?',efi/ ts feíefi/g BabeftLf« ( 's - fei U ?aBe(S
fiten/S feíenlj iaben/%
feietI « feiet la $abet k“
feien) feien' íjabettJ

3<B Wat \ war \ Batle\ wäres wäre\ í)átte)
btt warft warft ig' tjattefi1̂ . Wárefllá wáreftl« TfäUtfti
er war \ £- War V-g íjatte \ » wärel ^ -WáreU>íjátte\
Wtrwarenis Wateníg Ratten Ag- wären (a wären tg báttenj
t^r Wärett » Wäret Battet wäretl » watet) glättet
fie Waren/ Waren' Batten/ Wären/ wären/ jiättew

*) vagy így: icB würbe
bu Wütbefi
er würbe
aat,

.5 ’C SÄ<3Ö*WO

B u».
«J CO

>:o

3 $ Werbe
bu Wfrft
ec wirb
wir Werben
iBr werbet
fte werben

werbe
Werbeft
Werbe
Werben
Werbet
Werben

I
d
'Sbe¬

w *0)*0
3 <B werbe \ .5 ja 5
bu wirft / *5 iE so«3

«+* "i er Wirb \ ö tso •Ä'

JO |©fr *'-*
Wir Werbenl
iBr werbet 1
fie werben )

u<*—*»
§

<J>wO
B«»cn

i
'S-
<33

werbe '1 - « *;
werbeft f ‘s <S- &
Werbe l ^ P «   -
werben ( S -ß S
Werbet l | | |
Werben ; g, »

Parancsoló Határozatlan mód.
mód.

fei» Werbe, Babe*
feib, Werbet, B«bet.

Jelen idő . fein , Werben, Baben.
Mult idő. geWefctt fein, geworben fein, gefjabt

Baben.

Igenév.

Jelen időben, feíenb, Wetbenb, Ijabenb.
Mult időben. gewefen, geworben, gefaßt.
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II. Minden többi igének ragozásmódja.

Cselekvő alak.

Jelentő mód.

Síd) lobé, fjeífe, fairé,
bu tobft, Ijtíffi, fáitft,
er toBt, í;ifft, fairt,
toít lobén, ielfen, fairéit,
ijr loBet, ieífet, fairét,
íré leien,  ielfen , fairéit,

3« tobte, í«If, fltir,
bu íoBteflt, iatfflt, fuíjrfi,
er IsBte, íatf, f«ír,
irir íobteit, ittlfeii, fuljrett,
iit lobtet, rjalfet, fairét,
|te rotten, ialfen, fniren,

Kötmód.

tőbe, ieífe, faire,
íofie#, ietfefí, fairefl,
tőbe, Beífe, faire.
tőben. ielfen, fairen,
lobéi. ieífet, fairét,
lobén, ielfen. fairen.

CoBeíe, iaífe, fűire,
loBetefí, iaífefí, fűire# ,
loBete, idtfe, fűire,
íoBeten, ialfen, ffiiven,
roietet, iőlfet, ffiiret,
íoBeten, ialfen, ffiiren.*)

3ti iair \ 3ti Bin
b« iajt I bu Bift
er iát IfiS - «r ifi
toir iaBen[ 'gü®. Wir finb
iir iaBet i ® ifit feib
fie iaben '     fie ftnb

3 <i iaBe \ 3cf' fei
Ic bu babefl l     bu feiejt
,M et  i fl6e « fel
Ä Wir iaben/ 'SiS- wir feien
® iír iaBet j 03« iir feiet

fie iateit / fie feien .

3cfj iatte \ 3tí; War s 3cf; iátte v 3$ Wäre'
bu iattefl1 bu Warft lg bu iäiteftJ . n* bu toáreft
er iatte ISő - et hmr \ £ - er iátte [» £ • er Wäre
toir lattmf '- M- wir luarenfg- toir tptten{'£ i§. toir Wären
iir íattet I « S>iit watet1® iit iáttet 1 ®iir »árét
fie iaitett / fie waren'     fie iätten / fie Waren•

*) Vagy így ! 3 $ toürbe, bu toűrbefl, er Wörbe, . . . loben,
ielfen, fairen.

**) Vagy így : 3d) »űrbe, bu toűtbeft, et würbe, . . . getobt
Baben, geljolfen iaben, gefairen fein.

flefai«n.**)gefairen.
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Jelentő mód. Kötmód.

gd) Werbe
bu Wirft
er 'wirb
wir toetben
ít)r Werbet
fíc lenben

leerbe \
. bit Werbefi I _ ^ s

S I 5 et Werbe V J £
'§ '£ '§■ wir Werben / 3     ^

íi)v Werbet l
jle werben J

13 .pH
»0360
£2 >
30 tO
fa "-5

3d) Werbe1 »i cT
$5 u 3 3<t) Werbe’ 1 3 <u 3

bu Wirft j » n 31 bu Werbeft / « w *S»2 3 s?L
er Wirb ' « ca*

^ 3 er Werbe \ *0**2* ä
Wir Werben,► •» § 8ve> te- sä* Wir weiben ( •s* S sS» U—SÄ*
it;r werbet | Ä 0I -r-s it;r Werbet 1

Q W öV-, Q »1    -4» .r~p» fy
fie werben 1 <a «5

<3 fie Werben 1 ** "3, «>

Határozatlan mód.
Jelen idő. toben, tfetfen. fahren.
Mult idő. getobt tjaben, geholfent;aben, gefahren fein

parancsoló mód. Igenév.
lébe, íjitf, fai;ve Jelen időben, íobenb, tjetfenb, faíjtetib.
lebet , Reifet, fahret . Molt időben, getobt , geholfen, gefaben.

Szenvedő alak.
Jelentő mód. Kötmód.
Sei) Werbe
bu wirft
er Wirb
Wir werben
if)v Werbet
fie werben.

s
&

3d) Wtttbe
bu wttrbejl
er Würbe
Wir Würben
ibr Würbet
fie Würben

ns
»H

3<h Bin
bu bijt
er i)J
wir finb
l>f|r fetb
ifle finb

<u.«■

>»
>5
«3

3 )

3$  Werbe"\
bu Werbe)! I  .
er Werbe f iS
Wir Werben / 's
il)r Werbet 1
fie Werben j
3 cf) Würbe 'S
bu Würbefl I _
er würbe I £
Wir Würben ( 's
tl)e Würbet i 05
fie Würben "
Sd) fei
bu feieji
er fei
wir feien
% feiet
fie feien

.. wp«*
ä S *Sq5  S 'Si► 3l

«5  SS
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Jelentő mód. Kfftmóá.

3# War~ ,
® int warft

er war
toir waten
fljt Watet

a
S4»
Jg fie waten

3$ Werbe
bu Wirft
et Wirb
wir werben

j® fa  Werbet
fie Werben

3cf) Werbe
bu Wirft
et Witb
Wir toetben
if)r Werbet
fie Werben

w j(p sO
"S Í2
3jh©25 >
te>tOS -«

Sä) Wüte
btt Wärefi
et wäre
wir wären
ifjt  wäret
fie wären
3<B Werbe
bu Werbejt

•ér Werbe
Wir Werben
iljr Werbet
fie Werben
Stb Werbe
bn Werbefi
er Werbe
wir Werben
ibr Werbet.
fie  Werben

ö *i> 4»

**'&■*. S
11S  :

S .s

■s  «

'S

Parancsoló mód. Határozatlan mód.
Werbe gelobt.
Werbet gelobt.

Jelen idő. gelobt Werben.
Mult idei. getobt Worben fein.

Visszaható igeragozás.
Jelen idő.

Sdj l)elfe mii
bn Ijiífjt bit
er íjílft fid)
Wir Reifen« ttS
ifit Reifet endf)
fie Reifen fid ).
3 $ lobe mid)
bn lobfl btcf)
er tobt fid)
Wir loben UttS
ifjr lobet end)
fie loben fid) .

Mult idő.
Sdj | abe mit geholfen
bu Ijaft feit geholfen
er Íjat fid ) geholfen
Wir f)aben und geholfen
il)r f;abet Cttd) gesoffen
fie Baben fid ) geholfen.
3tf) fait  mid ) gelobt
bu B<*ft hicf) gelobt
et f;aí fid) gelobt
Wir IjaBeit ltnS gelobt
ibr fabet  eitd ) gelebt
fie Ifaben fief) gelobt.

Jövő idő.
3 $ Werbe mit Seifen
bn Wirft bit Belfen
er Wirb fid) Reifen
Wir Werben ttttS Belfen
ifa  Werbet euch | etfen
fie Werben fid) Betfett.
3 <B werbe mid ) toben
bu Wirft bid ) loben
er Wirb fid) loben
Wir werben ttttS toben
iBr Werbet euef) toben
fie Werben fid ) loben.

Parancsoló mód.
t)ítf bit tobe fcíd>
Betfit end ). tobet end ) .

Hasonlóan ragoztatnalc a többi  módokban és időkben.
Gyakorlati Német Nyelvtan . IV. oszt . 10
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A%on igék,  melyek a jelentő mód jel. id, e sz.
2. és 3. személyében agy szinte a pár. mód e. az«
2» személyében tö-magánhangzójokat átváltoztatják*

aza -tőre
Ma fen, fahren, fallen, gefallen, graben,
galten, taffen, laufen, fdjtafen, fragen,
tragen, hadjfen, hafefjen.

Aparancsoló
módban aza
megmarad.

aze-tíere befehlen, emffeljíen, fielen, gefdjeljen, lefen, fel/en.

az e-t ire
Brechen, etfefreffen, ejfeit, festen, ft et)fett, frejfen,
geben, gelten,Reifen, meffen, neunten(nfntmft, nimmt -
nimm), fdjetten, fdjmetjen, fdjhetten, fptedjen, fledjen,
treffen, treten(trittfl, tritt - tritt) , »erbergen, »er«
berbett, bergeffen, herben, helfen.

A következő igék a jelentő mód jelen idejének
«gyes számában egészen rendhagyók.

bűrfen — ftf; barf, bu bnvfft, er barf,főimen — faun, fattnfi, faun,
mögen — mag, msgfl, mag,mimen — rnufí, mupt, muff,
hiffen __ loeifí, tueífJt, ioeiß,
foltéit — folt, fottfl. folt,
toolíen — hilf, hfíijt, hitt.

Átváltozik
a tő- magán-

hangzó*

A
félmult
időben;

A múlt
idejű
ige¬

névben:

Hosszó
a -ra

—

Azon igék , melyek a tő -magánhangzót a
félmult időben s gyakran a multidejü ige-
névben is a, te , t , 0,  tt -ra változ¬
tatják s egyszersmind az igenévben éti¬

nél végződnek.

©eben, gencfeit, gefeiten, freffen, íefen,
«teffett, fegen, heteit, »ergejfen.

Sommen.
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Azon igék , melyek a tó -magánhangzót a
féltnult időben s gyakran a multidejü ige-
névhen is (1, ic ; t , 0 , tt - ra változ¬
tatják s egyszersmind az igenévben Ctt-

nel végződnek.

Átváltozik
a tő - magán¬

hangzó.

A
félmult'
időben:

A múlt
idejű
ige¬

névben :

SScfcl/íen, embfeíjlen, fielen.
SÖteĉen, erfci&reclen, Ifeífett, gelte« , fcfjetten,

finden , fielen , ficiDen, treffen, tcvbergeir,
berberben, erwerben, Werfen, netjmen.

íBéginneu, ftcf) beftnnen, gewinnen, rinnen,
fcfjwiiuiiien, fptmten.

Hosszú
ít - ra

Hosszú
a -va

Hosszú
O- ra

Hosszú
O-ra

Sitiiben, bringen , fittben, empfttibcu, getingen,
Hingen, ringen, fd/íittgett, «crfdfiingeu, fcfjwiu«
ben, berfdjwinben, fd/wittgen, fingen, fittben,
faringen, ftinlen, trinfen , Ibinben, jwingen.

a - ra tt - ra

SMnfen, falién , gefallen , fangen, empfangen,
liatten , Dangen, taffen, fcfjlafcn.

Saufen, flofScit.
fc - re —

Siteiben, gebeifjen, teilen , ineiben, greifen,
reiben, fjeiben , fcfjciucn, fcfjreiben, fdjteien,
fd)lreigcit , freien , fteigett, treiben, berjcif;en,
keifen.

tC-ve te - re

ffleifen, ftcfj Befteifen, gleichen, greifen, pfeifen,
reifen , reiten , fcf)leirf;cn, fdjteifen, fepreiten,
ftreicffeii, ftreiten, weieffen.

rövid
i -ve

rövid

i -re j

gaijren , graben , laben, einlaben, fdjaffen, er«
fdjaffen, fcfilageit, warfen , wafdfen.

Hosszú
M- ra

I
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Azon igék , melyek a tő -magánhangzót a
félmult időben s gyakran a múlt idejű ige¬
névben is a , it f i t 0,  U - ra változ¬
tatják s egyszersmind az igenévben élt¬

nél végződnek.

Átváltozik
a tő - magán-

hangzé.

A
félmult
időben:

A múlt
idejű
ige¬

névben:

Säiegen, beiriegen , bieten , anbieten, gebieten,
»« Bieten, fiteren , fliegen, fliegen, frieren,
geniefiert, gießen, friedjen , riedjen, fei)leben,
fließen , fdjließen , »erbrießen , »erlieren,
Wiegen.

Säetoegen, Jjeben, melíen , fdjeren , brefefen,
festen , flehten , fcfmcljen , ftflioelfen.

Srfdjaften , ertöfefen , fanfen , fangen, fügen.
@<b «)ören (feftoor, fdjteur - gefcfieorat).

Hosszú
O-ra

Hosszú
O-ra

®|fen (aß , gegeflen) , bitten (bat , gebeten) ,
liegen (íag , gelegen) , fttjen Cfaß, gefeffen) .

iEfuti ( tfat , getljan) , flehen ( flanb, gcflanbeit) .
©eben Cgwtfl, gegangen) . . . . . . .
©éneiben (fdjnitt , gefefnttten) , leiben ( litt,

gelitten) . . . . . . . . . . . . .
Raiten ( f;icb, geijaiten) ........
Sieben ( fett, gefeiten) , jiefen 03 , gegegen).

rt- ra
tt -ra
ie - re

i - re
ÍC- re
O- ra

C- re
ít-*a
O-ra

í - re

O- ra

Azon igék , melyek a tő- magánhangzót a
félmult időben  s a multidejü igenévben
különféle képen változtatják el s egyszers¬
mind a multidejü igenevet i végbetüvel

képzik.

Srennen , fennen, nennen, fenben, benfen( badjte,
gebadjt) , bringen (brachte, gebratfit) . . .

Äiinnen, mägen (meeflte, gemocht) .....
(Dürfen, müßen , toiffen........

a - ra
O- ra
tt - ra

rt- ra
O- ra
U-ra
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Jegyzéke a legszokottabh igéknek , melyek az összetett
időkben fettt segédigét vesznek föl.
'Stufetflê en, feltámadni,
begegnen, szembejön!,
bleiben, maradni,
erfolgen, bekövetkezni,
etlranfen, megbetegedni,
erlőfdjen, kialudni,
ttfaufen, ) -yi^ gfyinj
erítmlen , >
erfdjalíin, elhangozni,
etídjetnen, megjelenni,
erflaunen, csodálkozni,
erfdjrecten, megijedni,
ermaßen, fölébvedni,
fafjren, menni ( kocsin sat .) ,
fanén, leesni,
fifeflen, repülni,
fließen, szaladni,
fließen, folyni,
gê en, menni,
gelangen,
eintréfién,
gebeifjen,
geratfjen,
gelingen,
Ketteln, mászni,
fommen, jőni,
fvíedjcn, csúszni,
laufen, szaladni,
liegen, fekünni,
reifen, érni , megérni;
leiten , lovagolni,
reifen, utazni,

rennen, iramlani , futni,
fdjeiben, megválni,
fájleidjen, lopézni,
fdjtttelgm, olvadni,
fdjteittn , lépdelni,
fcSjteeííen, dagadni,
fájtmtnmen, úszni,
fdjttünben, tűnni , eliünni,
finfen, sülyedni,
figen, ülni,
fpringen, ugorni,
fteigen, mászni,
Keljen, állni,
Kerben, meghalni,
flűrjen, lezuhanni , leesni,
treten, taposni , lépni,
untergeben, lemenni , Ieszállni,
Uetormejt, elszegényedni,
Derbteicljen, meghalni,

) megérkezni , oda- serbíüíjen, elvirágzani,
jőni, öerborren , kiszáradni,

) válni ( rá , re) esni elmúlni , eltelni

( ( ba,be) sikerülni , " ' " “Jjj“ * “ , szerencsetlenne
toadjfen, nőni,
wanbeln, járni , menni , elváltozni,
mellen, elhervadni , \
mibetfűljvcit, történni , esni , ( raj¬

ta , vele ) ,
gurűfífebteit, visszatérni,

sat.
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XVII.

Vegyes gyakorlatok.
1.

Gyakorolni, auáü&en; szerénység, 33efd)ubenf)cit;
önhittség, albizottság, bér (Sígenbűnfel; a kötelessé¬
get teljesitni, bte Jßflidjt erfüllen; állhatlanság, bet
Unbepanb; szentére vetni, ttor Werfen5 vkire mégha-
ragudni, auf jemaitben 6öfe werben; használni az időt,
iíe 3 eít atünetiben5 szépitni , netfĉőttern.

Az egészség szépíti a testet, a jó nevelés pe¬
dig szépiti a lelket. Szeretjük és dicsérjük az eré¬
nyeket, de ritkán gyakoroljuk azokat . A szerény¬
séget szokottan érdemek kisérik , a kevélységet 0
önhittséget pedig legtöbbször tudatlanság kiséri.
Szótfogadunk szüléinknek és teljesítjük kötelmein¬
ket ( kötelességeinket) elégedettséggel. Fivéreim az
időnek nagyobb részét játékban töltik el (játszásra
(ju) fordítják), és tanáraiknak sok bosznságot sze¬
reznek. Ezer különféle dologba fognak (kezdenek),
és semmit sem végeznek be. Ha szemökre vetem
állhatlanságakat, akkor sírnak, vagy megharagusz-
nak rám. Szerencsés az az ember, ki idejét jól
használja s ki kötelmeit elébe teszi minden mu¬
latságnak.

2.

Nyugalom, Stuljej máshol, másutt, anberwártő;
vétkes , gonosztévő, eítt ©cfjulbtget; elkerülni a bűn-
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tetóst , bet Strafe entgegen; furdalások ( szemrehá¬
nyások ) , bíe ®orwürfe; ősz, grau ; rábízni magát , ftdf
’ocrlaffen; elődök , ősök , bfe SSorfaíjten; vkit utánoz«
ni, cinem ttadjafymen; fölösleges , überflűffíg; azaz,
baő ijh

Ha a legnagyobb kincset , azaz a lelkismeret
nyugalmát s a szív ártatlanságát magadban föl nem
találod , hasztalan fogod azt másutt keresni . Ha el
is kerüli a vétkes a büntetést , az öntudat fnrdalá-
sait nem kerülheti el. Sokan boldogabb életet vin¬
nének ( boldogabban élnének) s jobbra fordítanák
idejöket , ha pénz helyett hasznos ismeretekkel bír¬
nának . Ifjú, szánd meg az ősz hajakat b gyámo-
litsd ezt az aggastyánt ! Ne légy büszke őseid eré¬
nyeire , hanem utánozd azokat s igyekezzél hozzá-
jok hasonlóvá lenni . A ki fölösleges dolgokat vész,
eladja a hasznosokat és szükségeseket.

3.

Az élet tartama ( hossza ) , bie SDauet bed Se*
benő; öl, ( ölébe) , bet ©djűjj; csira , ffiefm; értésére
adni, p . mii eljen geben; közremnnkálni , befolyni,
tenni, beitragen; sokfóleképen , auf öklfad&c SEBeifej
folyamodni, menekedni , bie 3 l'fl ucbt neunten; szűk«
ségelni , nötfeíg fyaben; általános , allgemein; tiszteletet
szerezni , bie Sldjtung etmetben.

Az élet tartama nem az évek száma szerint
(nach), hanem a jó cselekedetek száma szerint szá-
míttatik . A ki több jót tett , az tovább is élt. Minden
mit a föld létrehoz , visszatér (az ő) annak ölébe és
üj élet csirájává lesz . Az élet oly rövid, minden



— 152 —

percze oly drága, és mégis úgy élünk, mintha éle¬
tünknek soha vége nem leendne. A természet két
fület és csak egy Szájat adott (nekünk) ; értésünkre
akarta ez. által adni, hogy többet kell hallanunk
mint beszélnünk. A mi szomszédunk tiszteletremél¬
tó ember; közremunkált sokféleképen barátai sze¬
rencséjére (ju), s gyámolított annyi szegényt, a
mennyit csak tudott, (mőgltdj fein) . Mindig hozzá
folyamodtam, ha pénzre volt szükségem. Ez által 5
általános tiszteletet szerzett magának.

4.

Igaztalanságot tenni, Utttedjt rósz követ¬
kezmények, üble goigen; utód, ivadék, üHadjfottutte5
eltörülni, betwifdjeit; lehellet, bet «fpaucíj; homokszem,
©anbforn; keresztülfutni, burdjtaufen; seb, SButtbe;
megállapodni, ftd) auf galten; hinni, bízni, trauen; ne¬
veztetni, hivatni, fid) nennen; földleírás, (Seogrctfte;
tanítani, lehren; tulajdonság, (gfgenfdjaft; felület, Öbet*
flddfej lakni, bemofjnen; termények, bíe (Stjeugníffe.

Ha igaztalanságot követ el valaki rajtad ( 3. es,) >
bocsáss meg neki. A boszunak mindig rósz követ¬
kezményei vannak. Az aggastyán nem maga számá¬
ra, hanem ivadékai számára ültetett, A hű.barátnak
emlékét sem az idő sem a szerencsétlenség ki nem
törölheti szivünkből. Az ember gyenge nád; egy
lehellet, egy porszem megölheti ötét, A roszak ha¬
sonlók a legyekhez, melyek átfutják az egész testet
s csak a seben állapodnak meg. A földleírás tanít
bennünket ismerni a föld alakját s nagyságát, moz¬
gásának tulajdonságait, az állatokat, melyek rajta
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laknak ( azt lakják ) , s a terményeket , melyek azt
szépítik. Egy gyermek , kitől azt kérzdezték , hol van
az Isten , feleié : Mondd meg előbb, hol nincs az
Isten, én aztán megmondandom, hol van. A tapasz¬
talás tanitja , hogy ne higyünk mindenkinek , és hogy
nem min den, ki barátunknak nevezi magát , érdemli
meg ezt a nevet 5 mert sokan kik szerencsénkben
legjobb barrátaink voltak , szerencsétlenségünkben
elhagytak minket.

5.

Feleség , bie jónevelésü , tnofjUtSogett5
takarékos , fpatfont ; visszavonult , jurücfgejogcn, einfam;
számos, jablteid) ; kikeresett , keresett , auéőefucfjt5
igazán felvilágosult , töflbttyaft ctufgefíiM; tisztelni,
atzten; suba, éouetnpelj; selyem(selyembőli), felben;
becsülni, nemesség , bér Slbel; születés , bie
©eBurt; cseréptál , eine {ebene ©Rüffel.

Ez a család nagyon szerencsés . Az apa becsü¬
letes és munkás férfiú ; felesége erényes , szerény
és jóságos asszonyság . A gyermekek jó nevelésüek.
A szülék nem gazdagok , hanem takarékos és visz-
szavonult életet visznek s kis vagyonuk nagy
részét szegények gyámolilására fordítják . Nem
szeretik sem a nagyszámú barátokat , sem a kere¬
sett ételeket , sem a drága mulatságokat ; és szeret¬
tetnek mindazoktól , kiknek szerencséjük van őket
ismerni (;u) . Az igazán felvilágosult ember tiszteli
az érdemet a suba alatt épen úgy, mint a selyem ru¬
hák alatt . 0 jobban becsüli a lélek nemességét , mint
a születés nemességét s egyaránt jóizűn eszik cse¬
rép - és aranytálból.
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6.

Viharos, ftömifd); vihar , bér «Sturm; okozni,
»trarfadjett ; nézd csak , fíeí) kod); főidre terített , fluf
ken Sokén m'ekergeftrecft; fűzfa , SBeíbej patak , S3«(̂ í
egyenesen állni , anfredjtftebett; viharszél , Sturm»
un'nb ; meghajolni , fid) Biegen5 hajlékony , gefd̂meíbtgf
engedni , nacf.’ge6ett$ megkímélt (megkímélve ) , »er-
fíbont.

Egy napon igen viharos éj után elment az
atya fiaival a mezőre (auf) , hogy megnézze, minő
károkat okozott a vihar . Nézd csak , kiálta fel a
fink egyike , itt fekszik földre terítve egy nagy, erős
tölgyfa, míg (toábrenk) a gyönge fűzfa a pataknál
még egyenesen áll. Én azt gondolnám , a vihar köny-
nyebben törheti el a fűzfát , mint a tölgyfát.

Fiam , szólt az atya , a büszke , pompás tölgy¬
fának , mely nem tud meghajolni , el kellett törnie,*
de a hajlékony fűzfa engedett a viharnak s azért
megkímélve maradt.

7.

Hátrahagyni , íjinterlciffcit; kunyhó , $ íitte ; szőlő¬
hegy, . kér äBeinberg; mely vele határos , (érinti azt,
rá dől ) , bér baran flőft ; felásni, körülásni , umgraben;
gondosság , szorgalom , Sorgfalt ; megművelni a föl¬
det, ben ÜBokett bearbeiten; bőség , nagy mennyiség,
SJÍenge; szőlő, Staubén ; kitalálni , erraffen ; kincs
alatt érteni , mit bem ©djafje meinen; betű, kér S8udf»
fiabe.

Halála előtt a falusi lakó (® otfbett>of)net) össze¬
látta három fiát s igy szélt ; Szeretett gyermekeim!



155  —

nem hagyhatok hátra egyebet , mint ezt a kunyhót
8 a szőlőhegyet mely vele határos . De a szőlőben
nagy kincs fekszik elrejtve . Ássatok szorgalmasán
s megtaláljátok azt.

Az apa halála után felásták a fiuk az egész
szőlőhegyet legnagyobb szorgalommal , hanem sem
aranyat sem ezüstöt nem találtak . És minthogy a
földet eddig egyszer sem müveitek meg  oly szorga¬
lommal, sokkal nagyobb mennyiségű szőlőt ( a sző¬
lőnek sokkal nagyobb mennyiségét ) adott (fyetpor*
bringen) .

Ékkor találták ki a fink, mit értett az apa a
kincs alatt , és felírták a szőlőhegy ajtajára nagy
belükkel : A munka legnagyobb kincse az embernek.

8.

Nevére , névre , mit Ülőmén; part , baőUfer ; viz-
béfulasztani , ölni, ertrdnfett ; szánakozni , valakin , mit
jemanb SJlítleib JjaOen; megszokni (vkit ), hozzászokni
vkihez, fidj an eilten gewönnen; lefeküdni ( ágyba) , ft$
ju Sette fegen; rögtön , plexiid); megpillantani, er*
bilden; borzasztó külsejű , kinézésű , non fitrcijterlicljem
Stuőfeljrtt; segélyért kiáltani , um <£>ilfe rufen; elősiet¬
ni, ^erhefeifen; kiáltás , boő ©efdjtci; rabló , zsivány,
Ülduber; az igazságnak általadni , bér ©erecijtigfeit
üBerlíefern; megmenteni az életet , baé Seben retten;
gyertya , Äetje.

Egy lányka , nevére Karolina , sétálni ment
egyszer a folyó partjára . Itt szembe jött néhány
rósz fiúval, kik egy kutyácskát vizbefulasztanl



156

akartak . Megszánta a szegény állatocskát, megvette
s magával hazavitte (vezette azt) . A kutyácska
hozzája szokott és nem hagyta ét soha el. Egy es¬
tén, midőn le akart fekünni, a kutyácska rögtön ugat¬
ni kezdett. Karolina vette a gyertyát, az ágy alá
nézett s borzasztó külsejű embert pillantott meg, ki
ott elrejtve volt. Ez tolvaj vala. Karolina segélyért
kiáltott s kiáltására a ház összes lakói elősiettek.
Megfogták a tolvajt s átadták öt az igazságnak. Ka¬
rolina hálát adott (köszönte) az égnek, hogy ily
szerencsésen megkímélve maradt, s mondá: Senki
sem hitte volna, hogy a szegény állatocska, melynek
4n életét mentettem meg, az enyimet volt meg¬
mentendő.

9.

Molnár, -Múlíet; beleesni, fytitetttfaflfen; egy év¬
vel reá , etn 3af)t batciuf; kiütni, auSbtedjett; kovács¬
műhely, ©d/mtebej ijedés, ©esteien; égő ház, baé
Ümtttenbe«£j(Utő; merni, bátorkodni, magén; kihozni;
bmuéötingett ; hála Istennek 1, ©olt fei getobt! } al¬
kalmat adni, ©elegenfyeit gebe« ; hálát tanusitni (mu¬
tatni), SDanfbatíeft beweífett.

A molnár kis fia a patakhoz közeledett és bele
esett, A kovács, ki a patakon túl lakott, látta ezt,
a viz.be ugrott, kihúzta a fiút a bevitte atyjához.
Egy évvel rá kiütött éjjel a tűz a kovácsműhely¬
ben. Már az egész ház lángokban álla, midőn a
kovács ezt észrevette, Megmentette magát, nejét és
gyermekeit, hanem első ijedősében legkisebb lány¬
káját mégis ott felejtette. A gyermek az égő házban
sírni s kiáltani kezdett, de senki sem mert köze-



157

ledni. Ekkor odajött a molnár , beugrott a lángok
közé , kihozta szerencsésen a gyermeket , átadta a
kovácsnak s mondá : Hála Istennek 1 ki nekem al¬
kalmat adott hálámat megmutatni . Ön ki hozta
fiamat a vízből , én pedig Isten segélyével kimentet¬
tem a lüzből önnek lányát.

XVIII

4 mondatokról általában,

í.

Minden mondatban meg kell különböztetni.

Az alanyt ((SuŐjeft , © a&gegenflanb), vagyis a sze¬
mélyt vagy dolgot, melyről beszélünk , — és a% ál¬
lítmányt (5ßrdbt(at, € >ít$auéfage), vagyis azt , mit az
alanyról mondunk vagy állítunk.

Á% alany  szokottan főnév  ragy személyes név¬
más  átal fejeztetik ki, s mindig az első vagyis
alanyesetben áll, e kérdésre : kil mi ?

Az állítmánynak  három kifejezés -módja van:
Főnév által,  midőn azt akarjuk mondani,

hogy ki  vagy mi  a személy vagy dolog.
2 ) Melléknév által,  midőn mondani akarjuk

milyen  a személy vagy dolog.
3} Ige által,  midőn mondani akarjuk , mit csi¬

nál  vagy minő állapotban van  á személy vagy
dolog.
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P. o. jÉn tanuló vagyok.
Te szorgalmas vagy.
Ő ir.
A csalogány madár.
A hó fehér.
A virág virágzik.

3$ Sin ein ©ájtfíer.
®u hifi fingig.
®t f̂ reiSt.
5Dte9íad)ftgalí ifiéin ffiogel
25et Sdjttee ifi weif.
Die 33í« me 6lüljt.

A mondatok vagy egyszerűek (einfache Safe ) ,
vagy összetettek (jufammengefe &te €>% ), vagy ősz-
szehúzott  az az megrövidített mondatok (pfammett*
gtjogene ober »etfürjte €><Síye.)

Egyszerű mondatok.
Az ogyuzerű mondatok csak egy alanyt és egy

állítmányt foglalnak magukban s lehetnek vagy leg¬
egyszerűbb (g«ttj einfatf), vagy tágított mondatok
(erweiterte <£ áfje) .

Példák.

a legegyszerűbb mondatokra.
A tavasz évszak . A nap világit . A fák zöldéi¬

nek. A szemek látnak . A madárkák énekelnek . A
földművelő bevet . A gyermekek játszanak.

2>er geling ift eine Saf; regeit . SDt'e ©orttte
fdjefnt. Sie Saunte gritnen. SDie Síugett feilen- ©te Sog«
lein fingen. 2) er 8anbmann Máéi . $>ie Äinber fpíefeu.

Példák.
a tágított mondatokra.

Az  enyhe tavasz  a legszebb évszak. A tiszta
nap  melegebben (süt) világit. A fák zöldéinek  a
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kertben. Szemeim mindenütt szép virágokat látnak.
A kis madárkák éneklik az erdőben vidám dalukat.
A szorgalmas földművelő hevett ismét termékeny
földjét. A kis gyermekek örömmel játszanak a fák
árnyékában.

2) er fjeibe Srűfjling ifi bíe fdjánffe3afjred«
jeit, 3)fe belle(Sonne fdjetnl wärmer. íDfeSőu*
me grünen im ©arten. SDíelne Singen fefyen
überall fdjöne SBlumen, ®íe Ileínen$ ö gl ein tm SBalbe
fingen ißt muntereö Sieb. 2>er fleißige Sanbmann
befiel wfeber feinen frndjfbaren Sídet. 2) te fíetnen
tínber ff>télén ftteubíg in bemSdjatten bet Säume.

3.
Összetett mondatok.

Egy mondatba össze lehet foglalni két vagy
több, egyszerű mondatot, melyek közöl mindegyik
saját alanynyal és saját állitmánynyal bir.

Az összetett mondatok kétfélék lehetnek:
í ) Társuló vagy mellékelt mondatok (Befge=

orbnet pfammettgefejjte Sá§e), ha t. i. az egyszerű
mondatok nem egymástól függők s mindegyik ma¬
gában teljes önálló gondolatot fejez ki.

Példák.

A szépség elmúlik ; az erény örökké tart. A
tavasz virágokkal ajándékoz meg minket ; az ősz
gyömölcsökkel ajándékoz meg minket. Az igazság¬
nak nincs szüksége sok szóra ; a hazugságnak el-
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lenben nem lehet elég szava . A melegség kinyújtja
(kiterjeszti ) a testeket ; a hideg ellenben összehúzza
azokat . A nap feljött , és az atya elutazott . A gyer¬
mekek jól viselik magukat , és ez a szüléknek nagy
ürömét okoz . A mértékletlen előszűr is egészségé¬
nek árt ; aztán alkalmatlanná teszi magát a munká¬
ra , továbbá megkevesbiti vagyonát ; végre mások
előtt is elveszti a tiszteletet.

$)te ©djőntyeft »ergeh*/ bie Sugenb tnciíjrt ewig.
5>er grfihJíng f>efd)enft unö mit élűmen ; bet $abft
befchenft útié mit grüßten : $íe 2ÖJbtheít bebarf md)t
»ielet SBorte; bie Söge hingegen fantt íhtee nicht genug
haben. 5 >ie Söátme behnet bie ftürper auö ; aber bie
Äätte jieht fie jufammen. 2 >ie «Sonne gieng auf, unb
bet Sätet teifte ab. ipiefe Äfnber führen ftch gut auf
uttb bieg macht ben Ottern grogé gteube. 3)er Unmáfige
fdjabet etjlKch feinet © efunbheit: barnt macht et fldjjur
Arbeit unfähig ; fetnet »erminbert et fein SBermögen;
tnblich »erliett et auch bei anbetn bie Sichtung.

Jegyzet.  A társuló mondatok vagy különállók,
azaz minden összeköttetés nélküliek , vagy össze-
kötvék különféle kötszók által.

A társuló mondatok szokottan pontosvessző
által (SttichpunftJ kfilönittetnek el ; az és,vagy  köt¬
szók előtt csak vessző (©eíjicich) használtaik,

2) Alárendelt összetett mondatok (untetgeorb*
net jufammengefête ©ájje) , melyek kötői az egyik,,
az alapgondolatot fejezi ki, s azért alapmondatnak
(•Öauptfafc) neveztetik ; a többiek az alapmondat
meghatározására szolgálnak , s azért mellékmonda*
toknak (IJtebettfcSfce) hivatnak.
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Az alárendelt mondatok az alapmondattal vágj
vissza-mutató szavak, vagy különféle kötszók által
köttetnek össze.

Az alárendelt mondat az alapmondatnak vagy
előtte  vagy utána  vagy közepén  is állhat.

Példák.

a) A mint feljött a nap,  az apa elutazott.
81U bie Sonne aufgieng. reifte bet SSaíer ab.
bj  A nap feljött, midőn az apa elutazott.
5Me Sonne gieng auf, aló bet 23 ater abreifie.
c)     Ezen gyeimekek szüleiknek örömét szerez¬

nek, mivel jól viselik magukat.
$tefe Síinber ntadjen ihren Litern $teube, tóéit

fie fí $ gut auffű &ren.
d) Mivel e gyermekek jól viselik magukat, ez

& szüléknek örömet szerez.
Seil biefe Äinber fi gut auffüfjren,

mait búj? ben ilítcm Steube.
e)     A gyermekek, kik jól viselik magukat,  a

szüléknek örömet szereznek.
íDie Äinber, weldje fii gni auffö ^ren, ma«

ien ben ídtern Steube.
Az a) alatti példának alárendelt mondata alap¬

mondattá lesz á b)  alatti példában. A három utóbbi
példának alárendelt mondata a e) alatti példában
mint utómondat (üfrtdfjfafc) a dj  alattiban mint elő¬
mondat (SSorbcrfafc) , az éj  alattiban, mint közép¬
mondat  C3tótf$ enfaiO áll.

Gyakorlati Kémet Nyelvtan. IV. oszt. 11
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Az előmottdat az utómondattól vessző által kü-

löoittetik el ; a középmondatok két vessző közé
záratnak.

4.

Az alárendelt mondat az aiapmóndatra nézve
helyettesítheti vagy az alanyt vagy a főnév meg-
határozását,  vagy az ige és melléknév kiegészíté¬
sét,  végre a hely- , idő-, mód- és oknak különféle
körülményeit  fejezheti ki.

Az alárendelt mondatok tehát négyfélék:
á) Alanyi mondatok (©ufjeftiofdfce ).
Hogy az atya utjából visszatért,  ez a gyer¬

mekeknek nagy örömet okoz.
$cifé bet (Batet »ott bet (Helfe jwtiitfge*

félj ti tfl, madjt beit Äinbeut gtofie ftteube.
Hogy vájjon az ifjú holnap elutazik -e,  még

bizonytalan.
Db bet Süngting morgen aBtelfe , ijt

ttodj ungewiß.
6 Hogy a beteg az orvos rendelményeit szoro¬

san kövesse,  egyáltalában szükséges,
Daf ? bet Ätattfe bie SSotfdjriften beS

ültjíeö genau Befolge, ifi but̂ aug not̂wenbfg.
Mikor halunk meg,  bizonytalan.
ffiann Wir fterBen wetben , íjt ungewiß.
b) Meghatározói mondatok (SBeifftgefdfce).
A* ember, ki nem jó erkölcsű,  sehol sem tisz-

teltetik.
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äDtenfflj, melier feine guten ©itten
Üat/ wirb nirgend geartet.

Heg kell újitnunk naponkint azon eltökélést,
hogy megjobbitjuk magunkat.

28it felien ben(Sutfdjlufá tSglídj erneuern, bafö
wir un3 Beffern werben.

Ama remény, hogy van örök élet,  igen vi-
gaszataló.

2>ie «Hoffnung, bafáeé ein etoigeé íeBen
gibt, ifi' fe&r irSjllid).

0 Kiegészítő mondatok (StgättjuttgöfcifK).
Egy ember sem tudhatja egész bizonyosan,

vájjon holnap egészségesen ébredend-e föl.
Sein' ®tenfdj faun gáti* gewifá wiffen, ob er mór*

gen gefunb ermaßen toerbe.
A lelkismeret szava móndja nekünk, hogy a

jót cselekednünk, a roszat pedig kerülnünk kell.
Sie ©timme be? ©ewtffen? fagt un?, baf 8 wir

bas ®ute  ifjún unb bas Sőfe meiben foltén.
Az Isten iránti szeretet abban áll, hogy paran¬

csait megtartsuk.
SieSiebe ju©ott Befielt barin, bafő wir feine

©ebote Balten.
d) Körülmény-mondatok (UmfianbSfci^e) .
Időre nézve;

A kakas kukorít, mielőtt megviradna.
Ser £ aBn írdjit, eBe bér Sag anbriiBt.
Midőn Jézus meghalt , elsötétedett a nap.
911é 3 ef « ä ftarb, »erfinftettt fi$ bie Sonne.
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Helyre nézve:
Isten lát, akárhol légy.
©ottficíjf bi$ , tt)o bu and) immer fein magft.
Tégy mindent oda, a hol lennie kell.
ßege {ebe®adje botéin, we fie fein folt
Módra nézve :

Az őszinte ember úgy beszél , amint gondol.
S)er aufriájtfge SWann ffjricCjt fo, wie er bénít-
A hízelgő úgy beszél , amint öt szívesen hallják.
©er ©dfmeic&let fjniifct fo, toie man eé gerne

Beszélj úgy, hogy értsenek
fo, bctfs «tan bidj r>erfie ^e.

Okra nézve -.

A gőzök a magasba emelkednek, mivel köny-
nyebbek, mint a lég,

©te ©üttfie fielen in biebilije, weit fie leister
fittb, ni ? bíe ßuft.

Nem egy ember elégedetlen, habár gazdag és
tekintélyes is.

«Wattier ifi nidji jufrieben, oBgleidj er reidj
unb «ttflefeljen ifi-

Tiszteld atyádat és anyádat, hogy hosszuéletá
lehess a földön,

(Síre-ben Suter unb bie SDittttier, auf bofö btt
lange lebeft awf (Srb en.
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Összevont mondatok,
5.

Sokszor szebb hangzás vagy élénkebb szólás¬
mód kedvéért két vagy több  egyszerű mondatot
egybe vonunk össze ; ez pedig megtörténik:

a)  Ha ugyanazon alanyhoz két vagy több kü¬
lönböző állítmányt csatolunk . P . o.

A nap világít  és melegít ,
e helyett:

A nap világít ; a nap melegít.
3)te «Sonne íeuájtet unb etteármet,

anjlaft;
SMe Sonne leuchtet5 bíe Sonne ettóármf.
A rózsa nem csak szép,  hanem júszagu  is,
®te 91ofe ifi niájt mit fájón, fonbetn etűd) tooljt*

t i efye n b.
Dávid nem csak király, hanem próféta is volt
tE>aioíí>to« niájt nwc Hónig, fonton auáj íptofet.
b')  Ha két vagy több alanyhoz ugyanazon egy

állítmány függesztetik . P. 0.
Az eb és macska  házi állatok;

e helyett:
Az eb házi állat ; a macska házi állat.

$>et £ unb unb bie ííft&e fínb íjauítljUtej
anftottí

$er £ uttb ifi ein $ (Uiétfner; bíe Hafce ifi ein
íwnjfljiee.
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A nap, hold  és ctillagok  világítanak.
$te ©ottne, bér Sltonb unb bie ©térné

teudjten.
Nem csak a lég,  hanem a vi%  is átlátszó.
Stiebt nur bie 2uft , fontéra audj baé SBaffet

-ift burdáiig.

Jegyxet.  Ha az állítmány több alanyra vonatko¬
zik , többes számba tétetik . Ha azonban az ala¬
nyok különböző személyeket jelölnek , az álKtmány
az első személyt , követi . A második személynél
elsőbb az első személy, a harmadiknál elsőbb a
második . P . o.

Én és te tudjuk  azt.
3# unb bu ttjiffen ti.
Te és fivéred hibáztatok.

unb bein Srubet Ijabet gefehlt.
Én, te, fivéred és nővéred a templomba megyünk.
3ct), bu, bein SSrubet unb bettte©djiuefter tu er ben

itt bit'Zircije gebeit.

ej  Ha valamely mondatot hasonnemü  megha¬
tározd , kiegészítő vagy körülményjelölő szavakkal
szélesítünk . P . o.

A ludak  és hollók  tollai írásra szolgálnak . ([A
Indák tollai írásra szolgálnak ; a hollók tollai Írásra
szolgálnak ).

$ie Sebem bet ®änfe unb 9ta ben bienen| »m
Sereiben- (£>ie gebevtt bér @änfe bienen jum©djreifcen;
bie gebern bér töabtn bienen jum Sereiben.)
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A szabd ollót és lüt használ. (A szabó ollót
használ ; a szabó tűt használ ) .

Ser ©djneíber bebient ftcf) bet <S ebere unb bet
SRűbel. (Ser ©djneiber bebient fitj) bér édjeere} bet
©djneiber bebient fid) bet Stábéi).

A verebek nálunk maradnak nyáron s télen.
(A verebek nálunk maradnak nyáron ; a verebek
nálunk maradnak télen ) .

Sie ©berlinije bleiben im SBintet unb ím ©om*
wer bei unó. (Sie Sperlinge bitiben bet unó int©in#
let; bie©pwlútge bleiben bei un? int Sommer.)

A jó gyermeka szüléknek és a tanároknak
engedelmes.

Sa5 guteííinb ifi Eltern unb Sebrern geljotíam.
Az üveg elrepedhet mind a hidegtől mind a

melegségtől.
®aó©laó faun fowoljl »ott bér Äá11e, alóaud)

bon ber #í | e 5erbringen.
r

Általános jegyzet az aj , bj . ej kéz.
Az ugyanazon állítmányhoz tartozó alanyok,

mint szinte az ugyanazon alanyhoz tartozó állít¬
mányok, végre a hasonnemü meghatározó , kiegé¬
szítő s körülményjelölő szavak különféle kötszók
segélyével foglaltatnak össze.

d) Összevonhatjuk végre az alapmondatokat az
alárendeltekkel , ha az utóbbiakból a visszamutató
névmásokat vagy kötszókat elhagyjuk.

Ez pedig megtörténik hozzáadás (©eiffigung ')
melléknév, igenén, főnév, határozó vagy az igének
határozatlan módja segélyével. P. o.
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A szivárványnak, mely a természetnek legszebb
tüneménye. bét színe van. = A szivárványnak, a
természet legszebb tüneményének,  bét színe van,

$er ütegenBogtn, tó eichet bíe f^önPe Síntnt*
etf^ einitttg ifi, fíeBett̂atröe«. = 2>«r Olegen'
bogén, bit fdMnfte 3Uturerf $ einttttg, $at fie-
Bea gátién.

Dávid, ki kicsiny és jelentéktelen volt,  leverte
az óriás Góliátot. = A kicsiny és jelentéktelen
Dávid leverte az óriás Góliátot.

SDftttíb, tóeídjet ííein nni> «nanfe ^nliáj
tóat erlegte be» Stíefen©oltott s=s 2)er fletne uttb
ttttaitfefintidie SDatoib et legte beit Utiefen©olifttlj.

Midőn, a nap lement , szülővárosunkhoz kö¬
zeledőnk, = Nap lementével  szülővárosunkhoz kö-
zeledénk,

9113bi e Sonne uníergíeng , nyerteit tóit und
unfern aSaterjtabt. = 97Íit untéig eJjenbet Sonne
nézette» tóit uni unfern aSftttxjhbt.

A gőzök, mivel könnyűek,  fölszállnak a ma¬
gasba. = A gőzök könnyűségük miatt  íölszállnak
a magasba.

®ie Mttfíe, tóéit fle Uitfct finb, fieigen itt
bit#őí)e. = 3>fe2>ünfle feigen öermflge iljm Seid)*
tígíeit  in bie4?őije.

Beszélj ágy hogy értsenek . = Beszélj értel¬
mesen.

6j>rid) fo, bafä ma» bi$  o.erjle &e. = S)»l$
otr jiánblt ^.
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A gonosztévő megérdemli hogy megbűntettessék.
= A gönosztévő büntetést  érdemel . = A gonosztevő
megbüntetendő.

$et23et&te<$et»etbient,baí§ er ge fitafi Werbe.
3)er SSetbtec&er rerbiettt©trafe. = íDer löetbtedjet
retbient gefttaft ju werben*

6.

Az alapmondatnak az alárendelned összevonásá¬
ról különösen.

Az alapmondatnak az alárendeltteli összevoná¬
sban különösen figyelembe kell venni, hogy vájjon
az alárendelt mondatnak állítmánya főnév-e, mellék¬
név- e, avagy ige.

Ha az alapmondat állítmánya főnév., akkor ki
kell hagyni a visszamutató névmást  vagy a köt szót
és a lenni (feitO igét , a meghatározó főnév pedig az
összes , hozzátartozó nevekkel együtt , mint hozzáadás
vagy mindjárt az alany után , vagy az alapmondat¬
nak azon szava után tétetik , melyre a névmás vo¬
natkozik , és ama szóval esetben megegyez , P . o.

A czethal, (mely) a legnagyobb tengeri szörny,
az emlős állatokhoz tartozik.

aSMftf# (Welájer) baó gtőfíte © eeunge*
$euer (ifi ), gebürtJ« ben 6auget§iereit.
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Salamonnak, (ki Izrael népének Jégbőlcsebb
királya volt) hráel népe legbölcsebb királyának
mondatai kitűnő erkölcstanom ányokat tartalmasnak*

SDie©prűdje©alom mtö, ( toeldjet bér tóeífefie főttig
in %$wl  tó« ) beő tó eiferen ÄöntgS in 38raeí,
enthalten borttefflidje ©ittetúefjmi.

Szót fogadj tanítódnak, ( ki a legjobb tanács-
adód), a te legjobb tanácsadódnak,

Sbíge bem Seljrer, ( tóeídjer bein befter 9latí)ge6er ijt),
beinern befielt ÍRatljgebet.

A kutyát , (mely az embernek leghívebb kísé¬
rője), az ember leghívebb kísérőiét,  feltalálhatjuk a
föld minden részén.

S)er *£mrtb, ( méláiét bet iteucfte ^Begleiter béé SRem-
fdenifO , beit treueren Segleiter béé  Süléit*
fcpett,  fattn matt in elten (Srbt&eilen antreffen,

A nap a műveletlen népektől Isten gyanánt tiaz-
teltetett, minthogy az a világosság és melegség
Mtforrása = A nap, a világosság és melegség
kűtforrása , a műveletlen népektől Isten gyanánt
Siszteltetett,

2)te ©enne tóurbe tűm beit ropen SÖőlfertt fiőttlíá>
toereprt, tóeil fie bie Duelle beß ßidjteß uttb
bet Sfflárwe  ifi . = ® ie ©ernte, bie Duelle béé
Slditeß rtnb bér äöätnte, tóurbe »ott ben rbijen
SSőlfern gőtíliá) »éréért.

B.

Ka az alárendelt mondat állítmánya mellék¬
név,  akkor ki kell hagyni a visszamutató névmást
vagy a kdtszót  é » lenni  igét , a meghatározó mel-



léknév pedig közvetlenül vagy magával az alanynyal
vagy az alapmondatnak azon főnevével jő kapcso¬
latba, melyre a névmás vonatkozik , és megegyez
vele nemben, számban és esetben . P. o.

A tanuló , ki szorgalmas , (A szorgalmas tanuló)
meg fog jutalmaztatni.

©djfller, weíájet fleijjig ifi, ($ er f einige,
©djitlet) rnítb betolni merően.

Egyedül a vallás képes azon embernek , ki kia-
lelkü, {Egyedül a vallás képes a hislelkü embernek)
vigaszt és bátorságot adni.

$ie Sfteligíon allein faun einem ÜJfenfd&en, meldet
lleiMnütijigifi, Sfelißion allein fann einem
íleínmütljigen  SJfenf ^ en) £ rcft unb SJlutlj bet*
Wttffen.

A gyermeknek meg kell bűntettetnie , ha enge¬
detlen. = Az engedetlen gyermeknek  meg kell
bűntettetnie,

(Sin Äinb mu§ gejlraft cetben, Wenn e§ unge*
poriam  ifi . = ©in ungeljotf ame§ Äinb  muß
fleffraft werben

A pajzán fiuk gyümölcsöt szakítottak , habár
az még éretlen volt. = A pajzán fiuk leszakították
a még éretlen gyümölcsűt.

35ic mutwillige« tttaben pftücften£>8ji, o6wo í) l
eé noáj unreif inat. = $>ie mnt̂willigm Änaben
pflMten bab noäj unreife Dbjl.

C.

Ha az alárendelt mondat állítmánya Ige,  ak¬
kor az a cselekvő mondatban jelenidejü igenóvvé, a
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szenvedő mondatban pedig mull idejű igenévvé vál¬
tozik . Az igenév aztán épen úgy "mint a melléknév,
az alapmondatnak azon főnevével jő kapcsolatba,
melyre a névmás vonatkozik , P , o,

A kntya , mely alszik , [Az alvó kutya ) nem
fog nyalat.

Sin í>uni>, toett&er fdjWft, (Sitt f# lafen be«
$unb ) fängt feinen# «fen.

A fiú, ki hibáját megbánja (A hibáját megbánó
fiú)  bocsánatot érdemel.

Siníínabe, mellet feinen fjedet bereitet, (Sín fei*
nen gebier bereue nbet Änabe) hetbíentöerjeitjung.

A föld^ mely roszul trágyáztatik , [A roszttl
trágyázott föld) nem adhat bö aratást.

(íin 3l«!er, welkerf<$led;tgébünktoirb, (Sín fájléit
g ebti ttgtet Sláet) fann feine rttdjlidje ftoite geben.

A gyermekek örömmel futának atyjok elébe,
midőn utjából visszatért. = A gyermekek örömmel
futának Htjából visszatérő  atyjok elébe.

2)ie ftínber Hefen freubig bem Siettet entgegen, ba
er tM>h  bér Steife juríicffam. = ®ie Äinbet tiefen
be nt non bér (Reife jutfttffommenben öater

frenbtg entgegen.
A gonosztevő igen gyakran maga magát árulja

el, mivel furdaltatik lelkismerete által.  r= A lelkit-
merete által furdalt  gonosztévö igen gyakran maga
magát árulja el. = A gonosztévő , lelkismerete által

furdaltatva,  igen' gyakran maga magát árulja el
6efjteft flagt bér(Berbrecf er fídj felbft an, »neil er

ton feinem ©etoiffen gefoltert  t »irb-= @ebt
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cft ttftflt be* bőit feinem ©ewiffett gef ott eicte
Sttbreájer ftdj fetbft att. = 6eljt oft ftaget bet íöttbteájer,
bi » feinem ©etoiffett gefoltert , fidj felbji an.

1. Jegyzet.  Az alárendelt mondatban , melynek
álUtmánya ige , a visszamutató névmás csak akkor
hagyható el , ha az első esetben áll , vagy ha a
cselekvő mondatnak szenvedőre vagy a szenvedőnek
cselekvőre változtatása által első esetbe jő . Azonkívül
az igének a cselekvő mondatban csak a jelen vagy
félmult időben lehet állnia , a szenvedő mondatban,
pedig állhat az ige minden időben , kivéve a jövőt.
Más esetekben a visszamutató névmást kihagyni
nem lehet . P . o.

A szorgalmas gyönyörrel emlékezik vissza azon
éveire , melyeket jól használt fel (melyeit általa jól
használtattak fel ) , =s A szorgalmas az általa jól
felhasznált  évekre gyönyörrel emlékezik vissza.

©et ffíleifitge erinnert fidj mit SJergnítgen betSaljte,
toíláje et gut angetoenbet Íjat(bíe » ott íijnt gut au*
getoenbet » ötben fittb). = ©er $íeifíige ertmtert
M mit Vergnügen bet »ott Uj nt gut attgeto enb e*
te» 3abte.

Mily nagy a te szüleidnek jósága , kiktől te oly
gyöngéden szerettetel (kik téged oly gy 'ingéden
szeretnek ). = Mily nagy a te , téged oly gyöngéd
den szerelő  szüleidnek jósága.

Sie grófi ifi bíe ©öté bemet Qílteru, »ou beuen
bufo jfotlídjgeliebet toítft(roet dje bí áj fo já11lí áj
Heben). = Síé grófi tft bit ©üte beiner bíáj fo
áhttli # liebettben ítüetn.
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2. Jegyezi.  Ha az alap- és alárendelt mondat kö¬
zött semmi különös viszony nincsen, akkor a kötszó
kihagyatik, a megfelelő igenév pedig, épen ngy mint
a melléknév, összeköttetik alkalmas elöljáró által az
alárendelt mondat alanyával, és az így megrövidített
mondatok beleolvadnak az alapmondatba. P. o.

Nem folytathattuk utunkat , mivel az eső oly
sokáig tartott. = Az oly sokáig tartó eső miatt
utunkat nem folytathattuk.

SBir fonnfen nídjt bie üteife fertigen, weil bet
{Regenfohttge «nőiéit . = 2öegett bei fo langt
anljaítenben {Regen ? fonnten wir nidjt bie ífteífc
fortfêen.

Miután a csata megnyer etett volt.  a főváros
könnyen bevétetett. = A megnyert csata titán  a
főváros könnyen bevétetett.

9U $ bem bie @($ lacl)t gewonnen War,
würbe bie.gxuibtjiabí leic&f eingenommen.-=9Í adj gewon*
nenerS ^ laĉ t würbe bie4>an)>tftabtIeicjR eingenommen.

D.
Gyakran ékesség vagy változatosb szólásmód

kedvéért vagy akkor is , ha a mondatot máskép
összevonni nem lehet, az alárendelt mondatnak Igé¬
jét vagy melléknevét megfelelő főnévvel cseréljük
fel, alkalmas elöljáróval, ha kötszót akarunk ki¬
hagyni5 — elöljáró nélkül pedig, ha visszamutató
névmást hagyunk ki , P . o.

Midőn Tiber ins császár uralkodott , született
Krisztus. = Tiberius császár uralkodása alatt
született Krisztus.
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Síiá Äaifet SiberiuS regierte , würbe(£§ti*
fiúé geboren.= Unter bér íftegiernng béé fiat-
feré SiberiuS würbe (Sljrifiue geboren.

Semmi baj aem érhet bennünket , ha Isién nem
alearja vagy nem engedi. = Semmi baj sem érhet
bennünket Isten akarata vagy engedetnie nélkül.

JlidjtS SÓfeá íatttt unó Begegnen, wenn eá ©oft
nídjf Will »bet auläfft, = SJlictjtá SBöfeS fannunS
ö&neG&otteSäBilleu ober 3utaffung begtgnen.

Dicsérték a tanönczot , mivel szorgalmas volt.
= Dicsérték a tanonczot szorgalma miatt .

SDían lohte ben©djüler, weil er fleífjig war.
= Ulten lobte ben@$űter feines ftleifjes wegen.

Csodáld azt ki a világot teremtette. = Cso¬
dáld a világ Teremtőjét

©ewunbere ben, Weiter bie äßelt erfdjaffen
bab = SBewimbere ben <8djiSpfer bér 2Beít.

E.

A bafd , hogy  kötszó akkép hagyatik ki, ha
az ige határozatlan móddal és p szócskával , vagy
főnévvel, vagy néha megfelelő határozóval cserélte¬
tik fel , a meghatározó melléknév pedig megfelelő
főnévvé változik . P. o.

Örülök , hogy viszont látlak. (Örülök , téged
viszont láthatni ') . Vagy : ürülök viszontlátásodon.

3# freue mich, baföi # bi <$ wieber feije. =
3# freue mtdj,  bi $ Wieber iu feben.
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Sajnálom , hogy megbántottalak.
(Sé reuet ntíc$, bafé idj biclj Beleíbígt  fia &e.

= @? reitet mid), btdj beíeíbígt ju Jetben.
A földnek maga körüli forgása okozza , hogy

a nap és éj váltakoznak ( á napnak s éjnek vál-
takossását) .

®íe ÜBetoegung bér(Sebe unt fíclj fel6ft íetoirft, böf?
Sag unb 9laá)t abtóê feín, (bíe 9ít>we$ ?íttttg
be? Sage } unb bet Stadjt).

írj úgy , hogy olvasni lehessen. = írj
olvashatóan.

©őreibe fb, baf? man e? tefen főnné . =
©esteibel ef erí í d&!

A természetnek egész elrendezéséből kiviláglik,
hogy a% Isten legbölcsebb és legjóságosabb. =  A
természetnek egész elrendezéséből Istennek leg¬
bölcsebbs legjóságosb volta világlik ki.

3lu? bér gangén©ínriájtung bér Statur leültet tyt*
tor, bafs ©ott hidjft toetfe nnb gfitfg  ifi . =
Stué bér gangén(Simíd&fung bér Statur teucfjten ©öt*
te ? Ijőcljfie SeiHeit «nb ©úté Ijetbor*

F.

A magyarban a minthogy , miután  sat . kőtszó-
kat is kiszokták hagyni a va, ve, ván , vén  végzetfi
állapotjegyzők segélyével , mit a németben utánozva
fordítni nem lebet . P . o.

Minthogy el vagyok foglalva (el lévén  foglalva)
nem látogathatlak meg.

$>« befdjäftigt bin, fo faftn icf> bfdj niĉi befugen.
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Midőn a templomba mentem (templomba menve)
szembejöttem vele.

3á) begegnete il)m, cti? idj in bie Zircije gleng.
Mintán megírtam volt levelemet (megírván  leve¬

lemet) a postára vittem.
Sftadjbent iá) beit SBxíef gefájtieöett Ijatte, itug idj

auf bie((tojt

Gyakorlati Német Nyelvtan. IV. oszt, 12



Harmadik szakasz.
A német helyesírásról .

1.

A betűk, kétfélék : kicsinyek és nagyok.

Kis belük.

a, ä, 6, t,  b , i,  f , fr % i, i t,  l , itt, n, 0, bt
«1/ 1,  f , (3), jj, fö , i u, ö, b, tt>, (j , 9), 5 ‘).

betűk.

% % m, » , ®fr, $>, <s, ©, $ , 3 ( i, i>
Jt, S, 931, ít, D, 6 (De), % D , (ft, 6 , 6c% % fi,
fi (tle, Ui), 95, B, (S , m,  3-

A nagy betűk , csak a szó elején iratnak , s azért
kezdő nagy betűknek (fltoge 9lnfattg06«$ fta6en) mon¬
datnak ; a szónak többi hangjai pedig kis betűkkel
iratnak.

Gondja legyen a tanítónak , hogy a tanoncz minden betűt
saját hangja szerint saját nevén ejtsen ki , és tudja kü¬
lönösen, miszerint a (ff nem cze- há,  hanem cftti; az f<Ű
nem esz-cze- há,  hanem se ; sat.
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A nagy 3 betű mind az i magánhangzót , mind
® Í mássalhangzót jelöli . P. o. 3gef, 3iinner.

Üzen kis betűnek £ nincsen megfelelő nagy
betűje, minthogy e betű a szó elején soha sem állhat.

2.

Nagy kezdő betűvel iratik a németben:
a) minden szó, melylyel az Írást kezdjük;
é) minden szó, mely pont után következik;
ß) minden főnév.

Az összes többi szók szokottan kis betűvel
iratnak.

Olvasd el a következő mondatokat , és mondd
meg , melyik szó van kis betűvel , és melyik van
nagygyal írva , és miért?

&er SÄenf# ifi baö hoíjftgtidjfie©efdjöpf auf bee
®tbe. 5Me fBorjiige feine? Äörpet? fallen fiatba« in bie
Singen. Sein Stage ifi gegen ben Rímmel gerietet. 2tUc
feine ©liebmajjen finb jietlidj) nnb fünfttidj. ($t ifi bér
'@f)vad)é unb bet SBervoűfointnmmg faliig. Slber bér 9ftenf$
bat«uflj einen'bcrnfmftigen ©cifi. SDittdj feinen ©eift6<*
tyenfdjt bér STOenf# bie «Hielt. ®er ffmfittc&e Äbrfm jinft
einft pt ©mft. $>et ©Hfl «bet bánért evőig.

I . Magánhangzók.

3.

Egyes magánhangzók : a,  e , t, o, u.
Ä, 3, ft-

Kettős magánhangzók: aa, ee, oo.
Összetett magánhangzók: au, 5u, ni, ei. eu, te.

*
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Ezen egyes magánhangzók : a, e, ő, i, ü, 0/ u,
valamint az összetett nu magából a kimondásból
eléggé fölismerhető . P . o.

e : 33mif, $anb, ®ané, Shme, Síitát,
e j £ etj, Sierg, tefen, teilten, erlernen,
ö : @<$öit, bőfe, Sőtoe, König, flöte»,
it 3ft bi«, tömj?, 2Míb, ginger.

it t Stufte, übet, fitt, trübe, Sünbe , toűtbig*
o : ^jetiig, § olj, Kopf, Äloftet, ©ttom.
nt tffitttm, ©itmbe, gefunb, 33udj, Slume.

a«: $au<?, SJtauS, laufen, SJlsuter, ßauie.
Az a magánhangzó , valamint a kettősek : aa,

tt, oo, és az összetettek: äu, ei, ai, en, ie magából
a kiejtésből bajosan ismerhetők fel.

Ő, 3xu

Az 5 és üu magánhangzók többnyire azoiß
szókban találhatók fel , melyek eredetileg a -val és
űtt - val iratnak . P. o. Söcinfe( 23uttf) , Sanbet (Sattb),'
SBftlbet(©alb) , (Satten (©(itten) , mímtídj(ÍJtcime),
^tmel (Sírin), häufet (# au3), Siiume (Saum), träumt
(ÍEtaum), ©djäume(<scf>aum).

Ezen kívül iratík még:
az 3 a következő szókban : üpnlícf) , hasonló;

$&re, kalász; S8at, medve; öeflätigen, megerősítni;
blähen, félpuffasztani , felpnffadni; bümmettt, alko-
nyodni , szürkülni , viradni ; etitdgeit, Megfontolni ; fäjflg,
képes , alkalmas ; gitten , ásltni ; ©erőtlj, bázieszköz,
szer ; ©täte, szálka , halszálka ; ^ dtinp, sóshalj Käfer,
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•bogár; ft&fift, kalitka ; Me , sajt ; Ätä&e, varja;
M &ett, kukoritni ; latmen, zajogni (lármázni) ; ntáfjen,
kaszálni ; SDMljtte, sörény, nä| ett, varrni ; nagten, táp*
látni; (®elb) prägen, (pénzt) verni ; Säbel, szabija;
fáett, vetni ; Säge, fűrész ; fidj fiámén , szégyeneim ma¬
gát; fcfjmäljen, szidalmazni; kémelni, fürkészni;
fp5t, késő; ©träljne, motring(telefont orsó) ; Ŝ rSne,
köny ; trage, tunya, rest ; Waljíen, választani; ttá n̂ett,
hibásan vélni ; toalett , tartani (ig) ; 3% , nyúlós,
szívós ; güfne , köny , sat.

az ált a kővetkező szókban : bültdjtett, látszani,
tetszeni ; btauen, fenyegetőzni ; ©rauel, iszony, iszo¬
nyat, szörnyűség ; Änäuet, gombolyag; íaugnett,
tagadni ; Säule, oszlop ; (ir Süljén, felborzazni (haját),
berzenkedni ; herfctumett, elmulasztani, sat.

Jegyzet.  Az ő , ií , melyek nem egészen úgy
hangzanak mint a magyarban, hanem az ö hajlik
egy kicsit az o hang felé , az ü pedig az i  hang
felé, sokszor nem annyira a jó kiejtésből , mint az
eredeti magánhangzóból ismerhetők fel ; p. o. 3)ßtfet,
*{$>otf), ÄßrBe(ÄotB), ähtdjet (Sud)), Stuhle (Stul)!) , sat.

Gyakorlatok:
O) 35ie SÄftufe naf̂ en hon ben SBürfien. 5Bei

©üm^fen unb SJtoräften galten fid) Stßfc&e auf.
Heget bte# anbe auf Me Sänfe unb Urmet ntd)t.
$ie Sßüfdje bet Sßälbet unb®ärten ftnb grün,
kleine©trümpfe gehören fűt HeineÄtnbet. Staunte
ftnb@$ äunte. $>ie SRautet Bauen kaufet.

®íe3geí Ratten fid) Bet nní in ©atten, SBüfdjett
unb gelbem auf, ioo fle ÜJtäufe, SJlanttofttfe, Heine
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ßbji, ja fogat »on griffen unb Äröten Weit ffc*

5.

5«, «i , ei, ett*

As ■összetett magánhangzók (tu , rti, ei , <tt
igen hasonló kiejtéssel bírnak. P. o. Käufer, Jfaifer,
Seittbe, ^reunbe.

Az aj  hang a németben legyakrabban eí által
iratik ; ritkábban fordul elő az eu , legritkábban
az oí 5 az őu pedig csapán azon szókban, melyek
eredetileg ou-val iratnak.

ai iratik a kővetkező szókban:
©aicrtt, Bajorhon; gfraifl, nyavalyatörés ; $ aít?, be¬
rek , liget ; Äfltfer, czászár ; Jfraitt, Krájn (austriai
tartomány) ; ßaib, egy kenyér ; Saíbad), Laibach (vá¬
ros) ; SDtai, május, tavaszhó ; ÜJÍaltflttb, Milano; 3JíatttP
Main ( folyó) ; SKaittj, Mainz (város ) ; ©iai8, kuko-
ricza ; Díailt, mesgye, határ ; ©alté, hür; SBatb, izacs,
festőfü ; SBaife, árva,

e« iratika következőkben:
flttéreuictl, kigyomlálni ; klhewetn, mindenre két'ni, sür¬
getői eg kérni ; ©eulf, csomó, kelevény ; SBeUte, zsák¬
mány; 33eu(jen, meghajolni, meghajlítni; ©euteí, zacskó,
erszény ; beutett, jelenteni, értelmezni ; beutíiáj, értel¬
mesen ; beutfdj, németül ; cudj, titeket ; euer, tietek;
Öule, bagoly ; jjteube, öröm ; gtetiltb, barát ; feuá)i,
nyirkos, nedves ; geuot, tűz ; «£ eu, széna ; .geudjíer,
szenteskedő ; Ijtuer, az idén ; Ijeulen, vonitani; heute,
ma; ÄCUtc, buzogány ; fettft̂ , szűz, tiszta;



— 183  —

kereszt ; leuf&ten, világítói, világolni; Senktet, gyer¬
tyatartó; geilte, emberek, nép; jDteudjelmorb, orgyil¬
kosság ; neu, új ; nenn, kilenc * ; 3?ettc, bánat, meg¬
bánás ; fege«, félénk ; ©cfjeuer, ©deutle, csűr, pajta;
fdjlettttifl, gyofs ; ©eudje, járvány, dög vész ; fettfjeit,
sóhajtani; ©pte«, polyva ; ©teuer, adó; ©treu, alom,
szalmaágy ; Xettfef, ördög ; treuer, drága; írén, hű;
überzeugen, meggyőzni; Ungeheuer, szörny; ungeheuer,
szörnyű, roppant, temérdek; ttergettben, elfecsérelni,
eltékozolni ; »erleumben, rágalmazni, szidalmazni;
uerahf̂euert, gyűlölni, Utálni; »etfájendjett, elijeszteni,
elrezzenteni ; 3e «8> kelme , szer ; 3e «ge, tanú , iewgeu,
tanúskodni.

Gyakorlatok.

00 2)ie einfachen ©peífen fínb bér©eftmb&eit am
gebet&llcljftett. 23erjeibe beintu SBeíeíbtgern, unb »erjage
felbji bem geínbe beínen Seíftanb níá)t. termeibe jebett
©treit, unb lebe mit jebermaun in ©íntgfeii. ®eí
eifrig unb fíeifug in beinen Strbeiten, teíntíd) in beínett
díleibetn, bejeiben itt be itten íftebeu. ©iíe mit üöeílei

C3) 5>er ftnifec»on Dfletmct) êift Sranj 3ofef*
Saibflcb ifi bie § au»tftabt »on ítraúu Sönietn ifi ein
Äönigreidj. 2>cr glufg ffllaín, ergießt fi# bei SDlainj in
ben SRíjein. SDÍaiianb ijt einej^űne@tabt. $>ie SBlatter
be? SBaíbe? färben blau, ©et SDlftí? ifi eine 9írt »on
©eítaíbe(©etreibe) . 2)ie 9ta«btigatt ftngt Bei ülacfjt in
Rainen, ©er SKonat SBÍoi ifi fefyr angenetjm. Unter»
fdjeibet toobí bte©aíte an einem SKßthJwente»on bér
©eite in einem Í8uá)e , ober»on bet regten ober Unten
©eite, ©iß ben SBoifen einen&tf6 SBxot.
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£4) (gr | at riete $teunbe unb ^cínbe. <53 Wirb
|euet »tel # «u geben, weil bet Siegen bie Siefen
|ínlángli<§ befektet Íjat. üWeudjelmörber unb Betiettm«
bet' flnb Ungeheuer; jebet »etabfdjeuet fte. <5tn treuer
ifteunb ifi bet tfjeuerfie©djaf íiatte nidjt abfájeulicfe
#eu $let fftt beinê tettttbe. aßerfdjiebe nidjt auf morgen,
tíjad bit fjen te tbuníannfi. SDíotgen, unb nidjt Ijeute,
(tttedjen immer tráge.Seute. 23euge bidj in 3)emutlj nőt
@oit$ trage bein Äteug unb belne Seibett gebuíbig; lebt
íeufdj Unb lewste aßen Leuten mit gutem Söeifpiele not.

(5) ©«teuere täglich ben©ntfdjíuf? bet Söeffetung,
uttb erfülle treu beine 5ßflid&ten-• Sttdjt gefjeudjelte
©eufeet, aber Wahre Steile netlangt ©ott »on bir, o
Steuf̂ i 2Det©imbet freuet fidj bot ben Seilten, Wie
bie©nie »or bem Sageálicfjt. 2)enfe immer: ©ott ifi
3«ttge meiner©ebanfen unb$anblungen; babuttf) wirft
btt jebet Sünbe notbeugeu. SDete4>ett erleuchtet unfete
Merjen, unb entjünbet in un? baö $ euet feinet SieBe.
©eboriJjet fteitbig eueren Sehern, bie ben ©amen bet
Sugenb in euere jattén férjen ftreuen.

2.

Hosszú és rövid magánhangzóit.

Az egyes magánhangzóit,  melyek után egyes
mássalhangzó következik , majd hosszan majd rö¬
viden ejtetnek ki.

Hosszan  ejtetik ki példáula magánhangzó ezen
szavakban: ©träfe, ©djaf, ©atne, Stame, # etb, ©djete,
beien, SDtildj, mir, bir, wir, ©ebot, grófi, SWottb, *£>ut,
Slut, SSÍume, ftbíSn, gtiitt,
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A következő szókban röviden  ejtetik ki a ma¬
gánhangzó:, Jatt, fájtoajj, § era, S ^ nterj, Sifcfj, SöttX
$ «4 § (uci)t, Stuft.

.Az egyes magánhangzók,  melyek után fteííő-
zü'tt mássalhangzó  következik, mindig röviden ejtet-
nek ki. P. o. Sonne, ^ctt , gittfő, Äautrn, Sett, § alf,,
9h>«, 9te$.

Mindig hosszan estetnek:
1) Az összetett magánhangzók: au, tilt, et, ttt,

ói, ie; p. o. Símbe, Käufer, geínb, Steube, Sfatfer, Siette.
2) A kettőzött magánhangzók:aa, ee, 00; p. o.

§aatj SfJíeer, SJtooä.
3) Azon magánhangzók, melyek után néma h

következik. P. o. .£>afm, $ &te , nehmen, tyrn, Seb«,
attaké, ©tttbi awâre.

Jegyzet.  Hosszú magánhangzó, aztán összetett
vagy kettőzött magánhangzó után soha sem köret-
kezhetik kettőzött mássalhangzó.

7.
aa , ee, oo.

Csak ezen három magánhangzó: a , e , O ket-
tőztetik meg némely német szavakban a hang hosx-
szó voltának jelentése végett.

aa iratik a kővetkező szavakban:
91d, angolna; 2lat, keselyű, sas ; 2ía3, dög; lkot,

haj ; íjkor, pár ; Saal, terem; ©aat, vetés ; Staat,
seregély, hályog; Staat , állam; SBaaw, áru ; Baateé
®etb, kész pénz.
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ee a kővetkezőkbeniratik:
Slűee, séta, fasor; Uittnee vagy $ eer, hadsereg;

$eere, bogyó, eper; 33eet, vetemétty-ágy; $tee, lóhere;
ííameeí, teve; Äaffee, kávé ; SReet vagy bíe @ee,
tenger; bér @ee, tó; <Sdjnee, hó ; @eeíe, lélek; $ | ee,
aaürle (thea) ; £ jjeer, kátrány; íeer, üres; Derljeeren,
elpuaztitni.

00  ezekben iratik:

Slool, hajó, sajka; 8ooé, sors; SWoor, láp, pos-
vány; 9Jtoc$, moh; ©djoojj(©djof;), kebel, öl.

Jegyzet,  Az art t 00 csak az egyes számban
iratik; p. o. bér 6aal , bíe «Seite; bet €>ájoojj, bíe

ngy szinte ^ aar- ból lesz baó gátiéin.

Gyakorlatok.

(6) SBir leben ln einem gnt eingeridjteten Staate.
Die Staare oerutfadjen oft itt ben jungen Saaten
®4abcn. äfjte bíe pattén $ aaxe. 9íuf bem SEanjfaale
tanjen jtoei flßaate. 35ev Síaí ifi ein f̂ iangenartiger
31$ . 5)a3 Slalfíeífdj ifi eine gefugte Söaave, nnb ín
ben ©peífefülen bér ©afî öfc Íjat man eá gern.

(7) Sfjee unb Kaffee werben mtigenó über baé
Mett  ober bíe <see jtt uní n«dj ©tttofja gefiraájf. Die
feinblié&e Sírmee»erljeerte bab Sanb. Der tlce auf
bitfen SSeeten ifi grün. Die Seele be8 SDienföen ifi
wfietM'.dj. íiameeí ifi ein Safitljier.

Söínter ifi bíe ganje IMur öbe, unb bie Flu¬
ren, fo Wie bie «Beete in ben ©arten finb leer. Sind; bie
©5ume in ben Sltteen fínb laublog. Seicht, gliiffe unb
©een finb mit díi  unb Schnee bebedt. 3n ben langen
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SBinterabenoen fefct man fidj zuweilen im Steife guter
ftreunbe an ben warmen Ofen, unb leert eine Safte
Sßee ober Jtaffee.

C8) $)a$Soof fcfjwimmt auf bem SBaffer. ©iiicfli^
greifen bie meifien SDtenfdjen benjenigen, bem bab Soo«
beb Dteidjtljumb ju Sljeit würbe* 5lbet nidjt.jebet, bet
bem ©lüfte in bem ©djoofie 311 ftyen fdjeint, ifi tóitfíi#-
flMlicty. 5Iudj in einet fdfiedjten bcmoof’ten £ítfte fann
bet 9Ume auftieben fein.

(9) ©mit batte jtoei fteine unbf$5ne©Sxten. 3it
bem erfien War nut ©rab unb Älee, unb mitten but$
benfetben gieng eine 5íüee non ©trdudjem, Weldje
Sô anniäteeten, «Himbeeren unb Stachelbeeren trugen-
Slnbere©eWäe&fe famen aber nid&t barin fúrt, weil bab
(Sáriiéin auf einem falten üttoorboben angelegt war, an
bem an mandjen ©teilen fdbfi SJtoob wudjb. liefet
Heine©arten brad&te bo$ bem Sefljjer ein paar Scaler
ein, Wenn er bie ©träumet leerte unb bie öecten für
baatcb ©elb netfaufte.

(10) 3n bem jWeiten ©árilein Waren Seele, auf
benen »erfe$>iebene©nuten re$t fd?5n Wulfen, Sinmaí
fiofl eine©djar (©djunt) nun Sperlingen auf bie junge
©uat, unb perljeevte biefel&e. ©mit, aufgebracht barubet,
Wünfebte mit freiem(föeelem) ©ejiftfte allen Sperlingen
ben Sob. 3>et Sater, bet eben auf bem Sanjfuale ftanb„
Ijőtte' eb, unb fpradji 2)ab.ßeet ber Sperlinge rietet
3Wat juweilen in ben ©arten unb ©uutfetbern©djaben
an; aber eb bringt audj großen Stufen, tnbent eb, gleidj*
wie bie©tuure, bie Säume unb fPfianjen ton fdjäblicbe«
Staupen reiniget.
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8.

ic.

A hosszú i- t igen sok szóban a rákövetkező
néma e jelöli ; p. o. Si « , «Biene, fliege«, fífefjen, gliege,
ipaper, Síiemen, Díiefe, Sieg, Spiel, Stiefel, $&íer,
..Síege, sat.

Sok szónak hosszú í-je azonban csak a gyakor¬
latból tanulható meg. Ilyen :. 3gel , 33ibet, SÜger,
hantin, Sille, fémílie, ©etlin, sat.

Gyakorlatok-
(11) 2Bal bér Stiegel füt bte$ íjüt ifi, baS ifi baS

Riegel fitt ben ©tief. $>ie ©lene fliegt auf bte Söíefen,
íUttb iicíjt -fmnig aul ben©lumen. 2)et ffiiebe| of!f íjat
ein fept fdjóne? ©efteber, aber er ríec&t feft unangenehm,
^ier auf tiefem Snfdje liegt bal ípapícr. $>et SScieget
nahm Stbfĉicb, unt) jog in ben Ärteg, (Stfl gtelt bér
Stfger, bann fliegt et. 5Da8 Slinb liegt iu bet üöíege.
Stiebe ewiäljtt, Wnfriebe gerfiört.

(12) 2)aö Stafljelfdjmein ifi, mié bér Sgel, mit
Stapeln bebetft, aber biefe finb síel griffet unb fiűtfer
unb mandjmal fo bief, mié ein ffeberfíeí. SBenn bal
&ljier mit einem geínbe in Ätteg gerät!) , fo rügtet el
bíefelbeu auf. #alt bér ífeínb uotg nidgt étiében, fo
Biegt unb fdjmíegt el jldj ju einem klumpen pfammen,
unb bann Iáim el feíbfi bet SíJme níĉt antafien, benn
bie ©tadeln flehen wie fßtfen. ©egen ben SRenfójen
metbeu iíjm aber feine Stapeln tmniif, benn et erlieft
el, unb bratet bann fein gleifcfj am éamíne.
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9.

A néma h mint hanghosszitő.

a)  A , néma h mint hanghosszitó az í, m, tt, t ; .
folyó mássalhangzók  előtt iratik szokotton azon.
szavakban, melyekben a hossza magánhangzót csak
egy  mássalhangzó előzi meg; p. o, $ ai?tt/ %afyTf
3<jÍ>í,  jaíjm; fölei, Seljttí, jefin, meljr; ifm, iljn,
i»óí , ®ó§tr, £>i ; <? tu$í, áuljm, #u| «, U&r , <i§níi<i
toaíetr, töáí)ttetr, teáiéit ; Soméit, »etföljne», 3Mjre;
©efiîí, fűi , Müt.

ó)  A néma h a szók végén is szokott állani
hosszú magánhangzók után s ilyenkor ha a szóhoz
ragok járulnak, a A-nak egy kissé hallatszania kell.
P. o. @ájuí)-e j Äui), $ű{j-e; <Sttoi <Sho| -tá;
fiúi ftfi-í *l tói tó-lje, sat.

e) Némely szókban végre t  mássalhangzó után
is Iratik , a néma h;  ilyenek : £ {j«í, völgy; £ iiíer P
tallér ; Sljat, .tény; Zfyav, harmat; $ ie , thea; Stjeer,
kátrány ; Sanier , színház; Siti , rész ; % uer, drágát
$1)1« , állat ; ShéM/ agyag ; beikor , bolond; baö
&Ít , kapu ; SÍant , köny; £btcm, halzsír } Sieti,
trón ; %1ji[x,  ajtó ; tt)UW, tenni; £ í)utm, torony; 3ftt}et»,
lehelet ; tatáén, tanácsolni; 9íutíje, vessző; a tíjum
és mítt | képző ragokban, mint: 9leid)tl)um, gazdag¬
ság ; flaifetifmm, császárság; íDemwti alázatosság; -
-£>0$muti büszkeség ; — Äctf), sár ; 8ótl>, lat ; 311 éti
méhser ; 3lóíi Bzükség; tóti vörös; SÖUti düh.

Nem, iratik a néma ki'
1) Összetett és kettőzött magánhangzók után,,

melyek már természetüknél fogva hosszúak; p. o„
fául, 'Sójein, $ eií, a3íet„ -§aar, *sat.
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2) Ha a magánhangzó előtt vagy után két
mássalhangzó állj  p . o. ©ital, 33íwt, glttt, ©rate,
SBert, SEBití, sat.

3) Az at , út ragokban ; p. o. $ eim-at, SOíon-ftt,
ilm -ut SBerm*ut.

Gyakorlatok.

A hosszú a háromféle: egyes a> oa , dl)*
(13) Sahtloé flttb bee-hímmel? Sterne, bie in

felien í'It&fyUn  ju un? hátiratén - Ungeftört laufen fie
felt Sahrtaufenben iljre Bahnen, bie ihnen etnfl bet
Schöpfet gu laufen befahl, aSahrticfj bet bet 83etra$*
íung bet IPíitííonen Sterne, bereit Salti «nb Stamen
Sei« SDtenfcf) lennt, Wirb eé fíar, wa? ft̂ oit auch febeí
©ameníorn, febeé©aatfetb taut jmbiget, wie gat grog
'©ott, unfer $m, fein müge! Sarum fei unuerjagt, o
SRenfó), ín jeber©efahr! 5Det@ott, bet bie Unjahl
bet Sietne fdjuf, bér ihnen iljre Sahnen norfcgreibt, tft
auch bir nahe!

A hosszú 8 kétféle : egyes ft és ftfj*
(14) $ et $ífc&er fiiéit mit ben Stöhnen burdj bit

gíőhre. SDiefe SDtftfm| at eine (ihlette SJlahne. Sfinber,
fronet eure Bahne! fein äWenfdj fann bte álbren auf
einem gelbe jfthle« ®iefe-höhne flnb gut genfthrt.
arme Änabe weinte bittere 3öhr «n-gähnticlj heigt berfentge,
bet bie gähne trftgt. geh Wörbe ungefähr biefe ffarbe
Wahlen. Scfj wähne, biefe gceube wirb nicht lange wahren.

A hosszú e háromféle: egyes e, et és eh*
(lft) 3)et -hehlet ift fo fcfjltmm al? ber Steter.

®er Säger nah1« fein©ewchr, unb fdjofí ttadh bem
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ffjafen, allein bet Scljuf®gieng feljl, SDie Serene fingt
au®»oller Äcfiie gut @fjre ©ette®. $er Sekret lefirt,
unb ber Spüler lernt. 35u barfft «jebet fielen nod>
lebten. 2>ie SJlau®geriet»on bem tföe&te. 3)er ßeljm
tft fe&r feucht. Stfj begehrte# tife, allem er lernte fle
«6. ffteife®DBfi fdjmedt angenehm.

A hosszú f háromféle: egyes i t it (leggyak¬
rabban), ti) csak ezen névmásokban: itjm, Ujtt, iíjí,
iíjre, »búé, ébret, ifjúén.

(16) Sin guter Sóim ift bie Stiifc feiner Eltern.
Sie gebenlen feiner líebeooll, nnb geben ifim intett Segen.
Stber gud) eine gute $o$ ter ift bie greubeí&rer Eltern.
2)ie Éltem lieben fie, «nb tljun für fíe, ina®ffc nut
finnen, ®arum, ífcr SBinber, bejleifiiget eud), baf®i^r
guteSfínber Werbet. Stemmete? eu$ fefi bor: wir wollen
gut unb Brau fein; Wir wollen unfern guten Éltem, bie
uns fo «tele ftreuben Bereiten, wiebet ftreube madjen;
wir Wollen ntdjt®wfber ifjren flößiUtn tljun, unb iljnen,
fo weit unfere fd&wâ en Strafte teilen, einft wieber«ec*
gelten, Wa®fie an nn®getjjan Baben.

A hosszú o háromféle : egyes o, oo és *>&«•
(17) 5Die 33of)ne winbet fidj am Stabe empor.

f >ie Stolle ift fdjiuarg, unb ber Äofjl ifi grün. Sin ben
Stolen wohnen feine SDioBren. «$oie ben SSofjter, unb
bo'Bre ein Sodj burcB bie SBofile. 3Me dürften biefer
®rbe tragen fronen. 3n biefem Strome wacljfiS $ilf*
toTjr. 3)er ^ onig ifi fújt. $er Februar tft ber fürjefte
SRonat- -Stein@o£n , ebre ©ater unb SOtutter! DJieibe
ben Slrgwofjn! Sine fĉ r grogé nnb fdjine Ältere nennt
man3)om. 5Da® ift ba®ßoo®be®äEtenfdjen: (Einmal
Ujitb et geboren, nnb einft mujj er fterben.
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A hosszú 5 kétféle: egyes 6 és ő#*

(18) ófőnigteiclj S3&#men ifi ei« gefegnetee
8anb. 2)er Jtőíjler kennt Ä'ô ten. ®ie 2ő#ne bet Sag»
®#ner ftttb gewő#nltd) ní#t gtofs. SKefet Stamm wirb
|u einet Siőíjre auégefjSljlt. 3)te aíten3>éutfójen wofjtt'
len gewőfjnlidj in# ö#íen. Diefe íWí'éípn íjat eine íójőtte
gelbe ffatbe. SBer efrt gute? ©ewtffen unt) feine Serge«
fai, famt immer ftőíjíicíj fein.

A. hosszú tt és ií. kétféle: egyes xt és ü aztán
U# és «#♦

(19) Sn einem $fu#íe warfen feine ©turném
5Dle Sittemé jtfct auf bem Siufjle neben bér Uí>x,
■3m̂ etbfte unb tm t?ríí#linge folgen bei un? fe|jt oft
auf fdjwftíe Sage fií#le Stbenbe. Sluf biefer fflttt fielen
fójoue©lumen, ©in gütet Sdjftíet gebt gern in bie
ßäjute. 3m $rií# ítuge werben unfere fjluten grün- Síit
§üfmr fájatten, bie SKautwíírfe wií#len. ©ib mir nur
eine«frume »on btefem©rote. ®a? Ijaft bu benn fiír
biefe@<$n«r Sejaljli?

Séma h hosszú magánhang zók utána szók végén.
■(20) Sie# immer ftü# auf, ge# rufe# unb unuet»

broffen an beine Sfrbeit, metbe bie träge iftu #,  unb bu
wltji gefoif? fro# fein. Unb wirb bír attdj bie üftbeii
oft fdjwer, fo benfe: 3)et SDlenfdj íjat níeíjíó ebne SJtft# ;
benfe: S)et ©ater in ber $ö# bat Me guten«nb atbeih
famen äÄenfdjiett gern. SSe# bem iDienfdje«/ ber fidj bem
SSitfjiggrtuge ergibt. (Sin ©tüfsiggänger ift ein unanéfie#«
littet 3ftenf$, unb e# er’? meint, ifi er »om ißfabe ber
lugenb gewiesen} benn ein alte? ©prî tooti fagt:
Müßiggang ifi aller Saftet Anfang.
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Néma h t mássalhangzó után.
01 ) $ &0t »etfdOmäOt ben guten ÍRatfh5)eí

2)emütfjige pralt ni(̂ t mit feinen Staaten, ^octymutf)
lammt vor bem$aHe. 3Be* ben Siódén in bér9?oíí>
mit 9tatf> unb$ í>at nícfyt unterflögt; tver niĉt ben
SWutft bat, beffen©Őrep »ertfteíbigen, bér bat baö©e«
bot bee Síá̂ jlettliebe ftüiem éemütbe túdjt eingebeágt.
Ußer gern»or frentben Spüren íetjrt, Vergifft genpó'Onítcb
benílatf) feinem eigenen$# ore. SBiffet ifir, woraus
bér SJletfj bereitet mirb? SBeltbe Sfjiete»erfdjaffnunó
§onig unb 3Bad;S? SBoOee erhalten mir ben $f>ee?
SBoju bient ber Sfceer unb ber gifßtljtan?

II . Mássalhangzók.

10.

A mássalhangzókat magából a jó kiejtésből
könnyű megkülönböztetni.

Nagyobb gonddal kell mégis megkülönböztetni
a szók végén

a íj b g , f 0 } lágy  mássalhangzókat
a fj, t f , $ kemény  mássalhangzóktól.
így e szók végén : ©rab, ©ab, fßflug, ©raó

majdnem a fa, 1, 5, ff  mássalhangzók hangzanak.
Hogy melyik mássalhangzót kell ilyenkor a

szók végén Írnunk , arra legjobb utasítást ad a szó¬
nak esetraggali hosszabbítása . P , o. 5Deé©tafoé , int
©abe, bem fßfluge, bie ©ráfér.

Ezen szókban viszont : § ut, 2)anf, gleiß kemény
t , f , f) végbetüket kell használnunk ; minthogy

0}akorlafi Kimet Nyelvtan IV. oszt . 13
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határozottan e betűket hangoztatjuk , ha ragokkal
látjuk el ama szókat Így : <£juteó, 3)anfe?/ § leifieö.

Jegyzet,  A hosszú f és rövid 3 lágyan hang¬
zanak , majdnem mint a magyar z, A hosszú f csak
a szók és szótagok elején iratik ; a rövid § pedig
csak a szótagok végén és a szók végén akkor , ha
a ragozott szóban lágy f hallatszik . P. o. le-fen, tfl§,
la- fenj fefyen.

Az $ betű keményen hangzik mint a magyar
s%; soha sem iratik a szók elején, hanem csak a
szótagok elején és a szók végén akkor , ha a rago¬
zott szóban kemény sz  hallatszik.

Az § betű egyes mássalhangzó , melyet nem
szabad fölcserélni a kettőzött ff-szel, mely a szók
és szótagok végén kettősen áll, azonban a szék
végén szokottam *f8-nek iratik . P. o.

W9,  fWfffl } groß, größer; faß, faßen; ©<$of,
6djoeße . 9tuf§, üftíiffe; gíufS , glűffe ; meffen, buutíf*
feji, er míffí-, mtfő. Az elörag míö és az utórag ftfö
rövid 8-szel iratik P. o. ntiSfallfg, StttfletuiS ; de a
többes számban kettős ff -et kell irni : ginfierniffe.

Gyakorlatok.

6, ft — &, í — g , f - f ifi), ß.
(22) (Sin reidjer ían &mann tvanf gern, ©ein

fllacßbar brattg off fn ffjtt, er ntödjfe fid) ben Scan6
aögewöljinett, bamft er fid; burd) biefeö grobe?afier nfdjt
frühzeitig tti’S ©ruft ßürje. $ et Sanbmann aber, bem
Soft nnb Sabel einerlei war, fcfjtoieg auf bt'efen SÖtnE
bcs Stac(j6ars> nnb trieft fein Untiefen weiter fort,
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(St  f «ní immer tiefer, »errichtete ferne érőéit nur fjalft,
fa# Diácfjte butdj auf bér Sbieiftanü, erhöh $ au£
unb ®treit, unb »erbnrft an Seele tmb Seift. (Sinft
lapftt er ffjät itt bet Stacht ganj betrunfen nach«£>a«3.
£aumeíttb magt et eine« Sprung über einen Sach,
tyringt ju furj, finft unter unb ertrinft jämmerlich.
Den Sag batauf fattb man feine Reiche am ©taub
beS äBaffetöj man jog fte bann heraus, legte fte in
einen©arg, unb ftalb trag man fte aatft jum©raft.

f, 8, #, ~ ff, f*.
(23) Der gierige ift nie müfitg; er wirb nie

»erbtie#ltch, wenn er auch im Schweife feines Singe*
fi«$te3 arbeiten muff, de Befielet affe^ inberafffe
butch®ebulb unb unberbroffeaeS 3la8h arten. @§ ift
fettteSmegS baS ßiet  unfereh Dafeiaé, bafé wir
ftlof ( btos) bas ®ute bitjéé íeftené in ©em&hltchfeit
geniefett. Salb »etftiejjen unfere fieftenétage, unb
wir werben für jebeu fjaftritt eínfi 9ted)enfchaft geben
ttiitfett. Daé ©emiffeuS ift bie fßfefte
Belohnung hi« ««f biefer (Étbe. íBíe bte-2lttSfaat ge*
wefen ift,fo wirb auch bie kirnte fei«. Sefffeffjíge bith ber
SWäf fgfeit, bennÜ(terma# ifia(tejeit fcháblich. 2la#ers
bem, bafé ber Unmáfige einen SBtíébrauch non ben
©aben©otteé macht, fchwácht er burd) ben unmäßigen
©enufé bet ©peife unb beS Dranfeé auch bie Jtrdfte
feitteé JtBrfjeré unb ©eífteé.

11.

f. »,

Az f hang a németben háromféleképen jelöl¬
tetik ;
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a)  legtöbbször f általi $ eber, ftűf), ftnben, lau«
fitt, sat,

ó) 0 által a következő szókban : 58atet, atya;
Setter, nagybátya, onokatestvór vagy rokon ; Solt,
nép5 SJogel, madár ; Sogt, tiszttartó ; SSíeí), marha;
©eilten, viola; greteí, bünmerény; ©fiat), rabszolga;
— holt, tói, töl; tor, előtt, elé ; ttoll, tele; i)kxt
négy ; brat), derék ; és az előrag Oer, pl. SJerfianb,
Oerfprechett, sat.

c) pb által csak az idegen szókban, mint:
tpijiíofobife, Orthographie, balligcapl)te, sat,

Gyakorlatok.

(24) (gitt g&rtter hatte vier Äiu bet. (Sie betete«
ffi* ff)« täglich jum©oter fm Rímmel, ©ott érettbe
umarmte bér ©ater (eine brave« -ßittber, welche fo
eifrig ifire(ftftfdjteu erfüllten. — ©en flBogel etfemtt
man au ben gebeien; baó ©elitben au bet blaue«
gat be unb am ©erűd). —©er SÄenfcbí>at viele ©ot*
jäge vor ben gieren ; inőbefonbere jeichneni$n aué fei«
©erftanb unb ber freie äBiKe. — ©ie ©eograpljjíc
macht uns mit be« »eefebiebetten Säubern unb ©öltet«
ber (gebe befattnt. — ffierbinbet mit ÄaHigtapftie
Orthographie; bann wirb euere ©djtift jebetmami mit
©etgnügett lefeu.

12.

A mássalhangzók kettőzése

A rövid magánhangzók  után szokottan kettő¬
zött mássalhangzó  következik.
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Legtöbbször fordul elő kettőzve : ff, cf, ( ff he¬
lyett) , rí, mm, tut, pp, tt,  ff (fő) , tt, tj Qj) .

Csak ritkán fordul elő kettőzve : bb, bb, gg.
Soha sem kettőztetik meg a f), j, g, o, m%n.

Gy akor latok.

(25) Sitte äffenfdjen főtten immer gut unb
fromm fein. 3n einem«f?aufe finb ^ ímmer, Síttttí
ment unb Selter. Seim (Sfgenffnn iff leírt©emínn.
kittit , (Sifen unb Äupfer gehören ju ben SOÍefoMen.
5fuő Sinn latin man Sletíee, Gannett, ©dmatlen,
íínbpfe unb afíetíet anbere ©adjen fettigen. 9luő(Sifen
macfjt man Hämmer , klammern , Mellen, SJfan»
nett unb anbete brauchbare©adrett. $ie Slffen, meW)e
olíeő nad/äffen, werben ín warnten ícínbern angeirof*
fen. SIHe fflfdje(eben im SÖaffer unb Iftttnen
fcfjtttímmcn.

(26) 3m ©outmet lotttmeit oft ©emitter* $ íe
©emítíer lontmen aber nicht immer am (tetten
$age, fottbern juweiíen aucty ín fin ff eret 9íad/t. SEÖenn
(Bewirtet am Rímmel finb, fo foflfl bu nidff unter
í»ô e Säume, ober fyoffe©egenffánbe treten, gfromme
3Äenfd)en werben bei einem©etoftter nidjt jittern,
Wenn bie ®omter auch noch fo fêt rotten ; benn
fte ttnffen, bafö über unö immer ein guter ©ott
Waltet.Sei©emittern falten auch manchmal©Stoffen;
bodj treffen földbe dritte niĉt attjufjchiftg.3)t’e©emittee
fctyaffen weit mtí)t Sortfjeií atö Staben. Äannff bu
mit benn bie SSortbeile alte nennen, bie unö bie@e»
Witter oerfrfwffett?
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(27) ífófer fdjmimn , ©íáfet fíímn . —
tter ffyavutt,  manche Szűrén ínateett . —flínber, bte
immer nur murren, unb aííeé flető6effer triften
motten; fitttber, bte mitten unter anbetn Äinbeut
immer möttif # ßnb; fotdße Siinber lann fein SRenfdj
leiben, unb aud) bem guten ©ott fönnen fte rttcOt ge#
falten. 3)et Jfnabe iii auf ber kreppe gefaÄenr
unb fyat ft<0 bte obere Sippe oetnmnbet. — Steine
Sábáén fotelen gern mit puppen . — SDer ülappe
ift 6ei ber Srtppe angebunben. — 2)on biefer flehten
Doppel falten bie© IStter ab.

C28) $>te ^ udeefudjen, meld&e bte ^ ndeeBtidee
Baden, femeden gut. — Sie ©djneiber fertigen
Sftöde, SräcEe, Soden unb anbere tfleibungöftüde.
— 3n biefem Sade fteden brei (äcpocE Ärebfe. —
Steede bid) nad) ber i&ede. Stuf fenem $pta#e
fteng bte fd/warje,S?a#e mit einem®a$e eine Sffauö'
— 3d) faufe einen Sftegcn äßet̂ n. — Äinber föltett
in ber ©djuie ru0tg fißen unb nid)t fĉ mâ en. —
3m Sinter fe#en manche Seutc fßetjmtt̂ ett auf ben
dtopf. — «Statt bee Sfaaf opferte Stbralfam einen
•SSibbee* — 2>aö üorn nennt man au<p Öloggctt
— 2)ie @00e brauet ber Sanbmann* — ütaBbi
Beißt iefyrer ober©efeßgelelßrter, unb tUBBa beißtS8ater„

13.

3?, <p.
Az  j betű a ES összetett mássalhangzót pótol¬

ja. B betű azonban csak az idegen szavakban hasz¬
náltató ; u. m. Sert, Sarc, fft sat.

A valódi német szókban £ helyett <08 iratik.
P. o, Ödjé, £ >a<ß8, <Sibed)fe, ?fd)fi, St̂ fe, ?ídjfef, sat.
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Gyakorlatok.

( 29) 2 )et ^í «4>§ ifi ein fê c nö^Iiĉ cő © em&tP*
$on ben 23 ienett haben wir beti ^ onig unb baöäöu 4>§-
2>et &&echfel bee Sahreöjeiteit ifi regelmäßig. SDte űrbe
bretyt ftd̂ (ágiid) einmal um ítyte Steife , unb betutfadjei
baburd) bie Sibtuedjßluttg bet Sage unb 9Md)te. 3)et
£ )# $ ifi ein nűfclicheő ^auätßietj bet §$u4 >§f i £>a $ 8
unb Sudj § ftnb miibe Sßiete. Det Sacp ifi ein
fdjmacfßafter gtfdj. Stucß in bet SSetdjfel » erben jii*
»eilen Sac ^ fe geftfd)t. Sßetdffel nennt man aud) eine
Sitt faueret áfirfdjen, weldje in  unferen ©arten häufig
luadjfen . S)et Steepler »etfettigte aus beut SBucp-
baumhohe eine fdföne SBiicßfc*. SOian Rannte ?e<p

an bie Deicfjfel . — Sie Sterne , toeldje fiets
an ii)wn  fßtafje blefben, nennt man gfyftmte . güt bie
©infühtung gewiffet SQBaten mitb eint Snjfe gejafjlt.

14.

<! »» •

A q betű csak u magánhangzóval kapcsolat¬
iján használtaik úgy ejtetik ki mint a Itt».

Csak igen kevés szóban fordul elé a qn . A
szokottabbak ezek : Duacffalbet, kuruzsoló } Duabets
fteitt,  nógyszegkő ; Duabrat, négyszeg ; quaefen, bre¬
kegni , kuruttyölni 5 Dual , kin, gyötrelem ; qaáfett, kí¬
nozni ; £hiattíet,  szállás , lakás ; Duett}, bányavirág;
Duetjie, bojt ; Duatembec, kántornap * DuecffEl&er, kén¬
eső, higany ; -Duelle, forrás ; qließen, buzogni , bu-
gyogni ; Duenbel, démutka ; Duentdfett, nehezék;
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quer, kereszt , haránt, keresztül ; quctfíljen, összetör¬
ni, zúzni; öuftte , birs; Duittung, nyugtatvány;
&UOjient, hányados; erquitfen, elevenitni, felvidámitni,
felSditni ; bequem, kényelmes sat,

Gyakorta tok.

(30)(gin iCtuabrat ifi eine tjtexecEige 35ie Jtird/e,
melege ftdgt itt bér iönctgoffe.befinbet, ifi aus lauter £uta=
berfieinett gebaut. 3)aS iQttecffilber ifi ein fíüffígeS unb
fef)e fernere« SRetall. í£>nc finmtffaíber betfdjríeb bem
tfranfett ju »iele JÖnentchen öueeSftíber, unb uerut«
fachte ihm babntdj eine grogé dttaí * 2)a3 SBaffer, mU
djes aus bér őrbe íjeröovqwiKt, wirb Önetfamffer gt-
nannt. Sitte reine Quelle  untermegS, unt fid)
ttquitfen, unb ein bequemesD.«atttier jut Síneseit,
um auSrufjettp íőttuett, fittb bem íftetfenben fefyt
wíllfommen.

15.

A nagy betűk Írásáról általában.

Nagy kezdő betűvel iratik a németben;
1. Minden szó , tnelylyel az írást kezdjük.
2. Minden szó a pont után.
3. Minden főnév.
4. A. melléknevek, igék s más szók is csak

akkor, ha főnév gyanánt használtatnak. P. o.

3)er 2líítüíffcttbe unb Oecetjjte wirb einfi bie
©«tett belohnen unb bie 33öfett befitűfett. — $ aS
SJtene unb baS©cítene ifi in bér Sieget iífeuer. —$3eim
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(gfíeit unb StittEm mufj man mdfig fein. — Da«
SJíeítt unb Dein ^at ftöon»(ele greunbe entjweít. —
2>aé gemőhnliche SBielleidjt hat fd)on manche SRenfdjen
getáufdbt.

5. A czinuzavak és a névmások, melyek azon
személyre vonatkoznak, kihez írunk. P, o.

SEBofjíge&oritct! unb tjodjgeelsiet # ett!
«Sdjon lange habe Mj bon meinem©ohne, mellet

bei@lt>. SÖobígeboverc im  Díenfie geweren ifi, feinen
©tief erhalten. 3cf nefme mit baljec bie greiheít, @wj*
£&0$íge&0ren ergebend $u bitten, meinem Sofne, Wenn
et noch bei Sonett ifi, gefáUífifi beiliegenben ©tief übet*
geben ju woűen, nnb íí)n enthalten, mit unbetjügfichp
antworten. £at et fidj anbtréwo tyin begeben, nnb ©ie
míffen feinen Síufentfyaít, fo biírfte idf <£tu. SSSoljfge^
Boton etgebetfi etfudjen, ihm meinen©rief nachpfenben.

9Jiit©edangeu felje id) Sí)*6* Antwort entgegen.
Sdj hoffe, ®ie werben tedjt halb unb getn einen befilm»
rnetfen SSatet unb eine itofttofe ISiutter beruhigen.

Síit mähtet #ochachtimg
@iu. iSSohígeBotcn.

ganj etgebenfier.
6. Nagy betűvel kezdetik minden vers. P. o.

3ur Síelte fyrad) He gliege.•
„®eliebte Siene ftmch,
SBa« machfl bu, baf« man bi<h
9luf feinem bemet 3űge
<So  atg tierfoíg*, álé mid) ?
3eb glaube, főnm’ ich ftedjen,
Unb mich fo fdjjatf mié bu
Sín meinen geinben rádhrti,
fßlan  liefe mid) in 3iuh".



202

„$>u irt|K Perfekt bie Siene,
„ißenn wad wett fi$m midj
S« <Sd)uf}nimmt, ifi: — bofö id)
2>urdj ffteifj bem SDíetifdêii btette".

7. Kérdő és felkiáltó jelek után, ha ezekre
más mondatok következnek , P. o.

SÄcitt Síuge ftef)t, wofyín eé blícft, bie SBunber bei'
nett SBerfe. 2>er kimmel, prächtig auőgefctymüdt, preift
bíd) bu ©ott bér ©tärfe! SEBer bát bie ®0nn’ an tyrn
«ityöpt? SBer fíeibet ffe mit SKojefldt? SBer ruft bem
$eet bér ©ferne? SBer mfjft bem SBíttbe feinen Sauf?
SBer beift bi« SBolfe regnen? SBer fd)íiefit ben @ĉ op
bér ©rbe auf, mit SSorratf) undß fegnen? £>©ott bet
SRadjt nnb ^ errliĉfeit! 2>eme©öté reicht bfő in bie
Unenbíid)feit•'

Jegyzet Ha pedig a kérdő ( vagy felkiáltó) jel
a mondat közepére esik, kis betű következik utána.
P. o.

SBie gefjt eé bir, öruber? fragte femanb einen feiner
Sefannten. — SBir «Űe műfjen einft  fíetben, aber bas
Söann? fo mié baé SBie? unb SBo? ifi unő ganj
mbetatmt.

Síidet jeber, meídjer ruft: SBaterl SSaier! mirb in
baé^ ímmeíreid) eingeften, —Seiber! » anbei« feíjr»fele
•äftenfdjert auf béé Safteré 33aí)n.

8. Két pont után, ha saját szavainkat vagy má¬
sokéit idézzük . P. o.

Sefnő fpradj: Siebet euere geinbe! ©alanton fagte:
SSor bem Sobe ifi niemanb glüátid) ju pretfen.

Jegyzet*  Minden más esetben kettős pont után
csak kis betű iratik, P. o.
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3u ben ^ ctuőöögeíit gelten : SDie®<mő, $£nte,
£«u&e, bee ißfau, bte Getute«. b$l. SBenn bit ©ott
liebft unb eíjrft; Wenn bu fein SBort fennft unb batnadj
banbelfl$ wenn bu oft <m tf)n benífi unb ju ti;in onbá̂ s
tfg beteft, fo »itb fein©egen auf bit tűben.

16.

A szótagok elválasztásáról.
Ha irásközben a szót szótagok szerint el kell

választani, a német nyelvben épen ügy mint a ma¬
gyarban az utóbbi szótaghoz mindig csak egy más¬
salhangzó vétetik; p. o. ru*fen, tupfen, 3ftut-tet,
Érjite, fteunbslid), freusbíg.

Az elöragok (SSotfilBeiQ önálló szótagokat ké¬
peznek; az utóragokhoz ( 91ad)fitten) oda lehet venni
egyet az előttük álló mássalhangzók közöl. P. o.
öe=eí)=ten, ent*er*6en, 6e>ang<fti*3e«,

A vb, {d}, fi, ti), ft egyes mássalhangzókul
tekintendők; p. o. mĉ ájen, 34 *fdje, fléUfig, 9tu«tbe,
@<üpí)ir, SBêfle.

Azon magánhangzók, melyek külön hanggal
bírnak a kimondásban, elválasztanak az írásban.
P. o. 9leu=e, ©au>er, ©eket, 9lo<e, £ beso>bor.

Az összetett szavakat úgy kell elválasztani, a
mint összetétettek . P. o. bfo'ítuf, $ aIS«íuc(), SBanbs
u| r, 9íatbíbnwé>turm.

17.

írásjelek.
Az írásjelek és azok alkalmazása a németben

ugyanaz, mi a magyarban. Itt tehát leginkább elne¬
vezésűk miatt hozzuk fel
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Vessző , Setflvtcíj (,)
Pontosvessző , <Stri ($)ntttft ( 5)
Kettőspont , íDoppetpunft ( .' )

.Pont , ißuttft ( . )
Kérdőjel , $£rag3eic$M ( ? )
Felkiáltójel , Síuötuféjeúíjen ( i)
Gondolatjel, ©ebatifenfhid) ( )
Zárjel , ©mfdjlfefjmtöSjeidjen( ), [ ]
Idézőjel , Sínfiíötttngéjeiĉ ett ( „ . . . ")
Választójel , íjrennungéjeícf;en ( - vagy *)
Jegyzet.  A . németben kellemesb hangzás vagy

rövidség kedvéért sokszor kihagyatik az c vagy í
magánhangzó , melynek helyébe szokottan felöl egy
Mányiéi (Sípojlrof ober baó SBegtoetfuttgéjeidjen) íra-
tik . P. o.

(Simáit itt nettet Stätte, Beguífj’ % ©ott, bei«
Sidjt, ttttb toenb’ auf beítte äöetfe mein ftofjeé SCttflefldt̂*

^eil 'ger ©ott ! erbarme bidjl — SDaö őíttt’ge^ att|)i
auf ín ben ©taub.



Német Olvasókönyv,

Az 'I. szám alatti fcjezetbea foglalt sza¬
bályok szerint.

©ernűnfíige Sttertfcfyett áttett bíe SiedjtfdjaffettBeit
P &er «lő ben 9íeicfjt$um, Siebenbürgen tft Elemet, ölő
Ungarn, ÜRcin Skubet erjifylte bíe ©efcljicbte auőfűíw*
Kdjét, ölő mein 0ramb Äatt. 2)íe Spartaner waten
tapfctet tmb bte Sft̂ emenfer gebiíbeter, «lő bíe übrigen
©riedjen. ©efunbíjeít ifi werttwiler, alő©olb uttb ©über.
Sft Síje ©arten nídjtfdjiöttee, «lő teuer? Díefe©efdjidjte
ifi Ubmidjer, alő jene. 5)u bíft fleißiger, «lő bein Sru*
bet. SDiefe perlen flttb teurer, «lő fene. $ aőĵ auő beő
Stadjbarő ifi baő fdjöufie in bet ganzen@«ffe. 2)aő meifie
$ucf; lommt auő 33őí)men nadj Ungarn.

Se*) gelebrtet jcraanb ifi, befio2) befdjeibener ifi
er. Se weifet jetnanb ifi, bcfio meíjt liebt ct bie 3Ju*
flenb. Süléin dltetet 93rubtr uniemcíjtet meinen jüngeren
SBtnbet int Sdjimfdjrefben. 2>u rer̂ nefi gut, flatl regnet
Bejfer, mein Sörubct tedjnet untét «Ken ©ctülem am
befien*SBemt bet SBínter tjerannaljt, gieren uiele fflögel
in wdrmere Sdnber. 2>aő fcfjönfie ©cfcljenE ersten meine
dltere ©ctjroefier. 2)íefet Äaufmantt»erlauft fdjőneteő
tmb beffereő Sud) elő jenet, $>u l'íft jwat oíter, aber
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fíetnee oíö tdj. Die Donau ifi cin größerer unb breiterer
gíufá, als bieX {peft ifi eine »olfreidjere ©tabt,
alő Dfen.
l) 3 (,  minél.— z) bejlo, annál.

$)er Qtöne Btneig.
fftanj, Sofefő jüngerer öruber, mx  foígfam unb

artete auf gute fielen, wábtenb Sofef mutljwillig war
unb jebe gute fiepte»erachtete. ®inmal giengen jte in bén
©arten, ftranjettő ©artenbeet war »tel ferner unb an
Blumen reifer, atő baőfeíneő SÖruberő. ©a faßte granj:
Du T6íft jwar mein älterer ©ruber, aber ici) umfi bit
offenherzig fagen, bafö bu bie Dehnung gar nicfjit Iiebft.
Denf an mid)! ©ö geht*) bir efttft nod), wie bte SWntter
oft fagt: Du fommft in beinern ieben auf ieitteu grünen
3»eig. Sofef ladjte, ííetterte auf ben großen SBienbautu,
ber tm©aeteu fianb, unb freiet ffranj, ba ftel) einmal
herauf! Sfefct bin irf) fogar auf einen grünen Slji gefonu
men! — Jirach—-ba bradj ber 5lfi, Sofef ftel' ^erab
unb bead) ben Slrm.
*) «ö gtljt Wt nodj, még úgy jársz

3)ie SSiene«.

Die Honigbiene, *) welche fűt ben Stfenfchen fo
mancheő©funb 2Bad}3unb^ oníg bereitet, gehört ju ben
metftüűtbígftenD&teten. Äunfiteteö unb Dehnung ifi an
biefenfleínen©efdjőpfen baő bewunberungswürbtgfieunb
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tetjmídjfie. Sm freien1) bauen jte ifire SBcíjnungett in{jotyte
Säume, itt gelfentöcher; untét bet pflege unb SBartung
bet SJÍenfchen aber in ©tßiie ober áőtbe ). $>íe tor*
nê mfíe untét «Ken Stenen in einem ©tocfe ifi bfe&§•
nigin,* fte afteht legt Siet4) . 3bt Setb ifi lángét«íö bet
Seib bet anbern Sienenj fte íjat eine rötíjíidje ftatb?,

$íüget, bte nut ben íjaííert ^ ítiteríeib bebecten,
hohe braune Seine unb einen íatigenStadjeí. Stmaö Keiner
aí3 bie^ütttgtn, aber größer aíő bte anbern Stenen finb
bte$>ronens)fo genannt, weil fíe tantér furamen atő
bie anbern. SJian jieljt fle nur bőm Anfang SOlaí bie önbe
Suti. ©fe (inb mit einem Robién©tadjel bewaffnet.

Siete taufenb Stenen vooljmn in einem Síenenfiode,
aber nur eine einzige Königin. SJieriroütbig ifi’e, bafe
bet Serlujt ber Ä&ntgin bie größte Unorbnung herbei*
führt. SÄur bet SInbííif einer neuen Sebetrfdjetin bringt
«aiebet Subef, $reube unb Örbnung in ben' ©d)tt>arm.

Sn ben SÄittagöfiunben fliegen bie Strbeitöbienen°)
aue, um aue ben Stumen ben füfen Saft, ben <jjo=
m'gftoff, ju faugeit. 2>aju bebietten fíe firf; bee Siüffele,
ber faft wie ein ©cijnaíict aueflefjt.
*3 ■boniflbiene,>gyűjtőméi), — *) 3m grdett, szabad ég alatt.

— 3} SSiencníloá ober ítotb, méhkas. — 4) n>ctd}e allein
®lct Uflt. — 53 Srone, hőre. — ®) Sröíitabíenf, méz-
hordéméh.

Ser éneibe unb bet SipfelEotb.

getbinanb »ar ein aufrichtiger, fotgfamer nnb fíets
füget Jlnabe. (Sinfi tooüte er feinen $teunb Soljann in
bie Schule abfioíen. (Er ía® in baö 3ímmeu unb faí>
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feinen SÄenfdjeitj bei bem ffenfiei aber er&licfte er,einen
Jfotb boK Gipfel. 35tef finb bíe fdjönfien Styfel, bie
je gefcfjen ba6e, badjte er. <5r gieng náljer bhtju unb
faf) fie nodj begieriger an. 3« länger er fie betrâ ete,
bejto mehr gefielen fte ifjtn. 3a — er griff fdjon nadj
ben Äpfeln. 916er nein, faßte er, biefj barf id) nid&t
tfmn; wenn ntid) ba aucl) fein SÄenfd) fteí)í, fo ftetyt mid)
boci) ©ott; benn er fief)t ja alles. — <Sr lieg ftorb unb
$pfel flehen1) unb wollte fortgeijen. SÖleiO! rief i<>
«taub im 3'wtmer. SBie ba ber Änabe erfdjtocfen ifi!
unb nod) mehr2), als ein alter SJlattn, ben er früher
ntd)t warnaljm, auf ifin jugieng. %üui)te biti) níd)t,
fagre ber 9Rcmn ju bemifnaben, bu big ein gutes Äinb;
nimm je&t äî fel, fo Btel bu cinftecfens) fannfi. greu»
big überrafdjt nahm ber Änabe einige Sifyfel, baufte bem
guten SKantte, unb mit bem Söewufftfefn biefelben als
Sof)tt für feine ©otteSfurcgt unb 9teblídjíeít erhalten gu
baten, lief er fid) nun bie berrlid)en$eüd)te wol)lid)mecfen.
*) geben lagen, helyén hagyni. — *3 ltod) mepr, még inkább.

— 8) etwa« eingecíen, valamit a zsebbe tenni.

All . szám alatti feje zetben foglalt sza¬
bályok szerint.

Suunferm©dgulbaufe fínb »iet ©J)uláítnm er. 3n
jebem©djulummer ifi ein ^eiliges ©ítb, ein ÍEÍfd), ein
Stubí, ein Öfen; bann jmei tafeln, Bier Äletberrecpen‘)
unb 20 ©dnle. $)er 9?ad)6at bat in feinem©arten btef*
fig fdjüne Dtgbänme, ndmlid) : jwei ííitfd)*, brei
SBeidjfeb, fünf Styrifofeit«, acfjt Sin fei* unb ßtvolf©im*
bäume, őin SBonat bot Biet SBodjen unb uod) jWei
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«bet breí Sage. 3$ bltt jefen Safere alt, unb Slbctf iji
neun Safett alt. '9113 SefnS gmíílf Safere .alt- war, gleng
et mit- feinen éltein nadfe Setufalem tn ben .Semmel.
Unfer£ ettattb af mit feinen jWöíf Qí̂ofieíp baí. lefele
9t6ettbmafeí. Sít vmfere©cfeule fommen tagiig jtnet unb
acfeijtg©ifeület.
*) .StCeiberíeájett, ruhafogas.

Um wie niet,Ufer biji b.n feeute in bie©cfeule ge«
fommen? 3$ fein feeute unt jtefeen Ufer gefommen, aber
morgen fomme iefe fefeon um fealfe fleben Ufer. 9inton unb
Strnolb fittb S3r6ber; beibe flnb folgfam, artig unb
fteifjig. Jfeiinbert unb jwanjlg Safere baute 9toe au ber
9lrcfee. Safob featte jwiitf©ßfene. ®a8 feierte©ebot feer*
feeijjt guten tinberu lange? ßeben unb üEöofetergefeen. 3Me
Satfeolifdfee Äircfee gebraucht einetfei Sefete unb einerlei
©aframente. 3)ie ©efeiiler gefeen ttö$entitcfe ftebenmal in
bie Äirdje. 3)er©ante tragt manómat breifeigfaefee$ rn<fet.
ÍDtein älterer 23rubet Wirb am iWansigften 9luguji feon
ÍPe|t abreifen unb atn-fünftefenien©efetember jurötffom'
men. # Stfl bn niä)t, Sßaul? ©ffeon breimal ruft bidfe
her fiefem.

Sötr feaben jwaujig©acte torn getauft} ben Wie
Dielten trägt ber Stauer in bie Äücfee? Sr feat ju feiet
ftäfe, aber ju wenig SBrot gebraefet. Sfe* feabet feeuer
weniger SBein, aber einen bejferen at§ im feorigen Safere.
2>er©dfeufemaefeer wirb jwei Sfeaar neue©tiefet bringen»
3Me fOiuiter feat»iele£ üfener; fte feat mefer alß.bte
Statfebarin. Unfer ßefeter feat fefer»iele, fcfeßne StofenfiöiJe.

Gyakorlati Német Nyelvtan. IV. oszt. 14-
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3Koifl<n ifi 3^ rmaift; táj tettbe btef ißaat gußfocten
»nb a»ei fßaar Weiße Strümpfe faufen. $>ein ttem^
flteíb íft fdjön; ti hat Wofjl fünfjig©utben geiojtek
iDag ffirdjenjaljt fängt mit bem elften Sltweutfonntage an,
3m 3af>re eintaufenba<$i1juubert adjt unb breißig bat Me
große liberfĉteemmung in $ eft unb Dfen betrü̂ tUdjen
Staben nerurfadjt.

©ie ©elo ^TUittg,

'ftlá tinfl ein rot nehmet# err auf, bfe Sagb ritt,
eibtidte er einen alten©tarnt, ber einen©uffbaum ^flangte.
Sr ritt auf ffjn ju unb fagtet Sie alt biß bu? Síitáig
Saljte, # err, antwortete er, aber nodj fo gefnnb, wie
einer*) mit breißig Rafften. Sie lange willft bu aber
noch leben, bafb bu junge Saume bfíanjeft, bie fo fpät
erft grücßte tragen? Sarum arbeitet bu »ergeblidj2)?
#ert , erwieberte ber alte ©tan« , iäj weif wo$t , bafi
i# nidjt meljr fein werbe, wenn biefet Saum jum erften
©talegrüijjie trägt; aber unfere Sätet haben au$ Säume
gepftanjt, beten grüßte Wir effeni atfo iße? auch billig3),
baß Wir tljun4) , teie unfere Sätet geîan babén. $et
botnehmê err hörte mit greube ble Antwort beS Säuern
an, unb fdjenífe iljm mehrere©olbflüde. Ser iann nun
fagen, tief ber Slíte, bafi idj betgebtid) gearbeitet habe,
ba mir ber junge Saum feljön am erften Sage fo rei$lt$e
grämte tragt?
*) wie einet, bet bteifjtg Saljfé alt ift. — 2) »etgeBlidj, haszta¬

lanul. — e* ifi biliig , méltányos. -r *} bafe » it 6«ä
tfjUn. — s) ©olbjiűcE, aranypénzdarab.
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$)et banfbcue @o§n.
Stanj war unter ftinen ÜWitfíb&letn bet befie SÚjtei»

Ber. «inji fam ein rettet SJtann tn bie©cbuie unb et*
juckte ben Sekret, bai8 er einem Knaben ertauben mßge,
eine ©djtíft, bie bet 4?etx bei ficb batte, abjufcbteiben*
Der Sebter übergab biefeb©efdjaft bem Sranj. liefet
fájtieb bie Schuft rein ab, unb ati et fettig War,, trug'
et fie bem tettben SJlanne in baS$au8. Oiefem gefiel
bief$öne unb reine Sdfjtift fo febt, bafé et bem Knaben
einen halben©utben fd&enlte. SEßte freute fiái ffrani}; benn
fo feiet @eíb batte et ttodj nie. — Unterwegs*) badete
et, mad er fűt baäfelbel) taufen Werbe: Dbft, ein 2a»
f̂ enmeffet, gweif̂ ßne 2aubenu. f. % 2ann fagte ibm
aber eine innere Stimme 3) : ®ib baö ©etb beiner
SJiutter, bie fotgt fa fo liebteiáj für bif 4) i 3a, fagte
et, itb gebe ben batben©utben meinet ÜJlntter. St eilte
fogteidj nach4>aufe5) unb fagte$u feiner fötutterB) mit
ffreube: #iet, fötutter, bringe icfj Sb«6*1 Ben etjien bat*
Ben ®utben, ben idj felbfl mbtetii habe. 2ie ©lütter
Weinte Sreubentbtamn nnb íiiffte ben gtüctiidjen unb
bantbaten Staus. 2Bie freute fub aber ffranj! S« mat
ibm fo leicht um bab4>etj ’) , baf8 er ben etnfttiäjen
Öotfab faffte8), immer fo jn tbun, baji er feiner SJtut*
ter Steube mafen timte. ttr führte feinen tjSotfâauö,
unb mutbt ein fromme te$tf$affenet ÜJtann,
l) UniitiutgiJ, útközben. — bflmit, itt t rajta . — ?) eine

innere (Stimnie, belszózat. — für bidß, itt : rélaá . —
*9 na«b $ «ufe, haza . — e) unb fagte feinet Stattet mit
gttttbe. — ’) @<s war iljm fo tettet um baí íetj , annyira
megkönnyebbedett a szive. — 8) einen ernftlidjen Sßttfaf
faffen, komolyan feltenni magiban.
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Síé ötét SStübct

SBtyt aStűber gelj’n S&b* aus3<xEjt ein l) im ganjen
Sdttb2) fpajieten, bocij jebcr íommt fűt ftd̂ allein, uni
Sabeit iujufüljren3).

$er. etfle Eommt mit leistem©iitn 4) , i« remei
33ku gelüftet5), fireut ftnofpen, 33lätter, ©luteni>tn,
bfe er mit 2>üften®) füllet.

$>er ätoeite tritt fájón ernfier’) auf mit©onnett'
föein ünb Stege«, fireut SBlumen au« in feinem Sauf8_).
bet Ärnte reifen ©egen.

$>er britté naljt mit ÜbetihtfS unb füllet$ü$’ uni)
©cljeune, bringt”) uni jum fitfefkn©ettufd Biel Spfel
Stuff unb Seine.

SSerbtiefilidj brauft 10) bér Bierte fjer, in 9M)t unb
®raui gebulletn)/ fteljtn) $elb unb 2Ba(b unb Siefen
leer, bie er mit©djnee erfüllet.

Ser fagt.mir, wer bie trüber ftnb, bie fo einan*
ber jagenw) ? Seiest rätlj fie woljl ein f(bei Äittb, b’ruin
brauch’ i(p m'ájt ju fagen 14).

*) Saljt «ue , Saljr ein , évről évre, — z) Sanb, ország. —
3) boty  jetee füt;rt und allein©aben ju . — 4) mit leidjfent@itut,
vigan. — 5) in ein blaue« Ölleib getjüttet, kéle ruhába burkolva,
— *0 Suff, illat. ~ 1) ernfter, komolyabban. — 8) in feinem
Sauf, útjában, : 9j bringt unä bie füjjefiett Sfyfel, bann Stlúffe

.unb .au# 2Bein. — w) öetbrießliĉ braufen, unalmasan zúgni.
— 1I) in ein rautjeä (zordon) dtleib gel;ütlci. — n)  ftefji baä

, Selb, ben ffiaib unb bie Sffiiefe leer, — ,3) einanber jagen,
egymást kergetni , — l4) barum rnujj \ä)  fte nfdjt nennen.
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A III. szám alatti fejezetben fóglalt
szabályok szerint.

íDein Batet ifi ált« , üli  bér meinige(meine).
Bteine Up iji frönet , aÍ8 bie beinfge(beine). Unfet
Sídet ifi fruchtbarer, alö bet eutige (euere). (5uer£ au8 ifi
Pb« unb aröfier, al8 ba8 unftige(unfete). SDÍein Batet
bat feinen ©atten oeríauft unb euer #au8 gefauft. 3)u
íjaft beine Slufgaben fájüner, al8 tc&bie meinigen (meinen)
gefdjtieben. 3n 3Pem ©otfe finb mebt «Raufer, áí8 in
bem unfrigen(unfereit). gaji bu meinen gut nicp ge=
funben? 3$ babé ben beinigen beinern Batet übergeben,
©iefer©atten ifi grüffer unb fcbünet, at$ bér be$ Stacp
Bot8. Selben Sie mir eines bon bitfen©iidjetn. «gaben
Sie feine ßanbfarien*) ? Sdj. babé feine; idj Werbe mir
aber einige faufen. 34 ßieng auf ben Sßopnmarft um
#afen.ju faufen, habe aber noch feine gefebeu.
0 Sanbfartm, földkép, földabrosz.

3n biefer©affe ffnb brei f<pne Raufer. SEBem
geböten fie? ®ine8 gebürt bem Sdjjtiftgiefier*) , baö
anbere bem ©iocfengiefet uub ba8 britté bem fatpiifájen
©efeHenuereine*). 2)er Batet bat jtoei Büiber gefauft;
Mefj ift ba8 beinige, jene®ba8 meinige. 2>ort ftnb jwei
güte; biefer gebürt mir, jener gebürt meinem alteren
Stüber, .gaben<Sie Brot? 3a»tot* ba&en btffen genug,
-galt bu Stein, id} habe, feine, iá) muf meinen
jüngeren Btuber au8 bet Sájuíe abijolen3). £aft bu
meinen Batet (m ©arten angetroffen*) ? Stein, i<b labe
niemanben bort getroffen, ßeibe mir bein Budj! 3<b bflbe
Ui  meinige »etgeffen. ginbefi bu fein Basier? fttto
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Sftenftß ifi oßne Sünbe. ©lauBe feinem<Sdhmei<ßlet.
Sei rußig unb fage leine Silbe.
*) <s5d)riftgiefjet, betűöntő. — *) Oefeűenbcttin, legényegylet. —

9) aíí̂ oten, azaz: tt«̂ $ aufe fűtjrtn, haza vezetni. — an.
treffen, lelni, —

Sofef unt>feine Stüber,
Safob ßatte gwíilf ®5ßne, Untét allen liebte et ben

Sofef am metfien. 3)ief gefiel feinen Stübern nicht. (Sinfi
lam Sofef ju feinen' Stübern unb erjagte ihnen folgen*
ben Staum: Stir träumtea) . alö Ratten mit ©atben auf
bem Selbe gebwnben; bie meinen finnben anfceájt*), bie
euren a6et neigten ft$ 3) »ot ben meinen. 2)utcß bie
©rjäßlung biefeß unb meßrerer aßnlidjet Staunte erzürnte
et feine Stüber fo feßr, bafß fie ben fürdjtevíí^ ett ©nt»
f<ßtttfß fafften, ihren unfcßülbigen SBrubet ju töbten. Sßai
fie Weitet mit ißm getßan haben, baß werbet ißt auß bet
biblifdjen©efcßtöjte fcßon wiffen.

2Kit träumte, azt álmodtam. -r 2) aufrecht fte&en, folállani. —
3) fid) neigen, magát meghajtani. — 4) fúrdjterlidj, szörnyű.

A IV. ftzám alatti fejezetben foglalt
szabályok szerint.

SHan fann nießt immer fcoße Sage butdjleben. Sticßtß
tft ßüfflicßer alß ber 0leib. Stiemanb glaubt bem Sitgner.
3n ber sbonau gibt eß Diele fließe* ©ibt edm %l einen
fleißigeren©fßület alß Äart? 3«bittnatm loßt ißn, SSan
fntidht non (inet großen Sßcnetung. üßan ßat mit gefagt,
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tét $einb bube gefügt. «Watt ntufí ni<bt aűe* glauben,
mi  bie Benfcbtn teheti. 2>ein SSatet bat bit leltté
öfltbet unt noáj tea? gefcbidt; tatbe, wa?? Éan tanti
nícbt alle? in einem Sage betrübten. Slbolf »erfäumte
beute bett Unterst ; batan ift bie btßpcbe driranfung
feine? Sätet? Urfatbe. Bernt bu fleijjig ti|t , werbe
bit etWa? geben.

Qti  febneiet, benn bie Mte b«t nat&gelaffen. 3>ie
ganje 9tadjt îttbut̂ war e? faft. @? webet bet Binb.
6? f̂ eint mit, bie ftäite Werbe lange anbalten. @? ift
fdjon bet jwaujigfte gebtuat, unb bie St&lte läfft liiäjt
naäj, SQei fitenget Mite ift e? gut, im warmen.gimmer
gn fein. $>te ©triften beten ein&ig unb allein ben wahren
®ott an- 6? oetftebt fiel) bon felbjl, baf? bie Äatbolifen
bie heilige gungfran Batia unb alle .̂ eiligen nur
beteten, «t^t anbeten. Siut gofef bat bie Slufgabe gut
auigearbeiiet. Boju braucht bet £if$Ur bení >obeí unb
bie ©üge? Bobon fbticijt bein Sätet? Botin behebt
ba? Wabte ©ebet? Boburdb untetftbeibet ftáj eine&it$e
bon einem Bobnbaufe? Barum ftreiten biefe Äinbet?
Ba? balett Sie für biefe?Sn# gegablt? 3$ b«be bafilr
btei ©nlben bejablt.

2>a§ (Si ^orn*

5>a? ßi<bbortt ift eine? ber munterfien unb teln*
iitbflen Ibiere. ©? lebt nur in ben Baibern unb faft
immer auf bett Saumett. Stuf bie ttrbe fommte? nur,
um Su^ ttuffe ober Swdjenfriidjte, -̂ afelnitffe unb bet-
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gítiájetr fudjen, beim Heine■ci am íitfcften frifft. <to
enffemt ft$ nie weit mm beit Säumen; auf biefe fließtii, wenn es einen ftcinb fomrnen ftebt. 27lit größte«
©efd&winbigfeit Wettert ei hinauf̂ unb ffttfngt oon bem
böchfien SBaume ungemein Weit auf ben 3lft eines anberrt
Raumes. So große©btfinge famt ei aber nui bann
machen, wenn ber k%  auf toeldjene« ftmngen will, web
iet unten ift. ©S hat felj« fdjarfßbmibige SBcrbcrjähw*
$ü« ben Sinter fammelt ei ft# fleine S3o««<ithe »on
Äernftücbien, bie ei in Sautnbßblen»etbirgt. Sein
grßßte« jjeinb ift bei Sautnmaibet’)•
*) SSaumraaibji, nyusztmenyét.

S>a § @djaf *)♦

2>ai ©djaf ift ein fanftei, furcßtfameäS£)iet. 3)ai
junge Sdjaf beißt Samm2), unb (fl ga« fanft unb jter*
lf<h; batum haben ei bieáínbe« feí)i lieb. 3« ben elften
Sonett faugt bai Samm bie Sit # feine« ÜÄUttei; bai
©dßaf gehört beimegen$u ben 5£̂ ieten, Welche man
Sftugetfiieie nennt. Sebei Sßie« §eift ©augetbie«, weidjei
feine Sungen mit feine« SÖtil# nä&tt . — $>a$ ©#af
tft ein feíji nütjliĉti 3$ « - @ein ganjei Selb ift mit
bittet, fiaufe« Sötte befest3). 3m Swinge, wenn ei
Wiebe« warme« Wirb4) , feieret man ihm bie Sötte ab.
fiam fämmt, fyinnt unb«erarbeitet bie Solle ju Smchetm
bene-n be« falber oerfdjjiebene Farben gibt. Sie ange»
nebm. Waxm ftnb nni bie wottenen Äleibet im Sinter1
$ai Steif# bei ©cßafei bient jut ©fteife. 5iui feine«
■ftaut macht be« Seifgätbe« 5> gebe«. ©eine 3>5rme
geben Saiten gu Solitten unb' ©binnräbe««. 2tui bet



— 217 —

Sttildj bér <Sd)afe Bereitet matt tooBlfdjnu(lenben StSíe*
$)ie gebrannten geben ein gutes pBjntlber;
5>ie # aut mit bér batauf Baftenben Sffioűe gibt eilt bor»
treffliche« ípeíjtoetf. $ et ©djaffjirt| eift S^áfer®), unb
fein-&imb<ScfjfiferB«nb. SBoju Braunt bér ©cßfifet ben
©djáferBunb7)?
5) @d)af, juh. — &mtm, bárány. — 3_) mit  bidjtcr3®nBfe Be*

fefjt, sűrű, bodor szőrrel van beborítva. — 4) to inmer ift, —
5) äßeijjgät&fr, irhás. ®) Sdjafer, juhász. — @$ áfecf;unb,
juhászkutya, komondor.

Az V. szám alatti fejezetben foglalt
szabályok szerint.

Ottan fann nidjt jugtd̂ gtueien Werten bienen. Ottein
iöater war ciuft Äaufmann5 jefjt i|t er äBirtfdjaffBBeatn»
ter. '«Wiener ijl fefir»fet Sein geworfen. 3)et fromme
ättenfäj gebt täglich, wenne« if>m bie Seit erlaubt, in
bie ítircBe. 3n tpefl ifi Wöchentlich jweimal SBôenmarft
unb iaf)tiidj biermal jfatjrmarft. Äarl ifi immer, 3ofef
aber feiten fleißig. Sitteine filtere©cßwefiet wirb maßt«
idjeinli^ erfi0reitag bon Sien lurüdíeljteu. Sie BaBen
bie lange ftranfljeit gliuflidj üBerfianbett. SBie Beftnben
©ie M nun? <£>aben Sie wofjl geruht? ®in ungenög*
famer 3ttenf$ finbet für fidj nirgenbi Überfluß. llnge«'
mein Belobte man bett tunfUer. iDie Sugenb Belohnte
man ebemal« eBenfo, wie je&t.

S)a3 Bienftfertige Äitib.
(iin Sttann mailte eine Steife unb fam in ein jiem*

tt$ große« $ otf, er wußte ni$t, welken SBeg er »on
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bort «ttä einf<$fog<tt folíte; bo<| balb traf et jufäUig
tnelrete.Rfttber, weíc| e ttuf einem Stätten íjSíafce felelten*
(ír fragte fogíei<| bie Änaben: Äamt mit einet ben Söeg
geigen, auf welkem ic| ju(pferbe unfe| lbat itt bíe nütljte
Stabt fommtn fann? Sogleidj itat aus bet munter«
Ütinberfdjar*) ein Äita&e, bet ÄatI| ieg, bat ben Steifen-
beti«nb ffJtâ : 3# toitt fo weit mit Sínért bot baS
Dorf géljén «nb Sinnen ben SBeg fo genau geigen, bafö
Sie i| tt getoifS niäji berfe| ien föntten. hierauf führte et
ben étemben bie ©affe3) entlang bis bot baS Dorf,
unb faßte: mein$ etr, betlafe« 4) Sie je| t nut biefen
SBeg niájt. — Sage mit no& mein gute? Äinb, ffwadj
bet grembe, wie weit ifi eS noc| in bie Stabt, wie oiet
Seit btaudje5) icfe ba| in? Sblart lernet °) getoő|nlíc|
ginéi Stunben, aber ein Siettet madjt ben SBeg wo| t in
einet Síimbe; Wenn Sie bort auf bem Serge ftnb, fo
fe| en Sie fdjon bie Stabt. 3 elt fora# ber#em Deine
SereitwiUigfeit unb betne ííebeootíe ©ejittnung laben mit
teilt bietg.rewbe gemailt; unb inbtnt er ilm ein ©elb-
fiiiá reifte, fpradj er weiter; Stimm biefeS fíeine ©efdjenf
als ein Seiten meinet ©rfennttîíeit unb fa| re fort,
ben gremben fetner| in fo freuttbli# gu bienen. Sittéin
$art ;etwleberte: Serjei | en7) Sie mit, mein£ ert, für
biefen unbebeutenben SDienft fann unb barf iäj fein
®ef$en? an»e| men; {ebet bon meinen Äameraben lütte
3 | nen eben fo gern biefen(gefallen getljan. 3$ wünfdjt
Sínen glöáíi(| e Steife, tief i| m ibari gu, eilte gutütf unb
ffjieite miebet mit feinen Äameraben.

einen SSeßeinfcftiagen, utat választani , vagy : venni, —4)Än «i
benfcfjat, gyeenfekcsoport. — 3) búvá) bie ©affe, — 4) ben
3Beg »erraffen, az ütról eltérni , — 5)  Seit 6tíUt<§en, időbe
kerülni. — °j «Man brautet jtoei Stunben, — ’) Engedjen
meg, kérem.
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A VI. szám alatti fejezetben foglalt
szabályok szerint.

ífcíe SDÍeuftbín betett©ott au. Sort ben fDtenfdjen
Wirb ©ott ««gebetet, 35er íanbmann bebauet bie Ötbe.
éott bent Íanbíttattne wirb bíe ötbe bebauet. 3>ie©onne
ffenbet unb 9öatme. ffiott bet ©onne witb un$ 3ö&ttne
gefbenbet. 5bet Strjt íjeilt ben Utánién. SBon bem Sltjte
witb bet íírattfe geteilt. ít)ie 9/íutíet bat gtjiem. einen
SSoget gefauft. Söott bet SBtutter ifi gejietn ein SSoget
gefattft toorben. 3)et 2>ienet witb bit bie Sittet über*
geben. ©out2>'tenet werben bit bie iöü̂ et übergeben
Werben. SWein©tnber bat meinem íöatet fiele trübe
©tunben ferurfaájt. S3on meinem©ruber fittb meinem
©ater fiele ttftbe©tunben omttfacfjt worben, ©ott gibt
unß bab t&gliifce©tot. Són ©ott wirb mt? baö tagíidje
©rot gegeben. STCan erfuc&i bie (Mfle, bafb fie in ben
©atten geben mögen, 25te©äjie werben etfuĉt in ben
©arten ju geben. SOian Wirb morgen bie 3M)batn et*
fudjen, baf? fie unö ihre iflfetbe leitjen mögen. 35et frembe
SKatm Ijüt uni fielt SReutgfeiten etjeit . SSon bem frem*
ben SWanne finb unö fiele Kleuigteiten étiéit worbt«.

gute föeifpiel.
Äaifer 0ranj ber Stfie*) Würbe»on feinen treuen

Untertbanen ol« ein guter©ater waffrljaft geliebt unb
fojt t&nen bet „@ute" genannt, öin(i ma$te et einen
©ftajíetgang. — öt war con einem einjigen öbelmanne
btgUitet*). 2)a fab bet b»«bbttagte5) SSaifet, bafi4j ein
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<2atg au« einem armfetigen-§aufe getragen toutbe. ßtin
ffltenf# folgte bem 6arge tta#. $ a Wirb5) wohl, fagte
bet Staifer ju feinem SJegteiter, bet aüerätmfie fortgetra*
gen. 35on feinem 20lenf#en wirb®) bie Seiche begleitet.
SRuu, fo' thun mit ei,.39eibefetten, bereifet unb fein
^Begleiter, giengeit íintet bem ©arge her unb beteten.
3Uö’) »ón, ben »otübergehenben Beuten bieg bewerft
würbe, fo fam einet na# bent ember« herbei, unb ber
Sinne erhielt einen fo uterfwürbigen Sei#enjug8) , ttie
ihn no# wenige ÍBotnegme ,;9) gehabt haben.
*3 Äaifer ffratig bra (Stilen»aSeti feine freuen Untertljantn«(«

einen toaíjttn fflater geliefit unb iljn beit„©Uten" genannt. —
ä3 31jn fjat ein eingiger Sbelmann Begleitet. — 3) tjcdjBetagt,
igen éltes. — 43 bafa fie einen<Satg a«3 einem amfeligm
§an3 getragen fjaBen,' — s) ®a tragen |te Joojií ben att«*
ärmftm fort. '— 63 Ätiner begleitet bic,Seiche. — 1) at « bie
aSorűbergeíenben farra menő} biefi Bemerftf)a6en. 8) öei=
í$engug, gyászkisőrei. — »3, SSorneíjme, előkelő.

A VII. VIU. és IX. sz . alatti fejezetekben
foglalt szabályok szerint.

Sebetmann wűnf#t fi# ©efunbbeit nnb gute, wahre
$«unbe. Sí gi6t aDíenfdjen, bie ft# gerne főben. 5>er
Äranfe wűnf#t fi# ©efunbheit. Síebe bemen 3lä#fien
Wie bi# felbji. 2>et Sehrer lobte heute rneiuen íBtuber.
2Bie freut et ft# ! Örntferne bi# »on büfer©efeüf#aft.
Senn im morgen« erwa#efl, waf#e bi#, fieibe bi# au
unb na#h«r bete. 2)er Rímmel ifi btdu. íDer ^anbwerf«#
mann ifi fíeipig. Sir jt̂ en fn bér jWeiten Sanf. ®ie
weifje Siiie ifi eine f#öne 33íume. 2>'a«' fotgfame Äinb
ehret ben guten Síater unb bie forgfáítige SWufter. 3>et
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gleiß bet ©íbíiler. randit bent Sebtet greube. Die Sowie
attt Rímmel fdjemt bei Sag, unb bet SWonb unb bie
Sterne íeudbten bei 9tacbt3. SEBft babén bie búi [főtten
Siofeuftőtfe- gef?ben.

Der Síéivé nimmt (táj bet Sltmen anet fyenbet
ißnen ©abett, ftibt iíjnen©peífe unb Dtanf ober befdbenft
fle mit altén áleíbern. Sebet fatboltfáje©̂ tift folt in
bie Jítrébe geben unb bort anbadjtig beten. Da? ©tét
fébmiljt im §euet. Die ©tőrébe, bie ©djmatben unb
anbete SSőgeí főnnen bie íleíííe nidjt ertragen; fte jiê en
alfo,' toenn eb bei un$ fatt mirb, in toärmere Sauber.
9Bit ntüfett bie Seit gut benfifcen; benn bie oertorne
Seit főnnen wir ntcbt meí>t jutitátufett. Kein»ernűnfti*
get SJtenfdj freuet bte Strbeit; benn bie mäßige SIrbát
näbtt unb ftärft ben ííőtpet. Der aufriájtige SJtenfcb
meibet feie Siige. Sieb buteß eine Suge entfdjuíbigen, ifi
eine Símbe. íDlefeb Äieib ifi feinen ©ulbtn mert; benn
bie gatbe ifi nfdjt eájt.

Sie £tuelfe.-

Sin einem beißen Sommertage batte! ficb bet Heine
SSBftbetm im freien febt erßît. ©eine Söangen gtußten
unb eö butftete ißn febt. Da !am et an eine Ctuette,
bie bell unb rein au? bem ©obenb*töörfprubelte. SEBit»
beim traut fogíeiéb ton bem eiStalten SBajfet. güt ben
Slugenblitf erquieffe iß« ji»«r bet frifcbeDrunf; aber batb
füllte tt fub ninbe unb matt in allen©fiebern unb fanf
faft obnmácfctijj ©tbe. 6r fam ftanf na$ ■(laufe unb
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»ttful in ein gefährliche« Siebet. ©$ ,,  fewfjte ett wer
hätte e§ j|enet Duelle angefeßen*), baf« jie eilt fo fd̂fib-
Iiif>e« ©ift enthalte! Sitiéin SBühelm« ©ater fptach: 5)ie
reine Duette ijt an bein er Äranfheit nicht fchulb, fonbetn
beine Unöorficbtigfett unb Unmäfjigfeit.
0 SBet fjätte es jener Öiiette atigtfeljett, ki kitte volna azt e

forrás felől.

(Sfjrei>a$ 3Uter.

(Sin©ater batte gwei©bbne. (Sr mußte aber »ft
hören, baf« feine ilmbet. über alte Seute*) fpotteten unb
fie miauten. ®r gab ihnen beéwegen oft einen©erwet«*)
unb faßte itjtten, wiee« ©ott uub alten©tenfchen wi«'
falle3)>wenn man alte©etfonen»etlacße unb »erfpotte.
Sl6er alle« 253amen nnb ©mafjnen Wat»ergeben«. ©13
einmal be« ©ater« ©amen«tag war, wünfdjten ihm bte
Síinber©töd, ©efunb fjeit unb lange«Seben. (St aber fagte
ju ihnent 9W), Wünfßet mir lieber, baf« ich halb fietben
möge, beim wenn ich alt werbe, fo Werben mid) mut| #
mUtige Stabet — hier faß er jie feßarf an — nur »et'
lachen unb »erfpotten, »telfelcht fogar meine eigenen Äin»
bet! 5)ie Jttnber fdjlugen befeßämt bie ©ugen niebet.
Sie erfannten jeßt Ihren .grófién gehler unb etwiefen non
biefer Seit an alten©«főtten mehr©djtungs).

©ßte©reife, liebe« Äinb, weit fie beine ßehrer jlnb.
*) űfiít sitt Stute fr ölten, öreg embereket kigúnyolni , r * *} eintet

©ettoii« geBet», valakit megdorgálni., rr tttiäfafleti, vissza*
tetszik. —>*) hogy nem sokára meghaljak;. — s3 jíWSttBem
SUdjtung et weifen, tisztelettel viseltetni valaki iránt,
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A X. szám alatti fejezetben foglelt
szabályok szerint.

Den ©rief, melegen mein©ater Ijeute früg gefĉrie-
ben gat, gäbe iá) gleich nachmittag bem. äStieffammlet
übergeben. 3# gabt einen ffreunb, auf beffen Offen»
gérjigfeit id>regnen faun. Der Änabe, melegen bu mit
einigen 33üigttn ju mit gefenbet baji, ifi fegr artig gerne»
fen*. Dal gto§eUngíűá, non mellem ich fpte<| e, ifi not»
gefiern gefdjegen. Sage mir, rnomit btt bidji ágiid) abenbä
befigáftigfi? <5« ifi nur ein ©ott, non bem mir aile'äBögl»
traten im teicgfien SWage er̂ aífett. ©3 gibt2)tenf<gen,
beren©emogngeit ei ifl, anbete faft immer jn fabeln.
®3 gibt fWenfdjen, beren«Sitte ei ijt, ein nomabifcgeö5)
Seben ju führen. 3ene Schüler, wetdje betÍ egtet emgfeg»
len wirb, Werben©efdjente erhalten. S8ágíen Sie unter
meinen Sitimen biejenigen, melege 3gnen gefallen. Der
toogltgätige 3Rann, non bem ich fgreege, ifi ber tfanf»
mann gier im Dorfe.
’) ttotnabifeg, nomád, kóbor.

$)et Ärautfofjf' ’).
3mei«§<mbtt>ttfSbutf<ben, Sofef'nnb Senebift gten*

gen einji an einem Ärautgarten»erbet. Siege boeg, fagte
3ofef, maö bai für fegbne Jírantfbbfe finb! -fii, fagte
Senebift, ber gerne Uralte, bie jtnb gat niegt -grófi
auf meiner SBanberföaft gabt idj einmal einen ftrautfopf
gefegen, welket fo grog mar, als ber Sßfatrgof*) bort.
3oftf, ber ein ftngfetfegmieb mar, fagte batauf: Da«
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will »iel fagcít«); inbefieit̂ ak ich einmal einen Séffel
auabefíern geholfen, tóelájer fo.grog war, aU bte íhtdje
bort. Slber unt^ imnteíítttKen4), rief je&t ©enebift, woju
brauste »tan einen fo grogén fteffel? Sofef faßte: iOían
wollte beuten großen Ärautfobf, Wellen bu auf beiner
SSÖanberghaft gefehen hág, barin geben;.©enebift fc| wíeg
befdhfitní, nnb wenn et geh einmal gralen wollte, fiel ifim:
altemat bet grogé tejfel ein, nnb fo gettígnte er gdj
feine Untugenb5) ab.

áttauffpnf, kelkáposztafej. — *) íjJfárrijöf, plébániaiak. —
3} baä wití oíel fageti, áz már sok. — *) Síbev um«§imme|ä*
wiflett, de az Isten szerelméért. — 5) Von feiner Untugend

Sßer itt feiner ^ugenb nicht« íernt, bér mu§ int
Sittet barben*). Uttb wagríi# : fejeit wir Wo immer bin,
fo gnben wir fDtenfdjenZJ , t»eldfte mit ber gtßgten SRotf
fampfen. Sdf meine nicht©eitler, weldje butdj ein um
verljofftei Unglücf verarmt ober feljött oon ©eburt aus
blinb, frummu. f. tt). finb. Stein, Wir begegnen SJiett*
fdjeu, welche an ihrem ttnglftcfe felbgf$ulb gnb- $&eifó
ftnb ti földje, toeldje in tbrer Sugenb bie wohlgemeinten
ßtmaljtiungett ihrer guten Eltern unb Cehrtr»erachteten;
ifjcíls gnb eé földje, Welche tmfdhwenberifdh lebten, ba?
®ut, Welches ihnen ihre Sittern hinterliegen, »ergeubeten,
nnb fo gdj felbg in bat gtbgte ilnglüd gingen. — $ atutn,
0  ffinber ! ebret eure Éltem unb Sehrer ; befolget ihre
«ehren, unb flöhet auch biefe SHenfthen, bie euch3) ©nte?
ihn«, ntit einem SSSorte: bie eure Sffiohlfljätet gnb.
3) bar&ert, szükséggel küzdeni. mit SJIenfdjen. — 3)  nift euch-
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A XI. szám alatti fejezetben foglalt
szabályok szerint.

3Jian batf itt bér Sdjuíe nidjt fdjirá| en, wenn bet
£e| ter etiraő rortrügt. SBenni| t ben Seídjenjug fe| en
troliét, fo müfet í| t jeítíídj fottge| en. 3d) ^öre ben
Síadjitvádjter ttadj jemanbem rufen, S)u | aft Utfadje ju
fiadén, benn bíe©roméit beitteő altem 33rubető ifi ju
grófi. &ie djtififat| oüfcíje 91eíigíoit Befte| ít uné, bte Bernbe
ju IfeBen, unb benen®ute3 ju t| un, bíe un$ Beteibígt
laßen. SJtut ein nadjíüffíget ©dritter ifi nidjt im ©tanbe
baö ju i| un, nm£ bet &| ret Befohlen |at, Sei immet
Bereit, bíe bit jugefiígten*) ©elefbíguitgen ju»etjeiben. 2Bír
laßen Hoffnung, bie retlotenenSBüdjet triebet ju Befont*
men, 3m SJorjímmet ftnb riete Rettenj fit wünfdjen
mit3| nen ju jfitedjen. Sebet SRenfdj eiíet in bieftirdje,
©ott aajuBeten.. 3dj Ictnn mit bit je| t nid| t fotfgcßen,
benn idj | a6e riet ju fdjieiBen. 3J?orgen fann idj nidjt
ju meinem gtemtbe ge| en, benn idj werbe siet ju t| mt
laßen. Sdjüme bic| immet bie Unvra| i| eít ju fagen,
benn biefi ijl eine Sünbe. ffiö gißt riete 50fenfdjen, tretdje
bie geltet anbetet ju lügen2) triffen, aßet bie eigenen níc| t.
1) Sie jugefűgten, a rajtad elkövetett , — 2) rügen, korholni.

31ebe attejeit bie2öa| t| eft. 2Ba$ bu faufefl, Beja| te
Bar*).SafP jebetmann bab (einige nnb Betraíjte baő beínige.
Sdjdjje bet'ne SRitmenfdjen unb Beteíbíge niemanben. Sei
müßig im Sffen unb £ tinfen. Saffet unS Beten fűt aííe
Ißeiflotßenen. 3n bet Sildje foltén mit anbádjtig unb in
bet Sdjute aufmetífam fein. 2Sit főtten nie 333fe& mit

Gyakorlati Néme t Nyelvtan IV . oszt . 16
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Sofern bergetten; biefs lepte uns unfer g3ttlí#et Stiper.
€ei mit bem©tanbe juftfebeu, itt wel#em bf# bíeSBor*
feßung gefep fiat; benn baS ®pt(#wott fagt: ©eniefe,
ttaS bit ©ott befdjiebenz), entbepe gern, waS bu nídfit
Jjaft 6et befdplben, wenn bu gliicfíi# bífi. @fb bem
wappft áruién ítlmofen, Síetfcfymáp ni# t bet éltetett
guten Síatí). $>u fotffi©ott lieben über aűeö, beinen
9tä# fiett abet wie bt# felbfi.
*) 6ar bejaf/íett, kész pénzzel fizetni. —2) wai bir ©ott gegeben.

$>er (Stortfj.
2)er©törd; ifi ein frönet 93ogel; f#watj unb weif

ifi fein Äletb, feine Seine unb fein©djuabel fittb to# >
mit feinen großen Stugen fcf;aut et flug unb fteunbli#
tta# ben Seuteu, bfe t^m nichts ju Sefbe tpm 1). St
lann feine langen Seine tedp gut braunen; benn halb
fiêt man i| n butcf; ba$ pp ©taS bet SBiefen ober
bút# ben 6umpf waten/ batb au# am Staube beS 33a#ed
fiepn. §lu# fein langet@# nabel fommt ifmt ju@utez);
et plt mittels beSfelben ben Stof# auS bem SBaffet
obet ans betn<S#lamme, bfe Sibe#fe aus bem@ebüf#e
unb bie ÜBiauS aus ipem ßo#e ptaus . Sr pflegt au#
Stegenwütmer, Ääfer, glfegen unb alt et lei Ungejiefet auf-
gufcptapen; beöwegen ifi et ein ni#li# er Söget unb bfe
SRenf#en lieben# n. St baut fein Stefi“) auf baö2)a#
eines ppn Kaufes, auf bre Äir# e ober auf ben Sutm.
3m Slugufi fepn t»it ipt ton un$fortgíepn fu wármete
Sauber, im gtüpap abet, fobalb6 # uee unb öfs weg
finb, wiebetlepen.
*) ni# Wju Serbe iíjun, nem bántani. — *) fommt il)m jtt ©uff,

hasznára van. —“) Stefi halten, fészket rakni.
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Sie Ie| ien Sefjten eine § guten SSctterh.
(Sin flerbenber SSater gab feinem Sollte folgenbe

Sehren: Stein liebet <SohnJ®or aífem fürchte @oit;
benn an ©otted©egen ifi alléd gelegen’), Siebe beine
SJtutter, wie bu mid) geliebt bei fi, unb unterflűhe fie mit
Stath unb£ h<rt*Seite mein éefd)áftz), meid) ed id) bit
nun ganj übertrage, mit Sifer unb gutem ©emiffen.
Sefianbte beine Untergebenen mit Sitiibe unb ßuüorfont'
mentett8)! »erlange »ott ihnen nur bad, » ad fit lefften
leimten, unb befd)äftige fle nie an Sonn*unb geiertagen,
fonbern wadje»ielmet)r barüber, bafd fie bem©otted*
bienfie beiwohnen4). (Sei milbthütig gegen bie Slrmen.
SReibe febe bbfe©efeUfchftft, Safd jjebem bad feinige unb
bewahre bad beinige. $uch foüft bu bir nie frembed
@ut jueigneit, ober attbere iiberoortheilens}, Unrecht®ut
gebeihet nie8j ; benn ©oited©egen ifi nicht babéi. @e*
beule feberjeit ber Sehren betited fflaterd, ber bích géwifd
liebte. Sete für mid), bamit mir ©ott barmherzig fei,
Unb nun lebe wohl1}! äßanble fietd benSBeg berJEngenb,
bann werben wir und einft »ieberfehen unb nie »on
einattber fdjefben. Sebe wohl!

©ottes©egen ifi eitles gelegen, Isten áldásától mindenünk
függ. — *) ©efdjäft, üzlet, — 8) Subortommen tjeit, megelőző
szívesség. — *) bem ©ottedbien(le Beiwohnen, az isteni
tiszteleten jelen lenni. — 5j überbortljeiíen, rászedni. —
°) Woredjt@ut gebeitet nié; benn ©otteS Stgtn ijl nidjt
babéi, igaztalan vagyonon nincs áldás, — 7) Sebe tüoíjí,
Isten hozzád! ebet veled!



228

A. XII. szám alatti fejezetben foglalt sza¬
bályok szerint.

SRefit Sätet trat arm tini) uteinObeím beftritt bíe
Stoßen meinet (Srgieljung, ÍBBá^tenb bu im Saben*)
marft, batte bet iDíenet baő 23iíb gebraut, 3öít fáméit
in í>fe Stabt, alő eő regnete. Äaum tu ar Síefuő in ben
Rímmel aufgefabren, fo jattén bie 3>uben ben frommen
©tefanuő gefleíniget. 9llő tuir ge/iem bícf; befugen troli«
ten, melbete unő bein SDiener, bafő bu unwohl feiefi.
Kaum betrat Soe mit ben ©einigen bie Sfrdje, fo batte
es ju regnen angefangen, nnb regnete bier̂ g Sage unb
SWdjte. 5f5etorö trieber̂olte íDiebftáíe bradjten eö baf>tttr
bafő man iljn in baő ©efängniö gefegt fyaite. 5Du marit
fo eilig au$ bet ©cbule gegangen, bafő ify ttidjt Beit
gehabt, âtte, beúteő Satető Srfef bit ju übergeben,
©obalb ídj in Sbret Sfngele génijeit2) mit bem $etrn
Ämtmanne metbe gefitrôen b«ben, tuerbe id) 3bw»
bett(Stfolg mittfjeileu.
0 fiabftt, bolt, — z) Sfagdegenljrit, ügy, dolog.

SBadbbem bu bie ftreube gehabt battefi, beine 59?ut*
ter triebet gefunb ju fefien, unb bu bei il;r einige Sage
Oetmeilt batteft, mnpteji bu s« beinern©efcfäfte nadj
.ftanfe geben, ftautn^atte id) bie 9iadjridjt bon bem 216#
leben meines SaterS gehört, fo eilte ídj ju meiner trau«
ernben SMutter. borgen um biefe B£it toeebei<$ bie
©tijufyiiifting fdjon überfianbeit fmben. fiaum mar icf>
jwei SBodjen in ißefi getoefen, um bie ©djulen ju be<
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fiutyen, fo íi&ertafttyfe miäj mein ffiater mit einem Se»
füttye. 9ít8 er teicty mar, tyatte er s>íeíe gteunbe. -Stein
Stattybar fütyrte ein rutyiges Seben, benn er mar mit
mentsem juftíeben.

A. XIII. az. alatti fejezetben foglalt
szabályok szerint.

Aerobes etfdjcaf fetyr, «12 bie btei SBeifen natty
Serufaíem fámén unb ttacty bem Dtte fragten, Wt>bér
SJtejfíaS gebeten fei. 2)er Äonig befatyí, ben©efange*
nett frei ju laffen. 9ta<tybem icty in $ eji angefommen mar,
befuetyte icty fogíeicty bie fctyőnen©álé beS-StufeumS, in
melttyem fo riete Seltenheiten, auftyematt finb. Síiéin
SSater fiatb eine« gátyení£obe8, Sie $)íetye finb buti)
bas genfler in’S 3immer gebtungen, unb tyaßen riete
jfoflbatfeittn gefioten. 6S iji itym gelungen, bie ©unfl
feines.gerrn ju gewinnen. 2>er Siegen fiel in bittyten
£totyfen unb ber SBinb ßtleö imunterbrottyen, als icty
bie Steife rou fßeft nacty SBaijen maetyte. 2>er Slrjt rietty
meinem SSruber, bie Dfnet©über $u gebrauten. 3>fe
Ritten tobten unb ptitfen ©ott, als fie baS gotitictye
Äinb su Sßettyletyem in einer Ätfyre fanbtn. 3Me fttuctyt
ift im greife geftiegen. $>er Síater rttjíety bir ben fjety*
let tteil bu ityn um ffierjeitynug bateji.

Wnfere©olbaten griffen ben $efnb an unb fämpften
beinatye rier ©tunben, bis er enbtidj meinen mußte.
SSJenn fety gepfiffen tyabe, bann fetyreitet langfamen©ftyrtt*
tes jur £ tyüte tyerein. ©te gruben im ©arten unb fan*
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ben einige alte @ilBertB«ler. “Dein Stuber Bot mit fűt
Beute feine3)ietifie an,  ift aBet nodj nid)t erfreuen.
911$ tc&bie Slumen iro©arten BegofS, Botte ÚB fließen,
©fráter erfufic írt?, bafö ficfj bet unjuftfebene SiacfiBat
erhoffen BaBe. Síbam unb @t>a afien tton bet ffrud&t be$
»erBotenen Saumes. @ie ^aBett butd) tBten UngeBotfam
geffinbtgt. (Sr Bflt  liefert äftenfcBen webet gef an nt nod)
gefeBen, uttb fagt bocfs, et wüte fein ©djulfteunb ge*
wtfen. 2)te Sauetn im SDotfe btofdjmi| t ©ettaibe5 ba
etfcBoll bie ©lode, toeldje geuet anbeutete.

©er jtoölfiä^rige 3efu §.
9tl$ 3efu$ swölf Saßte alt war, naBmeni^n feine

filtern ju bem Dfterfefte mit nad) Setufaleut, ffir wollte
ba in bem ftBönen Semmel ju ©ott Beten. 3>a Betete et
ganj anbícBtíg unb war glüdlfdj, im Semmel' @otte$
ju fein O-

3m©ebtänge bet bielen SWenfdBen netloten iB»
bie Litern, Sie glaubten, et werbe mit iBren Setwanb*
ten fdjon auf bem ^eimibege fein*). 911$ fie aBenbS
Bei beu greunben in  bet # etBetge nacB tBtem Beiltgeit
ííinbe frag tett, wufften biefe nidjts »ou íBm. $ie Be*
forgten Eltern giengen nun wiebet nadj Setufalem su*
tűd, unb fugten Sefrnn in allen ©offen bet großen
©tabt— allein oetge&ens.

Slm btüten £ age giengen fie wieber in ben Bern¬
nel unb fanben iBn mftten untét ben SeBtetn unb©cBtifi*
gelebten, ba et iBnen juBörte nnb fie fragte. Unb alle,
bie iBn Bitten, oertounberten fid;5) üBet feinen Serftanb
nnb feine Antworten.
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3)fe Sftutíet Söíatfa fagte jit Sefu: SBautm tjafi bw
un$4) biefeö getfjcin? 6tefje, bein SSater nnb íd) Rabéit
bfd) mit ©(̂ merjen gefugt! SefuS antmortete fanft
nnb freunbtid): Mufftett'br itteni, bafs idj in meines
SJaterő$ aufe fein muß? (St leérte nun mit feinen
Éltem mtebet in bie atme $ütte nad) Stajaretb jutütf,
nnb nafmt ju, mié an Sittet, fo audj an S3eíö| eit nnb
©ttabe oot ©ott nnb ben SWenfdjen.
l) bafö et im Sempet©otted fein fennie. — *) auf bent fbeim«

ttjefle fein, a hazafelé vezető úton lenni, — s) ftd) öeiwtn«
bent, csodálkozni valamin — 4) mit und. —

S) er Hét ne 2$oge ff fing er *).
fßetet , SOtuttet, äWuttet! fíeb einmal ben ffiogel,

ben id) bíet baBe!
SBlutier. (Sitten Sfogel? nnb moí;afl bu benn bie*

fen bet?
Éji. Síd) fanb beute fein 0íefl in bet ©attenbecfe*),

nnb ba mattete id), Bis eö SlBenb mutbe,' bann fcblidj
id) mief; leife bin, nnb ebe et eS ftĉ setfab8), bufd)!
baite idp ibn bei ben gíügeln4).

3JÍ. Unb maS mát benn in bem 9tefie?
Éji. ©eine jungen, liebe SJiutter, ad), fo fleine

SSőgel, bie no eb íeine gebetn bőben.
9Ji. Unb maS mittft bu jê t mit bem SBoget utadjen?
5JJ. Seb miű ibn ín einen Äüflcb tbun unb oot ba8

Senfiet bán gén.
9Ji. Unb bie atmen Sun gen? 2Ba$ főtt auS benen

metben? SBer mítb bie füttern unb gtofjiebens) ?
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iß. £>1 bie »fff id? auüi  gleicp Idolén, í>íc folí bet
alte SJogeí mit  gtofjfűtíern.

SK. SBatte  leteti SJotpet will ícp bUh ®) ucclj
etwas fragen. —SSB«m eS jenumbem einfiele’), bicf;, beine
Keine ©cpwefier unb beine SKntter in ein enges Bimmet
einfptmn  jn íaffeit, wfe»őrbe eS bfr ba feitt8) f

£)}. 2írf; liehe Sfiuttet, fet)tiihd ! 3$  mii ebe trage«
unb weinen«nb miü}  halb gu Sobe grämen°). $bet fo
etwas wirb nfemanb tpun.

5K. 2)iep fomtte jemanb tpun, bet eben fo tut«
batmperjig unb granfam ifi, wie bu gegen ben SSoget
«ub fefne 3nngen fefn wofftefi. SÖtllfi bu jept pingepen
«nb bie jungen SStiget polen, uw fle in ben .Stift dj ein*
jufpemn 10) ?

5p. 9iefn, SKutter, bas will id) nídjt ifjúit, Sß ergib
mir, bafs itp gegen bie atmen Sínere fo graufam fein
wollte, 3$ patte eS nídjt redjt bebadpt. ®iep, ba taff’
n ben alten SBogelwieber ju feinen Bungen fliegen.

SK. @o {ft es brau bon bitl ißergifs nur nimmer,
bafs ©oit bie Spiere autp fctiuf, bamit fte fiep tpreS
SebenS freuen; es wäre graufam»on uns, wenn wir
ipnen ipt iutgeS geben»erbittern wollten.

SBogrtfättger, madarász. — @arf<uí;eífc, kortlcorüás. —
33 ttnb efc er ti  gib »ecfafj, s mielőbb észrevevé, — 4) paffe

Ub ipn b«{ be« Stűflíín gefangen. 5) großjicpett, fölnevelni.
— ®) »on bír. — 7) eínftele, eszébe jutna. — *} wie
Würbe eö  bie ba fein, hogy volna dolgod? vagy : hogyan
éreznéd magadat? — flr̂ gu Xobe grämen, agyon hú¬
súin! magát. — 10) bafa bu fte in ben STafiüj einfperren
íannft? —
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A XIV. szám alatti fejezetben foglalt
szabályok szerint.

3$ münfáje, baf$ bu in beinem neuen Stmte*) »tel
©löd babeft unb mit balb fdjteibefi. SUtan fagt, et fe{
felt atbeftfam, Unfere Ottern wollen, baf§ mit folgfam
unb eírtfi glűtftidj feien. geh jweifle, bafi bu beinern
Sötét gtfdjvieben fobefi, benn fonft 1?ätteflt>ii »btt ifi nt
f(| on eine Stntwort ermatten, Són bem reichen $auf?
manne man, bafs et immet ein SSôiî iet bet
Ärmen gemefen fei, unb bot feinem3!obe einen beträgt?
lidjen £ljeit feines SembgenS ihnen gewibmet ftabe. ■
Sei; hoffe, bofS bu mit bie S3ücf;er fenbett wetbefi. @t
tetft̂ etie mich, et wetbe baute abenbö gewiß jutüd?
Fommert. @t mürbe nfĉ t fo »feie freunbe Mafien, wenn
et fo menfd)enfd(jeu mite wie bu, ®3 mite mit ange?
neí)m, meun bu Kaufmann mürbeft. äBettn fef; 3eif ge?
^aCf bitte, fo würbe íd) baS£ §eatet befugt laben. Sd|
»üiifcite et mite nie ju mit gefommen.

5(mt, hivatal.

SJieibe bie böfen ©efcllfRaffen.
Stnton gieng einmal mit anbem Änaben tot baö

3)orf hinaus. 35a Famen fie au einem©arten borbeij
bie $ fte bet Saume liengen übet ben 3aun heraus
unb batten*) faji mehr blaue 3metfcbfen, als Saub. 2>te
Änaben ßeiracfjteten lange bief(hotten Säume mit ihren
gröcbteu; enbltcb fiel eS ihnen ein mit «Steinen hinauf?
juw et fett, ©ebad/f, gethan2). «Sie warfen hinauf, unb
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»feie Bwctfdjfen fielen herunter. Der Sauer aßet, ber
eben im ©áttett war, gíeng feltett fjtnauá mit einem
großen Stecfett. StW bie finaben ifjtt fallen, liefen fle
fo fcßneK baoon, als fie nura) ionnf en. Sinton war ber
fietnfte unb fonnte nid)t fo ftßneli laufen. 2>et Sauer
holte ißn eitt4) ; ba fd/rie Sfnton: 3$ ßaße nidjt ge»
Worfelt! idj fjaße gewifS nicht geworfenl Stieß wollte
aber ber Sauer nicht glauben, unb fcfflug ifm.

Slnfott fam weiuenb nach^ aufe unb flagte es fei*
nem Sätet. 3d) tjabe gewifS nicht geworfen, fagte er,
VS ift bit bed) éiecíjt gegeben5), fpracb ber Sater, £ c5t*
teff bu mit biefen Süßen nicht Umgang gepflogen! fle
finb nicht brao, baS | afl bu gemufft.— 9lein, ich habe es
nidjt  gemufft, bafs fie fielen wollen, fagteSlnton.3)ann hőt*
tefl bu wenigßenS gleich forttaufen fallen, als fte«Steine
aufboben. SBdrejl bu gleich weggegangen, unb íuSíteft btt
nicht pgefdfaut, fo bitte feid) ber Sauer nicht bei ihnen
gefeben unb avtci; nicht geprügelt. Sölerf bír alfoi SBen
wir mit bőfen SBenfd/cn antreffen, ben ballen wir and)
für büfe, unb ber wirb oft auch mitgefiraft.
’) unb cS waten faji meßt bíaue 3w«tf̂ íen, nie 2-auB bnvauf. —

*) (Sibacjjt, ßettjn», gondolták tettéi:. — nie fte  mit tau#
fett tonnten. — *)  einßoten, utólérni. — 5) ®« ifi bit*bod)
Sittpt fleftjeßen, flo mégis ugy kellett neked,

A XV. szám alatti f ej ez e t b en fogl alt
szabályok szerint,

2tie Slbgaben werben nach Sebürfniffen beS
Staates bemeffen. 3Me SBerfe beS berühmte« SiebnerS
ßicero Werben noch immer»on ben nach SJfffenfcbaft
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©trebenben gefugt, Steht ffreunb würbe auf feinet Steife
»on Segelagerem angepacft unb feinet gattjen Söarfcâft
beraubt, ©eitbem baö ßd/iepulber etfunben tourbett ifi,
fommett itt ben ©djladjien nicht mehr fu »iele SKenfchen
um, ate ebebem. 5Du toirfi wegen beiner 9fca<hlaffigMt
getabett werben. 3br habet meine Sebre nicht beamtet, nun
werbet ihr jnr 9£e<4enfcf;aft gezogen. 9Jfan bat un$ gefagt,
baf$ bu »on ihm berufen worben feiefi, (£ö ifi un*
möglich, bafö er für bie fci;öne Arbeit nicht werbe be*
jabtet werben, ülun fê en c<3 bie Litern ein, bafö eö
flügtr gewefen wüte, wenn bie Äinber täglich in bie
@cf;ute gefehlt würben wären, Senn 9ieib unb§ afö bie
Seit nidjt beberrfdjeten, fo würbe bie wahre Steuubfcfyaft
mehr gefehlt werben, aU  eö bér $aH ifi. Sö ifi wahr,
bafő bie Sugenb oft »erfolgt wirb.

®et ^ riefte ».
Sin fpanifcheS fegelte mit »ielen Sleufchen

nach Simerifa. Uuterwegö litt cö ©ctjiíprucf/. 3)er ífapf*
tán ließ fchnctt baö S3otJ) nieber, unb biefeö war halb
mit SRenfdben angefütlt, So ifi ber ißrtefler? rief ber
Äayftän} ibn hätte er noch aufgenommen. Siefer rief
»om S3otb4) hinunter: Seiet wohl, ffreunbe unb Srü*
ber! Seine Pflicht beginnt jebt. Sr trößete bie Säers
jweifetnben, hörte bie Säeicht ber bem £obe geweihten,
fpenbete®) ihnen bie Störungen berDieligion unb würbe
mit allen ln ben Setten begraben.

bau ffiof, sajka. — 2) bet a3otb, bajá. — s)  fpettbefc ifjnm
bie heiligen ©ievßefciframenle. —
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£ >a § gefto létté

Sínem S3auet3mann würbe nadjts fein fcffon̂eS
fßfetb auö bem ©íatíe gefioten. Sr tarn auf einen
fpferbemarft, ber in einer entfernten©tabt «bemalten
würbe, unb fab ba fein fPferb, baü tum einem íbm un*
Ufatuüen  Spanne feitge&oten würbe, ©djneff ergriff er
ben Böget beS fßferbeö unb tief lanti 3)a$ ifi mein
fßfetb, oorfge Söotbe ifi eö mir gefioten worben. 3)er
ttnbefannie fagte ruf)ig: %l)t irrt e«c§, guter ftreuitb;
biefeö ißferb gebürt mir unb mag euerem wobt febr
gtetebfeben*). iDa b̂ tt bet «Bauer bem ípferb beibe
Slugen ju unb fagtet SSenn baö euer fßferb ifi, fo fagt
mir, auf welchem Stuge eS fclinb ifi? Sener erwiebette
ftbnell: Stuf bem tinién Singe. Sefjt ifi eö Kar, fagte ber
S3auer, baf? bu ein $)ie&unb Siigner bift, ba fieb, baü
«Pferb ift auf ieinem Stuge btinb. 2>ie Umfiebenben lats¬
ten unb riefen: SDer ifi ertast worben, 2>er$ ie&würbe
efngejogen nnb gebübrenb geftraft.
*) ni(i0 fltei(| f{0etT, hasonlíthat. —



Vegyes Gyakorlatok,
Äirdje.

Umfonfi íjat bei fölautetb{e Sitch* iticijt gebaut,
3Me mit1) ben Omen gen2) Rímmel auffdjaut,
SDie fo Öfen unb tooöen mít Drgel unb ©ímfen
3um lieben £etr ©ott bíe ftínberleítt locfen.
£ ’rum bénít, wenn ißt ßbxet ben©locfen©eláut,
Sĉ t ifi eS jum©ingen unb SSetcn woßl ße it.

’) mit iímn Stimmt, vagy egyesben: mit ißrem Streme. —
a?gcn—

Ssefub, bér gute -gHrt.

Sefuö fpnd) einmala« feinen Süngern unb ben
ißîfltifäetit, bie um ißn ßerumfianben: 3dj bin ein guter
£irt , ©in guter£ frt gibt fein ßeben für feine@d)afe.
2>er©iietling*) aber, ber fein £írt ifi, unb bem bfe Sdjafe
nid?*gepren2), rerläfft, wenn ein SBolf fommt, bie
Schafe unb fließt: unb ber SBolf raubt unb jerfireuet
bie Schafe, 3)tr SOKetlitig fließt, eben weit er Mietling
ifl,  unb ißtn an ben ©cbafen nidjts liegt3). bin ein
guter̂ irt, unb fenne bie meinen, unb bie meinen fennen
mi#, n>ie mich ber SBater fennt, unb id)ben Síater fennej
nnb icß gebe mein Seben fiír meine©djafe, Unb ídj ßabe
nocß anbere Schafe, welche nicßt anö biefem©cijafftaffe
finb; «ud| biefe mujj icß ßerbeifilßrtn, unb fie »erben
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meine Stimme*} fyötett, unb eö wirb ein Schafften
unb eilt .girt werben.
*) 5DHetíí«o, zsoldos, — *) trab beffitt bie ©djafe nic&t finb, —

8) és mitsem gondol a juhokkal. — 4) mein ffiort. —

$>ie $ au pi*  unb Steíibeit f̂íabí 1) SSieit,

Sieleb fonnten Wir erjagen bon ben SJterfwürblg»
feiten biefer 9ieftbenjfiabt, bie mit ihren 34 ©orftäbten
einen Umfang*) oon beinahe hier Steilen íjat, «nb reich
ifi an fßaläfien, Äirchen, Sammlungen unb íjifiotífdjeu
fgefchichtlidjen) Erinnerungen alter 9lrt8) . Sab ültter4)
macht bie Stabt ehrwütbfgs) . Schon unter ben römi»
fdjen fíaífern wirb beb Drteb SSinbobon« (beb heutigen
SBfen) erwähnt. 9fat Enbe“} beb fünften Sahthunberteb
warb Bei Ennb bab SSibtljum Sortf)7) gegründet, welche?
fráter nach 9ßaffau berltgt würbe. 2)er heilige©laubenb*
Bote8) Seherin war eb, bér in bfefen ©egenben bab
Ehriftenthum Befeftigte, inbem er jtoei Elöfter unb eine
ätirche grünbete, an welche? bab Sorf ©iebering, £ ©tun*
ben hon SBien, burch feinen̂ tarnen erinnert. SBäfwenb
ber&äufrfe ftarlb bebérofen mit ben Goaren war£ uln
bie Siefibenj beb SJiarlgrafen©untram»on Erbungau”)
BfS OttoI. 9Mit 3um©ränjorte unb Seopolb ber Er*
lauste 985 babfelbe jttr Diefibena machte. Seoholb IV.
haute 1106 ein Sagbfdjlofb mitten im SBalb, Serg*
hof genannt, auf berfelhen Stelle, wo Jefct ber Eper*
hájífche ißalafi in ber SBaKnerfirafje fteht. 33a tittgbum
SÖalb ftanb 10) , fo lief man, ber Sage nach“ J, in ber
Stabt ben 7 Qfufs hohe« SJaumfiumpf**} „Stocf am
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gifen" 18) alá 2ö# aeic| en 14) fielet»/ intern man ihn
mit (Süfenllantmetn 15) jufammenbieff, imb jeber ein*
toanbetnbe ls) Sfcagetflljmiebgefelle i7) e8 für feine*Pflic[)t
hielt 18) einen Oíageí in ben Saumfiumpf ju fragen.

öieftbctíjflaM, székváros, fejedelmi lakváríjs. — 2) Staunt,
tér, — 8) (Sammlung unb (Síinttetung áttét Sírt, mindennemű
gyűjtemény és történeti megemlékezés. — *) Sllter, kor. —
5) egttoűrbig, tiszteletremélté. — “3 mit (Snbe. — 7) baö
fiítĉ et S3ídtl)um. — 8) ©íauBendBoíe, hitkövet. — 9) bed
©tbuttgauer SKatígvafett(markgróf) ©untcam. — ,0) ®a ed
mit SBatbe utngeBen xoax.— bee Sage nadj, monda szerint.
—■w) 33aum|Htwpf, facsutak. — 13) gum©toc£ am difeit, a
vastuskóhoz. — lí) áld SBarjeiíben, jelűi, — 15) © fen«
ííammer, vaskapocs. — 10) einwanbetnbe, hevándorlé, —
*7) Síagelfctmiebgefette, szegmuvesle’gény, — l8) kötelessé¬
gének tartotta.

^Ot' íf efiUttQ.

Síactbem Äaifet $tiebevi# I. (íöat&arafía) D6er*
mit !Jlttbeti>fiettetáj 1156 ju einem #erjogtbum bereí-
nifií*) nnb an ><?etjog Heinrich Safomítgott*) gegeben
hatte, Wählte biefet SEBieit jut Ötejlbeuj, baute bieS)utg8),
too jejjt bie Síunjiatur4) fieljtj bie©tabímauer unb bie
erfie ipfattfitdes3 iwm teil. Stefan. Sie babenbergifäjen
toie ftabäBurgifc&en«getgoge fufjten“) fort, bie<Stabt ju er=
toeitetn, ju ßefefiigen unb ju tetfáfönetn, fo bafe fíe ben
Sutién jtoefmai( 1529 unb 1683) fiegteich toiberfianb,
f« heftig fle auáj Beftűtmí toutbe, benu bie Söienet Sürget
toaten wehrhaft7) unb bereit, ihre äöaterftabt mit Seib unb
ßeben0 i« bertheibigen. ©eit 1688 warb SBien bee
Staate burch©ttafenlauipen erleuäjtet, unb foätet mnt
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jfarf VI. burcf) aâIreiĉe $ aláfie oerfcöiinett, ba et bie
23(Miotíjef°3f Me 3leidj$fanjlei 10), tue fíatíéfitc&e mtb
bie®íor(íflüe“) erbaute, imb bet Ijod&gefeíette 12) íPrítis
ßugeu menete{{kfäjie IjctjWfen lief ia ).  1820 —1825
würbe ba§ 600 ©cljritt Brefte ©Ikíö l4) erweitert, bíe
alté {Ringmauer 18 )burdj 103 tintbO—'50$ uji fjoie 11’)
SRauer erfeft.18) uub mit Säumen Bebfiattät. Hub weláje
praäjjiDoIie©eBäufre wirb SBíeu Dom 34 ** *858 ci« £t*
galtenI ba Me©ttoeiteruug 18) ber innetjt©tabi but$
SiMtagung ber©fabtmauem»on ©einet f. f. ajiofioti*
f#en SRaiejUt Sranj Sofef anBefoIjiett würbe.
1) Oereitmjen, egyesíteni . — 2) unb Speitttiä/’  Safomirgotf. —

3) — SÖltrg, fejedelmi lakhely. — 4j) SHitnjiiitur olvasd : Diu«*
äiatur, a pápai követ palotája . — 5) unb bte ©tifanefird}«.
—6j forffaíjmi, folytatni . — 7) wdjr âft, önvédelmére al¬
kalmas. — 8) mit Selb unb Seben, életre halálra . — 9) S3b>
bliotíjtf, könyvtár, —10j Oíeî dtiinjíei, birodalmi vagy főcan-
cellaria . — tv) SDíarflatí, fejedelmi lóistálló. —12j íocbger
feiert, nagyhírű , — 13j l)er|Wícn íflffen, eléálíttatní . —
14) ©íacid,' olvasd : Glászi, vérmező. — l5) {Ringmauer,
körfal . — 10) btivvb. —l7) 5up Ijedj, lábnyi magas. — 18) bíe
alte {Ringmauer er fellett, a régi körfal helyébe épült, —
1B) Sti'Oeítetung, kiterjesztés —

§)íe @tef  attSíirdje.

3Son welker ©ette tnan{táj audj bet grófén{fteídjé:*
fjaitytftabtSSMeu*) nähern mag»), fo fíefjtmana) in.mei'
lenweitet (Entfernung*) ben ÜíteftuBaus) ber©t. ©tefani*
íítdje6} unb ifjtea Sutmeő nuö bem-fpaufetmeere fjet*
Dm tagen’). Döfjön bet getoaítige8) Sau beö SRitteí*
altetg9) niefjt»oKeubet ifi, fo ifi et bennodj ein Söun^
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bet*unb ÍPracfjftoetí l0) kútfőét Söauíunjl ll) , auf tóéi*
d&e? í>íe SSemoljtt« Sun8 ja ganí 6fietmdjí floíj fein “)
Wunen. 2>enn au ,3) >@5Se wetteifert“) bet Surnt mit
ben rielgerűíintten 15) agbptifdjen Ípír amiben, ba er mit
bem Sluffal 10) 435} 3uf mifft, Wőfjtenb bie Bőcfjften
ißitamibe» itt fenfreíter ir) ©cfeBnng nur 450$u§ $0$
finb. íBerflíeict̂ man aber bie Jtunji bei SJautö, ft>
műfen bie 5ßiramtben jut'Ütf liefen, beun fte finb nur ©lein*
folojfe 38j, bie burcf bie ungeheure JDíaffe bei 2Jlateríató
©rftaunen erregen”) , toäfjrettb bér étefanöturm»om
Suf Bií jur@j)ifeM) ein gépiit auSgefüitteí 21} íiunjt*
toerf, ja eigentlich“) nur ein fdjoit uerjierter Serein*3)
ifi, in mellem taufenbe bon ftunji mértén in ót ap ellen
unb Stiften 243, an PfeilernM), SRMten, SSalbadjínen 26},
Ranjeln2’) , genfiem, ©efimfen 2S) , ©aterien 20) unb
Sägen 30) angebraájt 3l) mürben.

íBSer ben S3au biefe? merfaörbigen íDomeö 3í) au*
gefangen unb tóét iljtt Beenbet fatte, fjt eudj auő bem
erfien©prad)* unb öefe&ucfje Beíannt.

0 J« ®ien. — *) mait fid}náljmt mag, közelítsen az ember. —
3) fo Ct. ~ 4) itt meilenweiter (Jntfernung, mérföldre
terjedő távolságból. — 5) OíitfcnOau, óriási épület. — e)  bet
@íefansfitd}e. ~ ljen>orvageu ebet empottagen, felemelkedoi.
— 8) gemaltfg, erős, hatalmas . -- Sltiitelalter, középkor. —
10) SptacOttoerE, díszrnü. — u) SQaicfunfi, építőművészet. —
11) flotj fein, kevélykedni valamivel. — u) mit feiner «Sülje.
**,) wetteifern, vetélkedik . — 15) sieígeríiíjmf, nagyradícsért.
— 163 mit feinem Stuffaf}, feldísz. — 1T) fítifredjt, függirá-
nyos. — l8) ©teirifolofs, bőtőmeg. — lfl) in (Stflaunen fegen,
álmélkodásba ragadni. - *>-)  aljától a legfőbb polczíg. —
2l) fltfdjidí auígefüljrteí ültmflwerf, ügyesen kivitt remekmű.

220 ía eigetttlid}, és valóságosan . — M) ein fdjőn »etjiertet
©íréin , szépen fölékesített szekrény. — Slifíe, rejtek.
— *9 Pfeiler, gyámoszlop. — « ) Safbadjin, mennyezet. —
Gyakorlati Német Nyelvtan . IV . oszt . 16
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Äanjel, szószék. — ís) párkányiak — 20) ®al»'
lette, csarnok , karzat . — 30) ©rgen, boltozat, hajlat . —

atikingert, építeni. — 32) iD«W, székesegyház.

£>et ©gabenort 1) -S?iatia 3eIL

3 « einer feer reijenbftett2) ©egenben<3ieietmatf§a)
tícflt bér©ttabenort Mariajell, ben jüí)ií{$ 100.000 SSatt*
faxtet4) befugen, um5) in frommer Sínbadjt bér̂ ei-
Itgen Mutier Marta főr ißre #ilfe ju bauten ober fle
um £itfe. anjuflêen.

$>er Zeitige Drt befielt auö breí ©affen, bat einen
Marftplaß, unb etwa 125 Käufer. SDúfe werben fiait-
lief»°) überragt bon bér heutigen’) ©uabenfircbe, bet
grófién Äit$e@teiermatí§, toeí̂ e 501 guf in bér Sänge,
67 j?uf in bet öreite nnb 99 ffuf in bér§öí>e mífft.
3>»ei áeiben fäjöner,Säulen feilen baí innere8) ín,
brei${jeiíe, ín beten Mitte ba$ e$rWürbige uralte £eilig>
iíinm°J, eine, auó.Duabern 10) erbaute Tabelle lieft,
bie non einem jttberuen©liter umfájtoffen, inwenbíg blau
gemalt unb mit goíbenen©temen gefdjmfiát ifi- 2íuf
filbemem Slltar fteft baö 18 3oU főije©nabenbiíb non
Sinbenfotj: n3 bie Mutter©otteó, auf einem(Stuhle
fllenb, mit bem SefuSliní) auf, bem (Schoße, bem fte eine
Stirne gibt, toäfreub jte öon iftn einen Slpfel empfängt,
©tu golbgetttilte?, perien- unb ebeljUinttidfei©manbM)
befUibet bie§ immeléíómgm, beten 5l,Uar ein©itter non
maffioem Silber 1S) einfäjliefjt, Sine große Orgel giert
ben ^eiligen Drt, bejfen Äanjel bon rotljem Marmor ge»
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bauen ijl, unb beffen $o faltatu) ein SifenSeinfteuj 13)
mit einet fUbernen Seltíugel 10) oon&ettcidjtlic&em$ utdj‘
meffei 17) trägt.

5ln be« ©an ben bangen fit&erne unb golbene©eüj*
geft&enfe 18), #ctnbe, gűfje, #erjenu. bgi. 5n betSc&afc«
famntet 19) finb toflbatfeiteu aüet 9lxtp [eben, obfdjon
bieÄitdje 1827 abbtannte unb bet Síenban2") tneí fekete.
5>a liegen feibene, golbgejiidíe üReffííeibrr 21) in grogét
2Renge, gotbene unb fllbetne©efäpeM), Äronen, (Ringe,
eine mit(ßetlen unb(Ebelfteinen behängte“) ÜRonfltauj 2t),
tettbe Seppfdje zs), Äronlen̂tet 28) »on mafftoem®oIb,
■Seiten aus Sbelfteinen unb anbere fromme®aben.

*) ©nabenort, kegyelemhely. — 23 teijenb, kies. — 3) ©feiet*
matF, Stájerország . — SCBnHfa^cer, bueséjúró. — 5) baf«
f?e in frommer Qámbor ) Slnbâ t ( ima3 bet (jeiHgen SWuttef
Sílaria fúr if)rc | >iife bániéit ober tton tf;r $ i(fc bitten. —
“3 ©tattlicfj überfdjnut jte, pompásan áttekint mindazokon. —
73 bräcf)ttg, fényes. — a) if )r SnnereO, belsejét. — “3 boet
tfjtmürbiae uralte >&eiligtljum, a tiszteletre méltó igen régi
ereklye. — 103 Ouaber , négyszegkő. — ll3 Sinbcnfjolj,
hársfa . — 1S3 Sin golbgemirfteá, perien* unb cbelfleinreidjeiJ
©eiöaiib, aranyból szőtt, gyöngygyei s drágakövekkel dúsan
díszített ruha . — 133 bon tuaffipem©über , tiszta ezüstből.
— u3 'Sjodjrtítar, nagyoltár. — t5) elefántcsontbóli kereszt.
— 1») Jgeltf liget, földteke, töldgömb. — 17J 6t ’trácf)ttid)tt
$urd )mrjfer, tetemes átmérő. — 133 SBeibflefdjenf, feláldozott
ajándék. — 103 S ^ agfammer, kincstár . — 203 SteuBau,
újdoni felépítés. — 213 SRtffíleib, miseruha, — 223 GJefáfj,
edény. — 2a) gejietfe. — 24j 2Hongtanj, snentségtartó. —
í53 Seppldj, szőnyeg. — ,0) ÄronIeuii)ter, sokágu-gyertyatartó.
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Sie ßntfteljung be § ©nabenorteS
SÄartâett *).

3Da$ SSunbexbilb2) ift m  Seiten 8) bei folgenbet
©etegenbeit an bfefe Stätte 4) Perfekt Worben. 3m
Sabre 1157 tief 5) ein ißtiefiexa«3 bem fíeixifájm
Stifte <St. fiamiktt6) hier nietet, «m 7J bai 2Bott©ot*
teä ju breiigen unb bie beit. Salramente in biefet fitten,
wattigen©egenb ju bertoatten. ©r Brachte ba8 oben¬
genannte£ e% tljum, bai SÄuttergotteSbilb, mit, weWjeä
íb*n ben 8Beg in biefe Skrgwitbnfö8) gebahnt9) batte,
nnb etbaute für BaBfelBe bie noä? erhaltene utalte Äa*
4>elte* Snbwig I . , Sínig ton Ungarn , Begann 1270 eine
faitlicbe Äiräfe«m bie Stapelte ju Bauen, unb bereite
ibt ein ft&öneS SWarienbilb mit bem Sínbe in pracfjtboíí
ten ©ewänbern, Worauf SKBrecbt II. 1340 bie Sittbe
anbbaute, wel̂ e fortan»on Sínigen «nb ftfirften xeitb-
íicb befcficnft «nb álé SBattfabriiort oon^ «nberttaufenben
Befugt Wirb.

Banner nnb SBetBer, ©reift«nb Äinber, Stxme unb
öteidje, SSauexn unb Stäbtex 10) gierenM) «ntec bent
©tocEengeläute Tangfam bie Strafe herauf, welche jut
Six̂ e führt, fnieen auf bex Breiten Stoppe Betenb nieber,
»erebxen in tfeffier Sttibadit ba$ ©nabenbtib, ttagen
bei SWuttex©oiteB iöxe©cBredjen 13J «nb ßeiben, ge¬
lobenM) frommen 8eBe«3Wanbel, unb buffen4>ilfe tm
fejten Siettrau ert auf bfe gittrBitte bex éimmelííBnfgin.
Sie erbeben jich fxeubigen Stntlifei 15), «nb »oli 3 m>ex=
fU&i ia),  bafö ihnen geholfen nnb ©rhürung s«
Werben 17) , eilen fie bann,  um für ijjre Stngehürigen
SSSeibgefibenfe ju laufen: Stofentcänje, Sxeuje, einen lan¬
gen, Weifen, mit einem ftreuje Befestett fpvtgerjiaB 18) u. bgl.
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Singe, bie fle als 2Inbetifen miinêwm, unb unter
rfl| renben©efcitigen 10) pilgern fie bann roiebtt in itjre
«Heimat. SreterK# Hingt, naá) bem „9t»e -Siatia" 20) t&t
©«fang:

fficíjüi’ btdj ©ott ju tawfenbmal 21)
Start« 3eÜ, '**) ©ttabetifaü
SBir banfen bir für biefe©nab’,
Sie ttnf’re @eel’ empfangen bat 2J).

Sitte ÜJtatia! 2t)
Sabeim aber Begrübt bet tilget feinê reunbe mit

einemt „©inen feinen©ruf »on SRariajeü!" unb»er*
tbeilt bie mitgeBratbten iinbenfen.
*3  Sie ©ntfieljung bei ©nabenortea SRariajetí, a märiaczeli

kegyelemhelynek eredete. — *3 Sßunber&ilb, osodálatos kép.
— *3 »or Seiten, hajdan. — *) ©tette, hely. — s3 ftdj nieber»
Iaffen, letelepedni. — fl) au« bem ©anft Sam&ertifdjen fleiri*
fdjen Stifte (kolostor ). — 7j bafa er baa fjeit. ©atrament ia
biefet entfernten ©egenb »ermatte. Sa 3 ©airament »ermatten,
a szentségeket kiszolgáltassa . — 8) SBergWitbnia, hegyvadon.
— *3 einen Sßeg bafjnen, utat nyitni, — ,03 @tabt6eroof;nej;,
városi lakos . — äl3 bie © trage Ijeraufjicljen, az utón felfelé
jdni. — ,2} in tiefftec Sínbadjt, a legmélyebb ájtatosságban.
— ls) ©ébredjen, gyarlóság . — J4) geloben, fogadni. —
,5j fratbigen 3tnttt(jea, örvendetes arczezal , — lfl) unb »oft
mit 8u»er|idjt , s teljes bizalommal. — ,r)  bafd fie erhört
werben nnb Üjnen fjilfe 511 Sfjeit wirb, hogy meghallgattattak
s segedelemre várhatnak . — 183 fßilg ergab, zarándokpáleza.
— 1#J unter tütjreabem ©efange, megható énekek közt. —
,03 feierlich fíingt nsd) bem «Ave Maria“, ünnepiesen hang¬
zik az angyali üdvözlet elmondása után. — 21) Isten hozzád I
ezerszer. — n ) ft̂ önfjer. — t3) gewonnen Íjat. — 24J Üd-
vözlégy Mária 1
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&itüt uttö befjen «§auj)tfiabt 3ttn§&vu<f,

2ir«I i(i. ein fmli ^ eS ©ebirgílánb unb bat nupare
Mineralien‘)> Silber, ©olb, Surfer, 33let, Sifen, <Salj,
«nb©teinfeblenj' «6er feine^ auppobufte*) finb ben*
nodj©ein, Db(t, ©ubftüdjie3)f ©eibe , Äafe unb Sienen.

$er tiroler fetbft ifi Wegen feiner Sreuberjtgieit4),
Offenheit, ftrömmigfeit«nb treuen SfnbängticljWt5) an
Äaifer unb Sßaterlanb überall in ©jreu befannt, unb
geigt in allem, was er anfängt, Sü^tigteit°) «nb ©e*
fájtéi7), fo baf$ bie Strolex gute Äaufleute unb mtiiienS
:i«ebl&abenb8) finb, was gewifi»iel jur &eiterfeit ipeS
•!Éefe«S beitragt.,

Sín Beiben ©eiten beS 3nn befnt fläj SnnSbtucf,
bié «öaupiiabt beS ßanbeS, mit feinen Sorfiäbten,.Sur»
genu«b Ätifierna«S. Sn,ben fcummen©trafen ftefen
«teilten« fteinerne Käufer mit »iet «nb fünf©todwerlen,
bereu weife Söänbe«ft mit Silbern ber ^ eiligen Be«
maflt finb. 5>aS metiwütbigfie©eßäube ber «Stabt ijt
bie ilreuj», aucf?>«m» «ber ^raujiiíanerfirdje, bie «nt
1553—1563 erBaut würbe, kaufbare 5lner!ennwug er«
ridjtete per bem unbergefflitben 3lnbrea8<§>«fet, ber bem
Äaifer«nb bem Saietlanbe bis junt Sobe treu geblieben
war, ein ©tanbbilbO auä farrarifdjem Marmor, unb
ifm gegenüber ein 2)enlmal 10) für bie im Kampfe füt’S
jSaterlanb 1796—180!) gefallenen Siroler. # fer fieljt
man eines ber fünften Äunftmerfe, baS ©rabmal beS
ÄaiferS MajimittanI. Oiteíjt minber großartig iji bie fai-
ferliäje Surg, Weldje Maria$berefla erbauen«nb bradjt*
tooE cinridjten lief 11). Semerlenswert ifi ber fliefenfal
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bei felben unb Me ííapetíe, fo Wie be8 StgbetjogS ßeopolb V.
aStongefiätue not bet 33urg.

5Die Umgegenb ifi bejaubet'nb 12)’ feljön, benn bab
Singe fdjweift 13) Ijiet Ä6et Äorn* unb Slacfcöfelbcr, $>ör=
fet nnb©eilet 14j , boti über fdjneeöebecfíe SBérge, über
beWalbete<&iben 15) mit ßtöfletn unb 23utgen. $)ort
geleitet eine ípâ elaöee 10) na<$ bent Älofier.Söiltau,
beffen itirdje ju ben Viaäjtoolijien gehört, ba fie inwen*
big ganj mit SJtarmor au?gebaut ifi, unb iljte(5| ßre unb
Slltdte mit'Ootb tefá) nergiert unb bie Säulen batan »on
«Betolj 17) ftab.

*) nujjbare 5DttnmiIien, .Uaszonvehctő ásványok . — *) § auptt>M*
finite, főtermesztmény . — 3̂) ©úbfiűdjtt!, déli , vagy olasz
gyümölcs . — *) £'mißev$igfett , nyiltszívüség . — 5) t« uc
5lnbőngt{djíeit , hű ragaszkodás . — 6J Sitdjtfgfeit, alkal¬
masság . — ’O ®ef(btd, ügyesség . — 8) njoljlíjabfub, vagyonos,
— °) Stíutbbilb, szobor. — i(lJ íDenímat, emlék. — xx) cin*
tikién íaffen, felbutoroztatni. — 12) bcjattbentb fá)ön,
bájolő, varázsló. — 13j fdjhKÍft, gyönyörködik(Valamiben).
— 14j SGBdtev, magánosán álló ház. — 15) betnolbete§ őf;e,
erdővel benőtt magasság, — 10) tPiiunfldttee, nyárfasétány.
17) Gtcníjotj, ébenfa.

Ser Zeitige SSlartrn,

35er Söínb bité? burdj bte biim"#eib’ *), fo f<$nei*
benb unb fo falt, et trieb bie Slocfen oot ftdj Jjer búr#
©toftyelfelb unb SBalb2).

3m (Sife jiarrt 3) bet fdjnelle 23 adj, im ©djnee
•tagm  bet «öaf, bet Stabe flog mit beifetm©c&tei auf
ntenídjenleeret®tra(i’.
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2)tfi (Reiter forenglen leisten (Dtutfja*) bwtdj©djnet
wnb lőtten SBinb, bit (Reiter batten warme« 93lut, ihr
9tof« ba« lief gefdjwínb.

Sie ritten butch ba? taubei?db unb übet’« di« fo
glatt, fie ritten»ot bai h«>he (uoni einer groben€ tabt.

9i<$ (Rtiter, liebe(Reiter mein5), tóié Bläft bet SBinb
fo faltt 9ldj galtet*) bo$ % (Reitet ein, wie bin i$
fäjtoaäj unb alt 7)!

3>tt Stummer toat mein(Batet, bie(Mutter war bie
M , helft mir um ©ott 8) mit eurem©olb, fonfl iji
bet grófi mein$ob

S)et erjie(Reiter fah nicht nm, »orbei ber5meite ritt,
bet britté hieltw) beim Setller'ein be« (Roffed rafc&en
€chtitt.

3<h hob’ nicht Silber unb ntdjt©olb, um ©ott—
flSV iche« gern, boci) wa« ich hab’, ba« nimm bon mir,
gu Siebe ©ott bem $errnu).

dt  gog fein©c&toert, fo f$arf unb gut“) , ben
SOtantel burch er fchnitt 13), bie Hälfte gab er freunbiich
hin unb weiter bann er ritt
0 bittre«Selbe, kopár puszta. —*) burd) Stopptífeíb unb SBalb,

a tarlón és erdőn kérésziül, — 3J i® (Sife fiattttt, jégben
dermedezni. — 4) kickten SRuifjí, vidám kedvvel. — 5} u,efn
lieber (Reiter, — °) enthalten, megállási . — id) bin fe
fájto cid) unb alt. — 8) um ©ott , Isten nevében. — ®) főttft
gerbe táj por Äältr, — 10) eí nljatfen, itt : meglassítani. —
M) @ott bem «Seren3unt Soße, az Ur Isten dicsőségére. —
lz) (Sr 309 fein fdjatfeä unb ßute« ©ájrnerí. — i3J bur<hfd)itei»
beit, ketté vágni. '— ” ) unb hiermit (ezzel) ritt et: weiter.

Jegyzet . Egyátalán jegyezze meg a kis fordító, hogy verses
vagy rímes olvasmányoknál a szórend többnyire szokat¬
lan, rendkívüli , miért is mindenekelőtt annak helyes ősz-
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szeállításáról szükség gondoskodni, hogy « fordítást
akadály nélkül lehessen végezni.

$)et ©íírtncr.

(Sitt(Mrttter hflanjte SBáumdjen»ott befonbtr* guter
Siti J) neben bee©artenwanb. Sie jattéit nett 3ajv ju
3íahr flattere Stoffe *). Der ©atinet aber fentit •}
mit jebemt̂ iű̂ ja t̂c unb {ebem Sommer mehrere bér*
felben ab; benn bab Diele witbe$ 0(5 *) fdjabet ben
guten Trieben, di nimmt5) ihnen bie Säfte unb hält *)
bie Somtenfttalen ab.

Die Äintaet beö©ärtner* begriffen nidj>t, warum ihr
Sater bie Säumten hefehneibe. Diefet faßtei&nen bie
Urfadje beb Sef̂ tteibend, unb nach einigen fahren fahett
fie, baf« bt'e SBänmtben fruchte trugen’)♦ 3* größer
unb flärler bie aSänmc&en würben, befio mehr gtüdjte
trugen fie.

9tn$ bie Äinber gleiten ben Säumten , bie Litern
unb ßehrer aber bem ©ärtner. Die Jiinber haben»on
©olt gute unb feljöne ©ahtn erhalten; aber ei jefgen
floh auäj üble Steigungen, au* biefen enifiehen fdjledjte
©eWohnheften, _Wel<$e ba* ©ute hinbern. Deshalb ifi ei
nßthig, baf* Eltern unb Sehre« bie Äinbet oft garest*
Weifen8) , benn fie wollen©ute* fiiften, unb wünfdjen,
baf* gute©aben gute grüc&te tragen. Die Eltern unb
8e| rer Wiffen, baf* böfe © ewohnheiten ba* Sßetbetben
guter Sitten finb°J. _Darum fotl jebe* gute SSinb ben
Srmahttungen feiner Eltern unb ßehrer willig folgen.
*) tton Befont« « guter 5ttf, különös jófajú. — *) gtfgete Stoffe,

(hajtás) . — a) abfef)tűiben, lenyesni. — *) Wilbe■Öolj,
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fattynnövéS. — s) tifjjmcn helyett : abfaugrtt, •elszíni. —
e) átváltén, elfogni, visszatartani . — *) g'rwíOte tragen,
gyümölcsöt hozni , gyümölcsözni. ~ 8) jure^ tmetfen, rendre
igazítani . — ®) bie guten «Sitten (erkölcs ) berberben. —

0tut>otf bon ^ aBgfiurg.
ttm x) iái  3 «f)t 1270 lebte in bér©cgweij ein

mutiger @taf, bet giefj Stubolf.«ott$ ab3Butg. liefet
tűt einmal auf bit 3«gb. 3ÍI? et itt eint 2lu*) fant»
bitte et flingeln3) , »nb er muffte ni$t, ma? ba8 be«
beute, ©r rítt bem Sone nacf), unb traf4) einen ifttie«*
fitt, bet einem Ätanfen5) baS Bodjwutbigfte 6aftameitt
Bringe« toofite, «nb eine« SJtefjner, weiter mit einem
Olsáleitt botfjetgieng. $ a flieg°) Slubolf ben femem
ípferbe ttnb fniete itieber bor bem SfllerBeiítgften. Stage
babéi flofö ein 23«$, bet angefämotten mar7), unb ben
©tegs) mit fid) fottgetiffen batte. íDer fßmftet[teilte
ba? heilige ©aframent neben fid) , unb fteng ati> feine
©tfjufje auíjujíegen, um tintig baä SfBctffer gu maten9).
Stuboíf fragte ben fßriefiet, mogin er nműe 10J..3w ei«ew
(Sieben”) , anímortete bet fptiefitt, btt fc gefSgr(í$
íranf ifi, baf? icg ií;m fcfmeíl ben lelten Stuft bet
Äirdje 1Z) Bringen muf. ®a Üteg la) bet ©taf ben
ffitiefiet mit bem-gfocgmutbfgfien auf fein $fetb ftöen,
bamit et niegt ju bem ßtanfen ju ffifit főmmé’ 14). 2>a0
nagm bet ípriefter banfbat an. Unb ali et miebet ju*
tiírffegtte, rnoűte et bem gefälligen ©rafen ba? $fetb
mit®anf míeber jutüígeben, aífein Otuboíf fagte: 5Da
fei©ott bot 153 ; itf) metbe nimmer mieber ba? fpfetb
Befieigen i&) , melege? ineineh©ott unb•§£« « getragen
gat. SSMet tgt”) ba?ißfetb niegt Begatten, fo mibmet 1S)



251  -

ti bem2)ienfie bér ftitáfe, 2lm folgeuben SBorgew fám
Siubolf in ein SKonnenfíofUr. 9Dort jagte iljm bie Oberin 19Ji
$er altmaájtige®ott wirb eutíj 2o) unb eure Síadjfottt*
men für bie fdjöne$íjat begaben, er Wirb tudj 21) unb
éttér@efcí;íecbt nocljiu giofen öl)ren bringen.

Sener ipdíjier fiat fráter bajit mitgetoirfí. 22) , ’bafé
bie beutföen durften ben fromnjen Orafen fííubolf5um
Äaifer tocfrtteri. Unb in-tiefer fyödjftm SBfirbel)at Sinbolf
bún <£>a&é&urg ben beuifdjett Santen Sieben, gebraut,
nnb über fle mit 9tebli$feit nnb @ere$ tigfeit gewaltet
Utubolfä Sofjn, Sllbreájt, erhielt tie öfterretcbifdjen Sanbe,
nnb feine Stadjiommen regierten nnn mm an 23) in
Öfterretäj. @0 ifi (Jtubolf bon ^ abéburg bet Stifter
nnfeteä Äaiferljattfei geworben;. Unb nod) lange fiftb bie
ßfterreî if̂ ett $errfdjer jttglei# Inifer »011S)entfdjfahb
gettjefe«.

*3  Um, körül. — 0 Sl«, üget, — s) ft in gellt Ijörett, csenge-
tyűszőt ka Dani. — 4) «itb ciilicfte. >-* 5) be* 311 einem dttan*
fen. — #) »um $ ferbe(leigen, leszällani a lótól. — **) mely
megáradt. — 8) Steg, bwrü, gyaloghíd . — 9) bafe.cr buvdj
baä SBüffet Waten (átgázolni) föntte. — l0) Woljiit et eile. —
u ) beteghez. — **) ben legten Stefi bet óílvdje, az anya-
szentegykáz utolsó vigasztalása. — 13) Sa lieft (átengedni}
bet @raf bem ^rieflet mit bem >öod)n>ürbigflett fein íPfetb übet.
— l4) fjmt fői nmen, kősón érni. — 15) Isten mentsen. —
,0) bas tpfetb befleißen, lóra ülni. — 17) äßollen Sie fön}.
—I3) fo mibmen Sie eá. — 19) Öberin, fejedelemasszony.
—' z0) wirb Sie unb Sfjt-e Sktdjfoittmen fűt bie fcfjöne Sfjat
fegnen. — **} er mitb Sie unb3lje@ef<f;lec6t ju grogén egreit
(fényes méltóság) íringen(emelni) . — *z) baju míttoitfen,
azon működni. — zl) non nun an, mostantól fogva. —
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3)er ©tojmter uni) bee ©ttfel.

3m Kaifetfdjlojfe ju ©djbnbtunn, fo teteft an man*
äjet 3iei ') , ba flanb auf feinem Reffen*) etufi ein
bÄrt’ger ©tenabiet.

Die Manie SBaffe in bem Slrm») , bei Ätiegeti
befle£ ab’, fo fdjteitet et gemeffnen<3$ritti am fajién
auf unb ab.

Da fotnmt»om©äjlofb ein alter $ err, bab
etwa? gebeugt*) , mit einet5) SJtiene, bie fo Kar bei
bergen« SÖtilbe geigt.

Dem alten^ etrn gut ©eite gebt ein ftnabe tojlg
fäön ®) , ein Ktnb7) , tote man bie Sttget rnaljft, gat
lieblidj attjufeb’n.

Unb alt ben Knaben unb ben #etm tljt SBeg
totpetfübii 8) , ba fiellt bet Sofien fldj bereit na$
fPflicbt unb präfentiert

„©tofoater," forldjt bet Knabe fe$t, „fiel) bodj ben
Sttmen au, bie©onne btennt fo glüljenb fieip, toie bauert
mi$ bet SMannl"

„©djilbwaáje fielj’n in unb $roji, fäüt fdjwet
nact) meinem©tun, «$ ! wenni$ fefct bei(Selbe mát’1lflJ,
»ie gern befdjenft’ iá) ibu I"

Unb eine SRiiuje läcbelnb reicht bem Kleinenb’rauf
ber # etc unb forfdjti„beut Slrmen Wö§1 gu t&un, »er*1
webt’ icb nimmetmeljt“)•"

Unb freubig fiebt baö «ugelSfinb btm Utoften man
ftd) na&’n, bie Manfe SPtünje in ber ^ anb 12) : „Da
nimm bn guter SÄcmn!"
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SBoIjí freut tör@Ianj ben Amgeömattn, bo$ ernfien
33lí<fá er ft>ri$t ’l3)* Dani f$8n, e<n ípoften nimmt
nidjitá an, ’« war wiebet feine ÍPttidjt.

Unb traüvíg, baf« kér íptan miílang, Beinah* mit
feudjtem S3ItcE“), feíjttb’rauf ba8 gute, miibe 1S) flink
jum©roftyaba jurötf.

ptt ' boá; »ergejfen Balb, tta8 be« ©ólba*
ien5Pfl{$t ! ©tett’ írt bje£af$e i| m ba8®elb, baí toeljrt
er Bír too&t tti$t lC)."

©efagt, gátiján 17)i búik ba8®ef$i<í fdjefnt fefnb«
li<$ fjeut gefinnt 18) , benn »tel ju grófi ijt bér Sotbat
nnb oiel ju fűin ba? flinb.

Sajt tneinenb raff« : „©rofjoater fomml 51$ tomm
unb Ijitf mir fdjnetí!" — Der alte #err folgt biefem
Stuf, unb 6alb ift er gur©teU’ w)!

2De$ AinbeS©fér madjt bem 4?ertn bet Drenke
tóarlidj»tel*°) , er nimmt’« unb Jjeít’« 21) , mit Wlitlje
tóobi; bie®abe fattbi$r 3W.

Unb über biefet ©jene firaít bie 6onn’ im f$3nflen
©lanj: bér fdjlidjte alte #err — **) ba* tóar bet gute
flaifer Srang,

2)er flnabe, befftn Keine« M) #etj non SDtilbef$on
befeelt— 2i) §ranj Sofef,  bér geliebte gfórjt,  bér
titterlidje-fjeik.

*) 3m SdjőnBtuntier JTaiferfdjtofTe, weldjea fo reidj ift an (ben)
mandjer Siet (ékesség ) . — *) auf bem haften flehen, őrhelyen
állani, őrt állani. — 3) Sie Bfanfe( ragyogó) Sffiaffe fit feiner
•§anB, — 4) Baa$ au|>t efwaa ge&euftt, kissé görbedett fővel, —
s) unb mit einer fotzen SRiene, aua Bér fiat BeaJ&etjena SRilbe
(jóság) [ptadj. — 6) ein ÄnaBe fdjőn wie eine(Hofe. — 7) ein
foldj uwtea Äinb, wie man bie (Saget malt. — 8) Éa  midőn a
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gyermek s áz űr útját arra veszi. — 8) nr&f«ntiiten, tiszte¬
legni. — 10) wenn idj je£t ©eíb ijäfte. — « ) tiimmeeuuljr.
»etWeljren, soha sem tiltani meg. — M) mit bet BJanfen SKöitje
in feiner &ant>. — ,n) bodj fajt er mit (Srnft, komolyság, —■
**) Betnaíje weinenb. — 1S) mi(b , szelíd. — if) bad mitb et
bit boĉt etfauBen. — lr) ©efírgt, - gettjan, mondta s tette. —•
íS) bed) beid®efe§icf ([sors) wollte I;eut nidjt güitfliq fein, ked¬
vezni. — 19) jut ©tette fein, ott teremni. — 2°) bed .ítinbed
Sifer (buzgalom) örairfad)et bem ■fjettn tfíele ffteube. —

.*l) , tiimmt’3 unb Bebt’í , megfogja s fölemeli, — **) bet
fájUtbtt alte §ett , a jámbor öreg úr — *s) finbllcfjed. —
*3) már kegyességnek buzdult.

©er anbác^íige ííaifet.

Mm8. Hóember be? Saures 1852 mar bfe fdjöne
fftraterfirajíe in SBtett»ott 2Jienf<$en unb QŰSaĉn mef)1
gebr&tgt, alá getoöljniidj. 5>aS feji wiDtatik*) tgmbfSng'
nU" nnb baá no$ immer fitt bitfe ßeit fteunbftdjt
SEBetterz) ijatte taufenbe auf bie Straße unb in ben
fráter geioít, — 35a etfĉeínt in bem ©ebränge ein
friejier, ba'betf̂ reítenb3) unter bem Sragbtmmef, baö
aöerbeítigfte©aframent beá Síltará atö SBegjebrung4)
iu einem Utánién tragenb. SDíe SDÍaffctts) miiben, bie
meiften entblößen ba8 Wenige beugení§to.
Äniee. Ijält in bér unabfeíjbaten 9íeibe«in
«Sofroagen. 3tuá bemfeI6en geigt mit.entblößtem<$auj)te
eine erhobene3&ngling§gejtalt°) , wirft {Wj «uf offener
©trage7) auf bie Änie nlebtr, unb empfängt butáj
ben ftiefiet ben ©egen mit bem aÜetbeitigjJen ©afro*
mente. — War ber Äaifet, bér ritteriidje Äaifer
Srcrnj Sofef»on DJtemiáj’ — i£>ie fiaunenbe SOlenge
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folgte getönten Merjen? feem, ^rieftet unb feinem from¬
men fatljolifc&ett Sanbe?batet.

’3 ÜÄaria (Sm̂fängtiiä, Boldog asszony fogantatása, — freunb=
Jiá)t3 äBetter, kellemes , vagy nyájas időjárás. — *) kö¬
zelítvén a mennyezet alatt . — *) útieledelnl, — 5) SWajfen,
néptömeg. — cin er^obenet: Süngting, magasztos ifjú. —
0 auf offener Straße, a* ót közepén.

Ungarn, iiefjen®rboí>erftá^e unt) 6cen.

Ungarn umfafft*) bie große, auágebebnte©>ene3)
bet mittleren2>onau jwifcben ben difiéna) unb ftarfja*
ten. 43 entölt *) fafi alle $auf>tgeflaUuugen5) bet
©tbobetjUttlje, al8: frudjtbaren©cblammboben8), ©tef>=
fjen7), ©anbfladjen8), ©ümfjfe°), Weinreidfe©ebirge 10),
bibbtu) beloalbete? 93etglanb unb ftlftge? # odbgebirgeM).
(§3 beflijt einen Síeî tbum an üJlineralien, überhaupt eine
Sülle 13) non SJtaturprobuften mié wenige üanbet; babéi
eine ÜBebülfetung, jufammengefefjt au? ben$auf)tnajionen
be? fiatferftaate?, beit betfĉíebenen, gefefclidj anetfannten
©laubenSbefenntniffen 14) angeíjöttg.

5>et größte See Ungarn? ifi bet ^ iaienfee 15),
24 □íDleUen gróf. 3m SUorbm beöfetben erbebt ftdj
ba? ©erglanb be? 23afon̂er SBalbe?, bon beffen(Sióéin
flcb,. »tele taufenb©c&wífae maßen. ®em ©ebiete 10)
biefe?©et« gebären bet futott ”) $űrtb unb bie©ájwt»
felqueűen 18) Dfen? an.' 3>er jweite©ee ifi bér síeu*
ftebletfeeM), bet fel)t feicbt ifi unb nur mit ftifcbetbotm
befaßten Wirb, Wábrenb bie fluten *°) be? jJJiatenfee?
tin 3)«mpfbot buváj furcht 21).
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Die (Sinwoßnee Ungarns ßeftßaftigen jtcß meifleni
mit Síáeiku**). Die ^ auptfruäjt**) ifi $afer*4), bann
folgt ©erfte*5) , 5Roggen 20), SJtaU z,j unb SBeijen ,8 ).
tluferbem werben in gróféit Duantitäten angeßautt ftat«
ioffein 20), Äraut, 30) , SRunleltfißen 31}, Saßctf,
gladjs**) , § anf M3 , 4?ü(fenfrűájíe 34> Der ©arten»
ßau“) liefert gutes Oß'fi, kfonbetö SMontn 30). Da$
(grtrágnfó be$Söetnbauei ijt ßeinaße ttodjmal fo gtof, als
in ben übrigen Äronlanbern gnfammengenommen. Unter
ben Seinen trifft man eble©orten 31) : ben Dotater,
ÜJténefdjer, 9iufier. Die SGßälber tiefem»iet ^oíg. Da?
©raStanb 3S} ßerforgt refdjliáj bie jaßlrei<ßen «gerben
non #orM>teß 39) unb ©cßafen. Der monatlangw) im
Steten lebtubt# irt legt feinen©tßafpelj 41) auäj im
©ommer nicßt aß. Die Sanbfeen“} unb ©ftmpfe liefern
SMuteget 4S) , erfiere au$ »tele unb fettene ftlfdje. Die
Sagb ijt ßßtfjjt ergiebig. Die Serge liefern aucß ©olb
unb ©ilßer; futg, Ungarn ßeffßt einen fettenen Sieitß»
tßum an Staturßrobuften, weiter no<ß ßebeutenb»er»
meßrt 44) werben fßnnte, Wenn ßenninijfe, gieif unb
SetrießfamteitM) überall toerßreitet wären.

s) imtfnfffn, magában foglalni. — 2) SBecfen, medrek. — 3) Stlpen,
havasok . — *) etifßatfcn, van benno. — s) ^ aû tfleflalfung,
főalak. — °) ©(blamtliboben, iszaposföld. — Stepp«,
pusztaság . — 8) <aanbfi«<ße, fövényes föld, — a) Sumpf,
mocsár. — *”) ©ebitge, hegyvidék. — ll ) Sgetge mit bitten
SBátbern. — 12) felffgeö̂ odjgebitg, sziklás magashegység.
— la) (Sine gürtt »st» Sflatuchwbufttn, hőség a íermesztmé-
nyekben, — **) legitime ítonfeifion, törvényszerű vallásfele¬
kezet , — *5) sptdtenfee, Balaton tava . — »“) Su feimra
©«biete (határ) . — 17) Äurorl, gyógyhely. — ,8) <S<$wefei'
pueííe, kénkőforrás. — 1B) IBeuflebíerfee, Fertő tava.
M) gfut , hullám. — 21) beresztűljárja . — M) SfctetBau,
földmívelés. — 23) Sauptfrutßt, fővetés . — 2t) -&afer, «ab,
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- *9 ©etflf, árpa, — J6) .0íOggíti, rozs. - **) g»ai«, kn-
korioza. — M) SBeijfJt, búza. — *») Äarfoffrln, krumplig
burgonya. - 80) íHepő, repcze. — *0 SJunfeítüben, fehér
czékla. — 3Í) Síaĉ í , len. — 33} £ anf, kender. — »*} $üU
fenfeudjt, hüvelyes vetemóny, — 35j Oarteníau, kertművelés.
— s6) SBcIorif, dinnye. — 3,J igertf, nem, — ®8} ®ra8(anb,
legelő. — ®9) $ orni>ie$, szarvasmarha. — 4o3 monatíangf
hónapokig. — M) íIMj, bunda. —4*) Sonbf?c, tó. —43) ©tut»
egei, nadály, pióeza. — 4í) f;ó̂ er treibe« főnnsti, magasabbra
emelhetni. — 45) Setriebfcraifeit, munkásság. —

Ungarns $íüffe , 33etfcijtebeníjeit bér
gionen unb ^ auptftábte.

3Mê .Tupifttbme Ungarn®finb feie bcnau unb£feei§.
Sie »ermitteln*) ben Sö-tfê r in feiefem ßanbe unfe nehmen
aOe emberit Sliifíe bég Canfeeé auf, mit Síugtwtyme bed
fPôjtab, bet naáj ©altjien fliegt unb itt ben bunajcc
mün’oet. ®ie übrigen gltiffe Uiigaxttg jinb: bie íDlardj,
SBaag, SReutra, ©ran, öípel*}, meldje feie SDonau auf
bem lintettfiaiba , SRaab unb Dtau, to eleije bú £ ott au
auf bem testen Ufer aufnimmt. Stebenfíüjfe bér $&ei§
finb bér Sfetöfe uub ÍDlmi- $er SBoriJjeil iljreí ttjeit*
toeifen©ájiparfeit *) rerfájminbet gegen ben, rege«
SSeríeljt*) bér pfeíreidjen SDamfefbote auf ben^ aupi*
fitbmen. Ungarn* Sebölfetung tft in •fMnficí/t iíjrer tRajio*
nalitSts) unb ÍReltgioit fê t »ergeben. gitt SíkU  bér
gintooljtttr flammt bon Ureinúoljnern8) bég Sanbeí ab%
alg: bú SiOtttafen unb SRumanen; bú aug Síjiett ge»
fommenen Sftagbareu Rabéit jldj ju dnfee bég neun*
ten SatytburíbertS im Sanbe fefffjaft gemalt 0 ; anberer
nättilitb Stumanm, Shüítenttt, $>eutfáje uttb Serbe« ftttb

Gyakorlati Kémet Nyelvtan, IV, oszt . 17
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Met$u ttifdjiebenen3 t̂en fiaiét eingewanbett®). Der
üttliglon na# iü űbettoiegenb") bie tat̂ oiifêe ftitcße
au8gebrtitet; ein {leinet Dßeil bet Jiatbpliien betoatt
bei b.ent ©oiteSbienfte ben grieáj,if# en•btííu?; junadjft
fptnntw bie<göanget{f<$en, bann bie niájiuttietten ©tit»
$en.,Stamßaft ift «ud>bie Slnjal)! bet 3uben.

Die iMußtfiabte Ungarn? ftnb Ofen imb$ eft. 3b
Dfen ifi bet©iß be§,f. f. ©eneralgoubemewrß be§ Jtbnig»
tei# e? Ungarn unb bet ©iattßatterei'Üiljtbetiuttg für ba?
ßefcofner SSetwaltungSgebiet l03* Dfen liegt am testen
Ufer bet Donau, übet bie eine neue, jiattli#e fteiieit*
fctüdfe na# bet gegenübettiegenben Stabt iPefi fü̂ ti.
Dfen befißt eine te#nii#e @#ute, ein Dbetgnmnaftnm,
eine Oberreatf#ule, eine 5Dtufifi# ule unb eine großartige
Untoerfit&t§«33u#btu<ferei.

ifleft, l $reifiabt , ©ifj eine? Dberlanbe?» ll), eine?
ßanbeß* “) unb eine?# anbel3geri#te8 13), wie au# bteiet
58ejirf?geti#te u) , bet «Saubtftß bet ungatif#en 3nbu?
fitie 15J unb etftê anbe(8|1abt beß ßanbe?, am linfen Ufet
bet Donau, ließt mit SBien bnr# eine ffifenBaßn itt SSer*
íinbung 10), beließt au? ber intim,  bet ßeofjoib', bet
Dßmfien*, ber 3ofef* unb^tanjensflabt, ifi f#3n gebaut
unb tef# an pra#tootlen©ebänben. -gier ift-einef. Uni*
»etlität, eine ungarif#e Ülfabemie, ein Dtajiottalinufeum 1T),
ein SBlinbenittliifnt, ein fatßol. unb eüanget- ©nmnajitm,
eine£>bemalf#ule* 18) , eine SWaßietafabemie*”) unb
meßrere anbete 3n|iitute.
0 aufeeájt Ratten ben Sßttftljt, főntartani a közlekedést. —

*) (Sipet,, Ipoly. — *) UjtUweife©djiffbatfeit, részletes hajóz¬
hatóság . — ») reget SSetfeijr, eleven forgalom. — s} Olajio*
nalitát, nemzetiség, — fl) Utdnwô ner, ó'sl&ké . — 7) Stobt'
**V hódító. *0 ÖinWatibeter, bevándorló. ~ °) űbettoiegenb,
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túlnyomó, — ln) SSettoíiüuitgageDíít, igazgáiúsiterülef . —
ll) DíftlanbfSgfPî t , országos főtörvéiryszék* — 11!) idill-
beígetidjt, megyei törvényszék. — 1S3 § anlsetígerî t, keres-
kSdeimí törvényszék. í4) ©íjitfígetldjlf, járásbíróság . —
u) Sttbufhie, műipar. *- 18j - iit SJitbinburig flipen, közleke¬
désben állani . — 17) Oícijtottciítímfeltm, nemzeti muzeum. —
l83 SKitftfoetem, zeneegylet. — w) fflatemíabcmíe, festó'aka-
d’emia. —

£)>er ^eilige Stefan non Ungrttn.
35i‘e Ungarn Bewohnen weite©Betten an Bet SBonau

unB$1}eifj. Sie fmb»öt Beinahe 1ÖOO$aBten in biefe
©egenben ehtgew.uibert. Swmatä' waten fte ein ^eibttt*
fclje§ SBolf. 3« 11. QaBtBunbette watb bn§©BtiftetttButtt
tootlenbS Bei iíjtten emgefüBxt. £>erjenige Mann, Wettet
iBnen biefe$eit8!wtf<iaft ‘j Braute, ttját Bet | eiHge
Stefan*

Stefans1 SB ater ijtejji©etfa unb Wat# ergog in Ungarn.
Stuf1 3ttteben feinet©emaBtin(iefs et ftdj taufen, unb et
toiittfäjfe nun au4 baf§ fein íBolf ben BeiDniföen©tau»
Ben aßtege. SOS et fĉott meBtete Stage aufMittei ge fon*
neu*) , Wie et feinen frommen3 ®ed erteilen íőtuiií,
Batte et einen' Staunt3j. di  etf ^ ien iBtn ein Säugling,
welket fagte: 5Du wirft beinen ftJian ni$t auBfüBttn
fönnen,,benn bu Baft fcBwete Sftnbe« Begangen. ÜiBet
bein ©oßn wirb' e$ tB«tr. iBarBer wirb ein SJote©bttel
gu bir fomnten, nimm’ifttf gut auf *) , tytt  iB« , uttb
fofge feinetn JftatBe*

©in ftBuK̂eä©efttßt5) Batte au<B©eifa’á .©«naBlin»
Sie faB Öen Beillgetr Mártírét8) Sfefamié, ber fprftil
gu iBf: Dif wirb eilt SoB«geftBenft Werbe« bar eittft



260

«ine Äönigtfrone trage» folí ' ). 3$ wiö bejfen Säjnb“
bátron*) fei«: babér «mitet§tt Stefanuil

Unb c3 gefcbaij. SBalb batauf tarn 10) bet’&eil. 3lbal»
btrt, JBifdjof öonSßtag, att8 23öbm«tt juOttfa. itt $ er jog
nahm{| n gut auf, unb Slbalbert erfiärte bm ©vogcn
bei Sanbeä“ ) bie #aubtiebren 12) bei ©btijientbumS.
Sibalbert taufte au<b beit ©ob« ®eifa’$ unb nannte
tyn«Stefan.

9lti Stefan bmngeWaäjfen war, folgte er feinem
SSater in bet̂Regierung. @t Wat nun barauf bebaut ,3 ),
cbtißl̂ e Sitten im gaitjett ficmbe etBjufßbttn. Sitg«
reich ßrift et gegen bie íjeibnif# en Sfeinbe in Ungarn-
iiefe fâ en ein, bafi bet ©ott bet Stiften madjti»
get war ati bie t)eibnif̂en @ö| m, unb taufenbe be»
tamUn  fidj1<k) jum«btißlicben©tauben. Stefan betief
fromme©eißlicbeau? SDeutfdbíanb, nnb balbßunben cbtlß*
iicbe Kirnen ba mit bem Silbe bei gefreujigten lS) $ei«
lanbei. iet ßJapft betätigte bie tir$ii<ben ©inridjtun«
gen lfl) Stefani, mb ertbeilte ibm bie SSßötbe unb ben
Sitel eines König« bon Ungarn. 3lucbf̂ icfte et ii)m tine
golbene Krone unb ein gotbenei Ktettj. Siet beit. Stefin
Wat ein frommer unb weifet König, bem bie Ungarn
nicht bloß bie djtifllicbe Sebre, fonbern auch tréflidé ©in“
tiibtungen ir) mb ©efe&e ju »etbanfen babén. 18 ).
*) .fjeiíd&i>tfdjaft, az üdy izcnete. — 2) auf Wtiitel (innen , mó¬

dokról gondolkodni. — 3) ^atte et einen Staunt , álomba
merőit, — *) gut auftu^men, barátságosan fogadni. —
5) öbntícf)«! @efiä)t , hasonló látvány. — 6) SOíartiter, vér¬
tanú. ~ 1) Gyermeket fogsz szülni , — 8) tragen (viselni)
ttitb . — ®) ©Wufepatton, pártfogó. — 10) fommra, itt : ér¬
kezni. — “ 3 bie (Stegen btí Sanbes, az ország nagyai . ■—
**) főtanítás. — ls) batauf btbaftt  fein , azon
lenni. — **) megtértek. — ,s) jjeíttujigür , felfeszített . —
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“*) Etedjtidje(äinridjtim.i , az egyház körüli intézkedés. —
*’) tctffíid̂e öintiĉ tUNflj jeles intézkedés. — 1S) ittt
ianlen lönneit«

®ott igtűjjt*) martién, i>et i| mnicht bánit

Stint bi$ morgen? bie ©onne ju einem neuen
Seben wedt, fo bietet*) bit ©ott — ©uten Sorgen;
Wenn fidj abenbä bein Sliige jitm erquidenben©tblum*
tnet fdjltefjt— ©ute Stacht. Senn bn bicb mit'gefmibem
Sü̂ etitc iut33ift| ljeit fê efl, fagt et: Soí)l bífomm’? *)!
Seim bu eine ©efabt noch gut testen 3cü tntbecfe^
fo ruft et bft gut Síimm biti) in aá)t *) , Äinb, unb
febte ließet toiebet um! Senn bn an einem fdjSnett
Saientage im 83lütenbuft*) unb bei Setcbengefang fpa*
gieren gtfjji, fo finifbt et fteunblicb: ©ei wiüfommen*)
in meinem©djloffgatten! ^ ©ebft bn an einem offenen
©rabe notbet unb e? f̂ aubett bi$f fo fagt er: ©elobt
fei 3efuS©f)tifiußl 3Ufo gm[jt ©ott mannen, bet î ttt
tttäjt antwortet unb ni<$t banlt.

0 ©vßgett, köszöntem. — 2) Bieten, kivinni . — ®) fflofjl BeEomtne
ed, egészségedre váljék . — *) pd) in Äcßt heßmen, magár*
vigyázni, őrizkedni! — 5)  SBtöfenbttft, virágillatja . — *) <Sti
toiPEonittien, üdvözlégy. — 7)  Sdjtojfgatten, kastélykert , *»*

$>tei gute SBctfc itt einem.
©Inei Sonntag?, um SDíotgen nach bet tprebigt/

tnateit mebtete innge Stute not bet Äitcbentbüre in
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einem lebhaften©efbräche (io ftritten*) ftdj fjerum
über eingelneé' )̂ au8 bér ebeit gehörten ißrebigt be$
$fatm8. Sfebfi bu, fagte bet eine, ©ute8 foü«tan tbun
unb offen gute8 Söeifpiel geben. — 5ibet bet harter
faßte qu$ : Meinet foü grog *3 igun mit feiner©a&e,
i«. bie ginfe.5) folt .»i$t w.iffen, toa8 bie bUájte iljttt5
Wie'reimt*) ftá) benn ba8 jufcnr.men? rief ein atiberet.
— ©ans gut unb tintig,- fagte bet Stefan, bet, eben
hiujugetreteu tönt un,b bie jungen bannet fteunb(iä)
grüßte. S8eibe8 ße|t Uortreffljtäj jufammen. ®ebt tljr im
geheimen, fo faßt e8 nicht weiter, urib macht eutij au^
bot .euch fetbfi nicht grog; bann weif bie Senfe nfdjf,
Wa8 bie éedjie ifjút. SGottt ihr aber jum guten
#eift>iele offen geben, fo gebt freimütig7) eure©aben,
aber in 8) aDet innerlüben Spemuth- «Sdjmäbet man euch
bann, iafft bie ßeute reben, Wenn’.8 nur nidjt fo ifi, wie
fije faßen. 2iuf btefe SBiife DolibringtB) ihr gar btei
guteS&erfe auf einmal, $ih’$ erjie 10) feib ihr milb*
t̂ Stig, jmeitenS gebt ibr ein gnte8 öeifbiel, brittenS übt
ihr©ebulb bei SSerfennung‘^ oietleilt gud) bei ”),
#ohn ,a) unb iBerieumbung 14) , unb ba8 | at unfer
#err 3ef«8 aud) getban.
*) in titiem le&tjflfteu ©efnr&dje fein, élépk beszélgetésbe eresz-

Icedni. — fjmniifh’eítet), vitatkozni, r- 3) über einjelne«,
egyes mondatok fölött. —4J grogom), kérkedni. —’ s)  bit
tinié £ anh. — °) jufamuteimlmett, összeférni! — ’J breift,
bátran . — «) mit aítec ímtetüáien ©emuit;. — ®) wtíbtingeti,
ieljesítni. — 10) fúr ’3  erfte, először. — 11) bei tßeriettnuttg,
félreismerés mellett. — ©nett, csúf. — 18) .Jmljit, gúny.
— ’O SSíríemjib«ng, rágalom * —
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(Sljarftsitag.

3 $ Raub an meinet Jpt unb fai) ’bt'e Straffe
hinab*) ; gar mandjer fromme Pilger2) befugte beb
#eilanbi©tab, gar mandje ißitg’rin fenfte,fo anbâtb»
»oll ben ©lief8), unb fdjob mit ihren Ringern bie 9tofen=
bänderten priief4).

SDet©Sinter mar no* jirenge, eb fniflertes) ber
Sdjnee, unb mannet 8lrm’ unb Äranfe embfanb brob
tiefe3 2M)! fl) — ©in alte?SMitetlein’) manfte8) an
i r̂em 5Mcienfla&8), ihr 10) ©lieff$ien nid>t p fagen,
tote nah’ fie felbjt bem©rab.

íE>íe Stirn»oll Sllteräfurtben unb bennodj freubum*
flralt**)/ wie wenn bie Srüblmgéfonne bie grauen Serge
maí)lt, bőd) febien fie mir ermattet. — 2ßa? ift eu%
äfibtterlein?erguidung thut wohl noth euch 12)? SD’tnm
tretet ruhig ein.

SBie büvft***) ich ßabntig nehmen an biefem Sehntet»
ienStag? # at ber fie wohl erhalten, ber unterm Ärenj
erlag**) ? 3$ bin nicht jung mehr, gaf>Ie fafi»olle akt¬
iig Satjr, unb fünf unb fünfzig Saht« ber 3öeg mir
möglich war 1S).

3<b glaub’ e? gern; lebt toohl ia) beim, mein Iie=
be?ÜMtterleint $ och flecft ohn’ ade Sorge ir) bie Heine
SOtünje ein. SlmS$merjen?tag, an bemi<$ eudj milhfam
pilgern fab, folg* euch, ich hoff’? »on ^erjen, ein froh
„SlMuja."

’) ÍDle ©trüße binaBfelltn, az »<02411 lefelé nézni. — 2) gar
mand̂ r frotttme Pilger, nem egy ájtatos zarándok. — 3) btn
äötid fenfen, lesütött szemmel menni. — *_) unb beleié ben
tSofenfranj, (olvasó) . — 5) fttifleni, csikorogni, ropognil —1
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*) emjjfanb«nt« € cT)*ncrjtn feie Äälts. — ’) vén anyóka. —
*3 wanffn, tántorogni , itt,* lépdegélni . _ « rüitenffob
mankó. - lf>) au« ifjmtt@eftä)U tonnte man nidjt ennwftm«/
ttie alt fie fei.- «) »on  Swube.— f;«6i  î c^una« ?
— *») 503ie biitfte idj efftn an biefem©^ merjenatagi (fäjda-
lomnapja) . — “ D btt  gefceujigt tonrbe« {fi. —. ual)  ^
unb fünfjig Satyr« formte tety ben äßeg machen. — io) ie&t
»otyi, hókével járjon , vagy : Isten kegyelmeddel. — u) 0(;Kt
«He ©otge einfttífen, bátran elfogadni, —

Sic fíeine .SBoIjíítljfttetitu

(SS war ein feí)t faltet Sinterj bie Síbe war mit
tiefem*) ©djnee bebecft, auf ben SBSumcn glijjerte*)
bet ÍJteif, uub ben 50 adj, becEte eine (SiSrinbe*). 2)(e
«nmen SBögelein fámén in bie©tábíe ítnb «Dörfer utib
fucbf'eit 9?4mng auf beit ©affen unb bőrben Styliten
wnb genfiem. Sínna, baS Äinb wotyltyabettber Eltern, fám-
«telte bie Softfitidjen*) «un bem Sifctye nnb trug (le
in bet ©djiirfte hinunter bot baS£ auS. íDert fltente(le
biefil&en hin unb fai) ju , Wenn bie íjungerigen 93ögetein
her&eíftogen unb fle wegbieften5> «Dem Min&e ahet jit*
tetten bie §Änbem Äaite. íöatet nnb Sutter fatyen
•% p «nb freuten fiel). ®er SBater fragte: Siitna, warum
tbnft bu baö? SDaS ftínb fagte: Die SSögetein(lub ja

atme Styiere, fle haben junger unb flauen einen
fo an *) mit ihren átuglein, als ob (ie fagtn wollten:
•<35ib mit etwas ju effen! Die Siltetn faßten: Du tannfl
«bet bo$ nidjt alle tyungetigen SBögelein faltigen? Dai
ftinb antwortete: Slttbm ifin bet werben tbun8) wie idj,
Wenn ihre$ ltcin atmen ßeuten SUmofen geben; ich habe
«4 ia gefehen, Wie ihr ben Simen gebet, liebfte éltetni
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l ) Inat tief mit Sájnte bebecft.— *3 gíi&ecn, csillogni. — *) unb
bM SJad) bi(fte (Síi. — *) SStoíflütídjett, kenyérmorzsáiét . —
5) TOegbiitfenr elesipkedni , — ®) unb flauen tinett f» an,
és Agy  néznek az emberre, — 7) faltigen, megelégíteni. —
*) toetbtn eben fe tljutt. —

3ci (ü̂ renmütum,

9ÍIS($r$et&oß  Äati »du Őilerrei# im 3al)re 1800
nadj SBö̂men reifete um beit Dbetbefeljll) 'gegen bie
fSranjofen gu fibetneljmcn, traf *) et inbem et fid) bem
Äamj)fpta&e 9) nevette, «watete»erwunbete gtattjofen,
toeldje non aU.ec .jjilfe mtWofit*), {leb nun; mübfatn fort-
f<5jlef>|>ie« i), babéi aber, fo gut fie fonniene)t  iffte
Öagage«2öagen’) felbft jegeit, bamit fte ben Sein«
ben nidjt in bie #dttbe fielen, SBen fettem ©lenbe ge»
rütirt *), tíejj bet ebetmilt| ige Cptmj fofott°) bie ißfctbe
bon einten feiner Rammen, bie eben auf bim 9lMjuge
6egtijf,n waten l0) ab= **) unb »st bie 23agage*
SOSaßen fpannen, auf wefdje fid) benn bie 93et»unbeten
feßen mnjjten; beim folgte btabe Seilte, fagte et, bet«
bienen ebet getettet gu weibenl*), als ein paar Rano*
uen 91 bet bet fcinblidje SöcfeljtSljabet l3) Ijatte ebenfalls
baS£ eig 1V) auf bem testen Jlecle. Raum erfuhr et bie
ebelmütbigc$aabluitg, als audj et ben Öftetreidjetn bie
juiücfgelaffenen Äanonen wiebet guilellen lieg. — 3$
will feine Räumten, faßte er, bie«u§ fo metifdjenfreunb»
ftdjen 93eweggvöuben 1S) guttfdgelafíen ftitb.
*3 SDen Obetbeüb1 űberneljmm, a főparancsnokságot átrenni. —

*3 tciffen, találkozni valakiről . — *)  Aamrfplaj , csatatér,
csatamezé . — s3 #on «Hét $ilft entblößt, minden segedelem¬
től megfosztva, — s3 (M) (ectftyleppen, nagy ügygyei,  bajjal
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vánszorogni. — °) fo gut lie fotmteti, a mint bírtak. —*
73 JBogagt* ffisgen, poggyászkocsi , — 8) gerührt, megindít¬
tatva , -1- fefort, azonnal, — tO) auf bem íJiütfjuge te«
griffe« fein, visszaindulóban lenni. — 1*) afcftxnmen , kifogatni;
noífpatmen íaffen, befogatni. — 11) uerbieneti eljer {Rettung.
— 13) S5efef)UÍ;a&ev, parancsnok. — bad # erg auf bem
redjtert StecEe tyaben, helyén van a szive . — 15) mtnfdjtn«
fteunblicüet SSíroeggvmib, emberbaráti indok. —

Söauberámann unt) Serege.

3®. Serdje, wie ftüfi fdjon ftkgefi bu jaudjjenb',)
b«r SÄurgenfonne jit *) !

S. BiE bem lieben ©olt mit*) Sinsen SDartí.ffo
Seben unb  Siaíirtmg bringen, ba§  ifi bon áttété fjet4)
mein©raud): SBanberémann, betnet bőd) wofi! aucf)?

Unb mié fo lant in bér Őuft fte fang, unb wie ít'
fdjritt mit'munterem ©ang» war eí fo ftô , fo êtl beit
Sweí’n lm Mén Karén©onnenftfieiu. Unb ©ott1 bet
$err lm Rímmel trofien fiiftte gar gern ifir SDanfert unb
Sofien.
*3 faudfaenb, énekolve. — ®) jur SíRotgcnfonne, — 3) mit meí«

nem©ingen. — 4) eon meiner ®eBurt fjet mein ®ebraudj. —

S) a3 58  o3 eí né ft,
Änabe, id) bitte bidj, fo fefir idf fann*), o,  tüfite

mein flefneí 9teft nidft an! 0 , fíefi niefit mit belnen
©Üdén fiin! eb Hígén ja meine itinberb’űn; bie
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cetien n fájté cfen unb a&gíilidj fdjrei’n, wenn bu fdjaufi,
mi| ben grogén Singen hinein. -

SBcbt fülje bér ffnabe bab Stefiben gern ,.  bodj
flanb er beímtfam*) fiitt non fern. ®« fám bér «me
SDíftcl,$ur fftuh’, flog bin unb beftte bie Snngenp , unb
faij' fo freunblidj ben finabett an: $ab ®anf , bafb
bu ií>nen fein Seib4) ..getí)«n.
*) fo fejt id) nur Bitten fann. — 23 Befyutfam, óvakodva. —

*) idj bíitife bit. — 4) ju fittbe tfyutt, valakit megbántani. —

$>ie $ 8géléin.

0 fagí, ihr lieben Szelein: SBer ift’8, bér euch
érteit? tno fliegt ihr bi«. n>o febtt ihr ein, wenn Sdjnee
im SBinier füllt? 2öo nehmt tyr eure ßtahtnng, fo búi
«18 iljt begehrt*) — Dód) jeigt j« bie©rfaljtung, bafb
©ptt, euch fllie nährt,

3| r habt Wn $ elb, fein’n geller@elb, nidjtä mag
bie Safdje füllt*) , bet ©aüm unb ©ttaudj ifi euer
Selb, trofc bem, bér eud) trab fiiéit. Síü’ euer $bun ift
gingen, fiel« lobt ihr ©ott ben£trrn, bafgjant bie
Síné flingcn, big fpät 8) pm Slbenbjtern.

©ott fel mein $erj au<b hdmgejMt4) ; mb er
tbut, ifi getíjanj trenn Sonn’ unb SBionb bőm Rímmel
fällt*), er ift’á, bér belfen fann. 2öab lebt auf ©rb*, in
fiiiften fájtoebt, trag fté im Söaffer rührt, ©ott ' ) aü’
in ftiner ftraft belebt, ohtv’ atie SÓlüh’ regiert.

ffein Sáling wn bem Daáje főnt, bon meinem
£ «uf>t fein#«ar, eb fei benn, iafb eb bem gefaßt, bet



— 268  -

«tóig ifi unb war. (ív  tuft bent©toráj ju feiner 3eit,
bet Sercf)’, bet Stadjtiflatl} et fiiijt’ un8 all’ jut ©elij*
leit, bemat4 un? wt bem ffatl
*) ©0 »iel atí % Btaudjf. — 2) womit iíjt fcie Safdje, ob«:

euVí£ (iftí)c fűden  fínntet. — *) bit  Jum fpáten SÍBenb, —
k) meinf>erj <tud) (mpfoíjíen. — 5) toenn bie SBtít»etgeljt. —
°)  SÍCÍen gibt ©ott Äraft unb SeBen. — ’) Oot bem Sünben*
fatt. —

ö t H e l
3Bet ifi fo ttug, roet ifi fo fájlau, bem fájüttl' f$

waS bem Säumten;
’$ ifi innen gelb unb äugen blau, |at mittenb'tin

ein 6teind)en.

3$ lenne ben beften Äo$; bennol) bingte0 ign
lein^ ertfcbet nőd). <5t íodjet aUe3 offne SSílcje*) aufí
befle unb in gtöfjtet Äürje8). 6t nat;m nodj niemals
einen ßolfn unb biente bo# bem(Sfau fájón.
*) birigen, fogadni, felfogadni. — z) SBütje, fűszer. — 8) unb

tn türjefler Seit. —

SSÖeijj lomm‘ iá) auf bie üöelt, bann toetbe iá) ganj
grün; bo$ fo betfcfjm5t>ft bu midj. Dann wetb* iá) rctb
unb ícbtoatj, unb wein $erj -toie Stein fo Ijartj bann
nimmfi bu mid) unb erquícteji bidj.



ohne Ctttige bin i# bocb nidjt jlumnu
benn sum mten 3eit gefájlagen, Weifj id) taufenben ju,
faßen, wa« pe foliett*), wenn Pe wollen. Dbne Seben,
»fine©treben, *) , ohne # etä nnb ohne Shmerj flimnu
icb bodj mit bet SJienge ein in ibte Kbotgefange"j , halb
in Seiben, batb in ftreuben.
*D wai jie foltén Hjim. — *) ©freien, törekvés, —■*) George»

fang, karének. —

Dbgleih man mich ttodj nie gejSbP jum £5rnet*
bief), feb’ icb bocb»ft mit # 8tnetn au« meinem#au«
betau«. 3$ wadj’ auf meine SEBeife0 gat manhe gtoge
Steife unb fomm’ nicht au« bem ^au«.
0 «ttf meine 3Beife, szokásom szerint , —

$>ie Äinber geben fidj ei auf.
@« war Sonntag nachmittag. Die Rinbet Waten in

bet ©tube bei eittanbet*); benn braußen ftünnte ein
faltet 2öinb*) unb trieb bie©chneeflccf en an bie gen¬
fiét- Die Rinberb^ ten ib*e Síufgaben bM>f$ gemalt?
batum fagte bet Sätet: ®8 ifl fegt genug; ibt fSnnt
euch unietbalten*), aber ohne ju läimen. Die Rinbet
befannenp$ , toa« pe tl)un wollten unb famen enblidj
auf ben (Sinfall‘), einanbet Stätbfel aufjugeben.

Sinton peng an: 3h fenne etwa? uub ibr alle auh,
ba« gebt unb bat bo$ feine$üjje; e« gebt fogat, wenn
mane« bängt; e« gebt, wenn mane« beeilt ober bin'
legt. 0« ift halb groß, halb Kein; ibt pnbete« in un»
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fenn©ürme, i| r febt ed in jeber Bobnftube, unb matt'
ebet Bann tragt «3 in bet Safere, unb ed gebt (tudj in
bet ©af$e nodj. ©a tiefen bit ífinber, cined nadj bem
anbern: 3$ Weig ed! nur ^ íteiwe gt$ blieb füll. ba
faßte Stnton; idj bőre ed gebens)t $ti$!’ wnb nun en
rietb ed audj grib.

Stun fám bie öleibe an grib. (St Wuffte. nodj ein
9tátbfel/ bad et einmal gebärt ^atic. ©r .fagte: ©8 ifi
etwad, bad btennt, unb ifi bodj nî t freuet unb nidjt
©lut. ©d ifi oft bei bürrem<&otje, unb jünbet bad#olj
bőd) ntdjt an; ibr bürft©trob unb # obelfp5ne®) barauf
legen, ed gibt bőd) fein geuer, nidjt einmal einen 3mts
bér, ,) főmit ibt batan anjünben. Jíommt aber nidjt mit
ben#Snben au badfelbe, fonft »erbrennt1ibt bie ginget.
—3)ie ílinber ertietben ed nodj nidjt, áld et aber faßte:
©d wädjft an ben Süunen8), ed Wadjíl an ben # íu>
fern, — ba toar ed erratben.

©ad britté Státbfel gab ^erbinanb auf. — ©d wirb
aud bér ©rbe gegraben unb bad gefdjíebt immer mit oielet
Sütübe, ober man finbet ed audj woljl auf bem 23oben
liegenb, halb in fleinen, halb in grogén©tücfeit. 3m
geuer»erbrennt ed nidjt, im Baffer aber wirb ed bei§
unb brennt entfêlî i 9) , aber and) ohne geuer, wie in
griíjenb btatbfel•— fieíned wuffte efwad,. ba faßte ger«
binanb meiter: SDÍatt bringt ed in einen Dfen, bet grb»
§er ifi; áld feber©tubenofen, unb madjt in bemfclben- ein
grofjed geuer. an. ©ad ©ing »erbrennt aber nidjt,, ed
wirb nur mürbe Benn: ed wieber ganj, falt gewor*
ben ifi, fo t$ut man ed in einen grogén, ©tag unb fdjüt«
tet Baffer barauf, unb,nmr.wirb ed auf. einmal fo beig,
bafd bad Baffer gebet,, unb ein Benfdj »erbrennen
würbe, wenn et iineinfatten würbe. — 3«$ ’ «rar ed
beuttitb, wad getbinanb meinte.



271
0 Bet eimmbtt, együtt. —. tin faltér SBínt /túrát, liideg szél

dübösködik.— 0 untapaUen, mulatói. — 4) auf bett©itt«
fali lommett, azon gondolatra jeni. — 3) ícf) fjét:« intett©<utg.—
a) •öeBelffan, gyaluforgács. — ’) Süniét, tapló, — 3) Saun,
gyepű. •— 9) entfê lidj, szörnyen. — ,0) ntiítíe werben,
meglágyulni. —

2$ eií )rí ad)tett *) .

Die fdjímfte3«tt>bic tiebfte 3eit, fagt’? allen ßeu»
ten tűéit uni) breit*} , bamit fid) jeber freuen más, ba?
ifi bet liebe ©eibnad)t?tag 8).

Den l)at un? ©ott, bér#err, befiellt4), brn ben*
lidjfien itt allét' SÖett5), baf? 3ung utib 9llt unb©tofi
unb fi'íein fo red)t nőtt Merjen ftoí) mag feilt.

Der #eitanb fám jut 2öeil)nad)t?jeit berab bon
feiner #errlú§feit ju feinen armen fflienf^en b« » in
einer Är4>ue fcblummert°) er.

Da? Sí)tiftu?fínb ’} in einem•Stall! unb ift bőd)
bon ben. 8)  ífinbern ott nidjt ein? an #errlicbfeit ifim
gteid) auf (Erben unb int- $immeltei$.

€>  fĉ aut am kimmel beli °) unb fiat ben ©tani,
fo fd)ün 10) unb ttmnberGat! Der fc&einet in bér Witter*
ttadjt uiet bellet als bér Sterne fßracbt.

Unb Prct nun ben#od)gefang 11) , bér laut unb
fdjbn bie 8uft bunbbrang 1Z) : érfd)ienen ift bér # ert
bér Söelt, eud) SWenfájen, eu<b ium # eil beließt 13 )!

Da? ^őren alle toir febr gern unb freu’n un? innig
nab uub fern 14), baf? un? bőm kimmel biefe 9tad)t
ben lieben ®otte?fobn gebraut.
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féé ifi cin fiinb fo lieb unb gut 1S), baj allenn)
9Rcnf$cn ©ute3 tfyit, fa alle íennt unb alle Hebt unb
f&nen^immclSftaBen

• - D ftinb, nimm ion un8 ©clj 17) unb ©efemer*,
gib uní cin frofee«, ftommc§ #er*; laf}’ tind auf (Srben
gut unb tcin wnb cinji im kimmel felig fein!
*) © eiljnad)un, karácson . — z) »eit unb iveit , mindenfelől. —

83 baí liebe 53eijf;n«dftáfefi. — 4) hefletlt, alkotta . — s) <mf
bér ganjtn © e!t. — °) fáilummern, szunnyadozni, — ’) GíljtU
fluaíinb,, a kis Jézus. — ®) bon öden Ätnberti. — ®) om ’íjtU

. len unb Karén tinimet . — 10) ben fo frönen unb wunberba*,
te*, — £ o$ gefattg, dicsének. — « } bie Swft bmdjbtm*
gén, a levegőn áthatni . — 1S) btfiimmt. — naí) unb
fern, messziről és kőzetről. — ,r>) ®a ifi etn fo tiebefl unb
gnátb &inb. — l0} mit allen ®itnf$ ín. — M) SEBelj, sértés . —.

$tííl )íittcj3lieb.

‘E-ie Snft ifi blau, bc8 íftaí ifi gnin; bic jattén
SWatengißtfefeen ílüfe’n unb©ájliiffeífeíumen*) b’tuntct.
$>et Siefengtunb8) ifi .feljön fo feunt unb ináéit fií)
iőglid) büntet.

$ *rum fomnte, tó cm bet ÜJi'at gefäüt, unb freue
fiefe bet frönen SEBelt unb©otíeő SSatergüie, bet foláje
$ta$t fűt un« gemalt, ben 53aum unb feine SBlüte-
*) SfJlaienglJädjen, gyöngyvirág. — *) ©dflüffelblum«, tava«*»

kankalin, — 33 ie SBÍeft. —



S&ettadjtuug *)♦
SSenn idj auf ©eben meinen Sauf*), o ©ott! »olt=

enbet ijabe, bann nimmt mid) bet-§ immet auf, bet Seib
nut fctjtäft im©tabe; bie Seele voiib fülemig bein unb
■eines beffetn ScbenS fteu’n, fte faun, fte foK nidjt ftetben!

SBä̂tt boci} nun afleö futje Seit auf biefet Seit,
unb bann fängt mit bei naben ©migíeit bet geietabenb*)
an. Sen gtommen [djutfet nidjt bet$ob, fein£ageweti*)
ijt aus, bann vuft ifjn bet geteerte ©ott ju feinem Sobn
nad) £ aus.
’) ffickacfjhitig, emlékmondat.— *) Sauf, pálya— 3) iJeiíM&enív

szünidő. — 4) Saqmetí,  napszám, napimunka.

ISGyakorlati Német Nyelvtan . IV. oszt.
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